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1 Oqıdu Söz

Şimdiye kadar yazmış olduğum 32 Türkçe, 7 İngilizce ve 7 Alman­
ca kitaptan çıkan sonuç,—dünyamızdaki bütün uygarlıkların.Erken 
Türkler tarafından oluşturulduğudur; çünki Avrasyamn neresinde 
taş üzerine yazılı eski bir yazıt var ise, bu Türkçedir ve Türkler, as- 
trotizik ve astrokimya alanlarında da, Msıxa Tenriden [îsadan] çok 
önceleri, müspet eserler bırakmış bulunuyorlar.

Peki, bu halka ne oldu?
Dil, din, kültür, ve medeniyet kadar, ırklar da devamlı bir 

gelişim içindedirler, zamanımızda da ırklar oluşmaktadır ve, bunu 
kabul etmeden, sorumuzun yanıtını bulabilmemiz olanaksız.

Bu bakımdan, Erken Türkçe ile bağlantılı dünya dilleri ala­
nında şöyle örnekler verelbiliriz:
(1) Bugünkü Moğulstanda [belki" Mon-Qul'. Türklerden ayrışmış 
olan halk] bulunmuş olan bütün yazıtlar Türkçedir. Fakat Moğullar 
ilinde, kısmî bir Kazak yerleşimi dışında, Türk yok. Bunun sebebi 
İlmî olarak yazıla-gelinemediğinden, Moğulstan Türklerine ne ol­
duğunu keşfedebilmemiz olanak dışı. Moğullar dışarıdan mı gelip 
yerleştiler, veya, onlar hakiki Türk mü idiler, böyle ise, neden ay­
rıştılar?
(2) Bu gibi sorulara cevap bulabileceğimiz gelişim izini, "Kürt" di­
ye tanımladığımız halkın dilinde de görmekteyiz:
®?Kırmançn ismi Qırqız [kenar halkı ] sözü ile ayni afilamlıdır.
* Anadolu Kürtlerinin bir kısmımn ismi olan, "Qırt* deyimi "Baş- 
qırt" isminde de geçiyor.
® Yani, (At İle tabi) Qırtlar, Altaydan Türkmenistana indikten son­
ra, buradan kalkarak Oral Dağı bölgesine gitmiş olmalılar ve, hatta, 
Îdil-Oralda dillerine Ons [Rus] sözleri de yerleşmiş bulunuyor .Bu­
günkü Zazaca ve Kırmanççada şu Onsça sözlere rastlamaktayız:

Cet.l. Kürtçedeki Rusça sözler
Zazaca Kırmançça Rusça Rusçanın afllamı

tl tu tl sen
ma em mı biz

7



ayno — anî onlar
mezg mejî mozg beyin

zımısto zıvıstan z'ima kış
dıjn — doj yağmur
— baran buran bora

nuha ika nu, nuka haydi, şimdi
dewıra — derevnâ köy

Yani, Anadolu Kültlerin anavatanı değildir. Ben 70 adet Kürtçe sö­
zün Proto-Türkçe kökenli olduğunu, 10 adet Kürtçe sözün, Türkçe­
nin söz yapma kaidelerine göre teşkil edilmiş sözler olduğunu, 40 
adet Kürtçe sözün, bilhassa Tatarcada var olan sözler olduğunu, 40 
adet Kürtçe sözün Türkiye Türkçesinde var olan sözler olduğunu 
saptamış bulunmktayım. Kürtçe ile ilişkili Erken-Türkçe sözler o- 
larak ise, 52 söz saptadım.
Mirşan, K. 1999; Prototıtrkçeden Bugünkü Kürtçeye, s.IV ve 11.
(3) Erken Türkçe ile Rusça arasında da, çok eski çağlara ait, ilişki­
ler bulunuyor: Elü Es at [ehli at] loşat [at]; AT-URUĞ [tebligat 
yolu, highway] -> Tatarca daruğ, Türkçe doruk, Rusça doroga, do- 
rog [sokak, yol]; Yılğa [Tatarca, nehir] -> Volga [Idil nehri]; Qıray 
[Tatarca, kenar} -> kıray [Rusça, kenar}.

Tarihi, s.112-113.
(4) Ayni şey Cermence için de sözkonusudur: £l ANT [ülke] -> 
Land [ülke]; ESİ BİN [Tatarca min min} (Settina yazıtı) ich bin 
[benim]; ALQU [B1RATYA ŞIKI, ATSAN; kâinat} Ali [kâinat];
(5) înglizceden şu örnekleri gösterebiliriz: QUT -> good‘, BÜK -> 
bend\ BADIL [BRATYA ŞIRI, belirsiz} -> bad\ TİP -> deep; ÖGERİG' 
(BOLB.1991, s.99) Greek\ Esi Em (Bayqal-Lena yazıtı) -> lam.

Konumuzu coğrafya bakımından ele alır isek, şunları görü­
rüz: Erken Türkçenin en eski yazıtları (1) Tamğah Sayı ve çevre­
sinde, (2) Ulu Kem Bîltirinde, (3) Güney Oral Dağlarında, (4) Do­
ğu Anadoluda. (5) ve Avrupadaki buzul çağı mağaralarında bulun­
maktadır .
Mirşan.K.1999; Erken Türk Devletleri ve TürükBtl; s. 52.
Mirşan,K.1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s.7 -9
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11 Konuşma sesleri

Türkçenin artikulasi'on temeli yüksek dereceden funksıonaldir. Bu 
sebeb ile, Türk dilinin konuşma sesleri hakkında fikir edinebilmek, 
onların morfolojik-funksîonal pozisyonlarım anlamak ile mümkün 
olur. Elbette, pozisyonlar oppozisîonlar ve bu oppozisîonlarm ber­
taraf edilme şartlan ile anlaşılır .Bu bakımdan, bir yandan, ses has- 
salarmda sînharmonık relevantlık [seslerin verilen arhifonemlerin 
allafonlarını seçme hassalan ], diğer yandan, bu olasılığın gerçekle­
şememe şartları, yani ses grupları arasındaki paralellik, başlıca ha- 
raket noktamızı olkunduracaktır.

Biz paralelliği polısintezıs-kinetiği imkânsızlığı olarak tarif 
edeceğiz. Buna göre, Türkçede sesleri, kinetik olasılığa göre, bir 
yandan sözlerin birleşme olasılığına göre, geniş-dar, diğer yandan, 
bitişme olasılığına göre kapalı-açık olmak üzere, tasnif edelim:

Cet. 2. Konuşma sesleri
,Qen4| t par

kapadı

VOKAL-
-•L^R
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dudaklı O

dudak»»
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Mirşan,K.1986; Türk Metriği, s. 16
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Bu özelliklere iye [sahip] seslerin söz veya sözlerdeki funksîonal 
yerlerini bulabilmek için, söz potansîelleri ve bu potansîellere ait 
türlü seslerin ayni bir locada bulunabilme olasılıkları tefrik olun­
malıdır. Alqu [umumî] manada bu loca arka-arkaya söylenebilirle­
dir. Bu bakımdan vökal-konsonant [VK], konsonant-konsonant [KK] 
ve vokal-vokal [W] locaları tefrik olunur. Bu sonuncu locadaki vo­
kaller arasında konsonant veya konsonantlar da bulunabilir.

Bu tariflerimizi w locasına göre bir misalle izah edelim. 
Oğul sözü, "geniş o’dan sonra dar u gelir" kaidesine göre, birleşik 
bir sözdür ve bu sözde o ile w, birbirlerine paralel olmadan, ayni bir 
locada ve, ayni zamanda, birleşik bir söz birimi içinde, ayni bir po- 
tansielde, bulunuyorlar.
Mirşan,K,1966, Türk Metriği, bkz: s.23, Sinormonİk sıralanma

Bu sözün polisintezis'i, tahminimize göre, o-ğu + bol > o- 
ğul şeklindedir. Sözün bu ilk şeklinde iki muhtelif potansîel bulun­
maktadır, çünki ıŞdan sonra o gelmez. Ayrıca, oğu sözünün o?+a > 
o-ğı şeklinde türemiş olabileceğini kabul eder isek, oğul sözünün 
üç çekirdeğin, üç potansîelin, birleşmesi ile teşekkül eden, iki çe­
kirdekli bir söz olduğu afilaşılır, Hakikaten o-ğul > oğ-lu türevi ile 
sözün çekirdekleri meydana çıkmaktadır .Diğer taraftan, oğul sözü­
nün o* çekirdeğinin ğ sesinin be! > o1 > lu çekirdeğine geçmesi 
sureti ile birleştiğini anlamaktayız ve, sözün oğ -lu şeklinde, bu bir­
leşiktik keyfiyeti kaybolmuş değildir, çünki .o’dan sonra u gelmek­
tedir, Buna karşılık, oğ-lu-ma sözünde ma eki [affiksi] birleşik oğ- 
Iı sözüne yaslanmakta, bitişmektedir ki, bu keyfiyet kapalı u’dan 
sonra açık a gelir kaidesi ile de anlatılabilinmektedir.

Türk dilinin diğer bir oppozisîon şekli olmak üzere, arka 
ve öndamakparalelliğini gözlemleriz. Esöfiük olarak, ti? + a -ya9 
> tu-ya9 [atm tırnağı] türevinde ü sesinin a’ya karşı olan damak pa­
ralelliği, bu sesin a’ya çevrilmesi sureti ile yok edilerek, birleşik bir 
söz teşekkül etmektedir. Vokallerin olduğu kadar, bütün konso­
nantların da damağa göre paralel söyleniş şekilleri vardır. Ancak, 
bunlar ayni bir harf ile gösterilirler ve bundan yalnız k-q ve g-ğ ay­
rıcalıkları istisna teşkil eder.

Ses kaliteterini tarif edebilmek için, Türk dilinin söz çekir-
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değini aşağıdaki formül ile dile getireceğiz: 
e=(sN -f- ®m) z^k~^Sl

sl = sağır iken, (l)'deki z vokallerine sağır, ve, sesli iken de, sesli 
diyeceğiz (tart, aq çekirdeklerindeki a sağır, dar,ağ çekir­

deklerindeki a.seslidir)..
Mirşan,K. 1966; Türk Metriği, s. 14-18.

III Dil Smıfları

Bir halkın dili bu halkın kullandığı sözlerin ve konuşma şekillerinin 
milli hâzinesidir .Ancak, halklar birbirleri ile münasebette buluna­
rak yaşadıklarından, bütün halkların dillerinde anadil sözleri yanın­
da,yad-sözler de bulunur. Bu yad-sözlerin kaynaklarının bulunması 
ise, bu halkın diğer hangi halklar ile temas ettiğini gösterecek, yani 
o halkın tarihinin daha iyi aydınlanmasına yardımcı olacaktır. .

Dillerde bulunan yad-sözlerin tespiti dışında, dillerin kuru-

Bu formülde:
Z = vokal,
sn - çekirdek girişi (Anlaut) konsonantı [ÇGK], 
sl =çekirdek çıkışı (Auslaut) konsonantı [ÇÇK], 
5M=çekirdek girişi iç konsonantı [ÇGİK], 
sK= çekirdek çıkışı iç konsonantı [ÇÇÎK] dir.

Sl = 0 olmamak şartı ile, (l)’deki sg seslerine sağır ünükler diyece­
ğiz (y,r,l,fi,m,n,x,ş,f,s), 
Bütün bu ünüklerin sesli, ve konsonant locasında paralel, al- 

lafonları [diğer ses şekilleri] mevcuttur .Anî ünükler [sürekli ünü- 
len ünükler] için bu birer öz-erkine [müstakil] ses (hj,v,z) ve, da­
mak ünükleri için ise, bunların sesli olarak da söylenilebilirime ola- 
sıkığı halindedir (y,r,l,n,m,n,w,ğ,gj,v,z).

sg = 0 olmamak şartı ile, (l)’deki sl seslerine sağır diyeceğiz 
(x,ş,f,s,q,k,p,t,ç),

sg = 0 olmak şartı ile, (l)’de bulunabilen sl seslerine (gevşekler 
dahil) sesli diyeceğiz (y,r,l,fi,m,n,w,hj,v,z,ğ,g,b,d,c), 
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luş şekillerinin etüdü de dil ailelerini, buna göre, bir halkın hangi u- 
luslar ile beraber yaşadığını, belirtebilecek bir ölçüdür .Bu bakım­
dan diller, YAWALD1RĞU [isolating] diller, TÜÜ-EVtNÎ [holomor- 
phik, tam manası ile söz-elementli] diller ve BODIN [fusional] dil­
ler olmak üzere, başlıca üç şekilde tetkik olunabilirler .

1. YAWALDIRĞU [izole edici] diller.
Bazen analitik diller de denilen bu dillerde söz şekli değişmez veya 
çok az değişir .Cümle kuruluşu; söz düzenleri, söz gruplan, ve özel 
grammatik sözler (esönük olarak, ESİS gibi) veya parçacıklar (esö- 
nük olarak, A ve AW gibi) ile ifade edilir Vietnamca ve klasik Çince 
bu tipten diller için örnek teşkil ederler .Ancak, Proto- Prototürkçe 
de bu tipin en güzel örneğini vermektedir. Esönük olarak, ÜE UQ EL 
Es [ÜE yazıtı; deve-ahlaşılma-halk-hatırlama] cümlesi “deve resmi 
aracılığı ile halka hatıra edilmiştir" anlamında kullanılmaktadır.

2. BODIN [fiızional ] diller.
Tasrifi diller [inflecting languages] de demlen (Rusça ve Arapça 
gibi) BODIN [şarj subjeksıomr, yani, fiızion] dillerinde sözlerin 
grammatik kategorilere (geliş, şahıs, sayı ve zaman hallerine) teka­
bül eden BOD [şaıj] halleri (yanj, söz formlan) her sözün kendine 
özgü EV’ına [mdığına, subjeksionuna] göre başka-başka türlüdür. 
Esönük olarak, Latincede yukarıda sözkonusu ettiğimiz seryum 
[kölesi} sözünün -um yasağıçı dışmda, ayni BİRTEMLEDÎ [tekil] ve 
düşüm gelişine tekabül eden, fabulam [tarihi], turrim [kuleyi] ve 
mare [denizi] sözlerindeki -am, -im, nq -e yasağıçlanııı da görmek­
teyiz. Türkçeden de bu hale şu örnekleri gösterebiliriz: söz/süyle- 
mek (Tatarca), at/etim (Uygurca, "beygirim").

BODIN dillerin en güzel örneğini ise Arapça teşkil etmekte­
dir: Kîtab [kitap], üktub [yazmak], takâtabü [mektuplaştılar], mak- 
tab [yazıhane], kutub [kitaplar], kuttab [kâtip], maktub [mektup],

3. TÜÜ-EVÎNÎ \holomorphîk. tam manası ile söz elementli] diller, 
Agglutınatîv [kümelenen ] diller de denilen bu dillerde (Moğulca ve 
Türkçe gibi) söz şekilleri, herbiri birtek grammatik katagori göste­
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ren EV'lere \morph'\ara, morfemlere, söz elementlerine] parçalana­
bilir Yani, burda, herbiri tam manası ile grammatik bir fiinksion 
gösteren, mütevali (successîve) EV’ler bir vücut (yani, söz) halinde 
bağlanırlar.

Türkçe bu dil sınıfının en güzel örneğini vermektedir. Esö­
nük olarak, QUL-QULI-QULLARI sözlerindeki QUL. -I, ve -ZX7?’m her 
biri birer "hakikî” EVdir. Buna karşılık, Latincedeki serv [QUL] kö­
künden servum [QULI] ve servös [PULLARI] sözlerindeki -um ve 
öş'un hiçbiri birer TÜÜ [tüm olarak] EV değillerdir .Bunlardan -um 
hem BİRTEMLEDİ [singular\ hali, hem de düşüm gelişini [accusati- 
vus halini], -ös ise hem çokluk \plural\ halini, hem de düşüm ge­
lişini ifade etmektedir.

Cet.3, Prototürkçenin YAWALDIRĞU şeklinden hareket ile, 
bugünkü TÜÜ-EVİNÎ .şeklini geliştirmiş olan dilimizin tasrif usulü­
nü gösteriyor:

Cet 3 .Türkçenin gelişler sistemi veyasağıçları [affiksları]

Geligler (CaraeW) anal
çekil

Tgerifl TasHf 2

Tatarca Türkçe Tatarca Türkçe

1 Kömlnstjvu» Kim?, ne? Wk‘ • ata
Genetîvus İyelik geiifi miı küknin götan aiamn atanın

s Psihnâ Yömİİ, gellıi kim»!,neye? / kftkk* augn «itaya

4 Accûûtîvua DüfflmgeUn kimi?, «yi? kököi gflgtt Atanı atayı

•• 08-UG gelil kimde?, nemle? kök* tfk* »tada

• Abiatîvu» Çjkıg gelişi 
f.

kimden?, nerdeı kökden gökden «tadan stadın

IV Yazıt Çağları
Bazı kavramlar:
A, (1) radiasion (kozmik ışınlar) erası ki, bu erada çok kısa dalgalı kozmik ışın­
lar teşekkül etmektedir. Bize kadar gelebilen bu ışınlara A UZAQ L7?U[A-uzak 
tesiri] denilmektedir. (2)Angstrom = 1 cm'nin 100 milyonda biri.
AQAŞ, madde içinden dışarıya akarak çıkan şey anlamında olan AQAŞ [flux] 
arkayakadaki karaten radıasionu [background blackbody radiation ] demektir
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AW, (1) conversion, bir halden diğer bir hale geçme, devrilme, çevrüme; (2) 
gamma ışmı [E^REYÜKNOMLUĞ YARUQ] veren şey.

Aşağıdaki cetvelimize göre, yerimiz ve insan canı, 29.000 
milyon yıl önce, AW ÇAĞINDA teşekkül etmiye başlamış bulunuyor. 
Mirşan,K.199O; Prototürk Bilginlerine göre Astrofizik, s.143.
MirşanJK.,1998; Dinlerin Gelişimi, s.29.

Cet.4. Elektromagnetik spektrumun A,AW,OM,SWA,XA,ŞI,SI hallerinin, 
globular clusterlerden birinin detayını veren Hertzsprung-Rııssell diya­

gramına göre tarihlendirilmesi (sağdaki skala!).

0,004 A*

0,10 A*

100 A

1700 A e
3900 A ÎZ
7500A »7

5^
0,02 mm •—

1 mm

21 cm •—

300 m •—

20km *

Kozmik 
ışınlar

7-lşml.

X-İşini.

Uttra- 
violot

Işık 
İnfra- 
kızıl

Radio 
dalgal.

___________ ADAP___________
A halinin,kaynağı YÎR olan 
diffraksion spektrumu. 
------------------- TİZ--------------------  
AW halinin^ kaynağı SUVVo- 
lan diffraksion spkfrumu.

XBIL

OM halinin,kaynağı OT olan 
diffraksion spektrumu.

------ ----  KÖGÜZ-âsİN —„____  
SWA halinin,kaynağı YIL o- 
lan diffraksion spektrumu.
-■ - saç-qidi5-
\ ^TÖPİN ~
'XA halin in,kaynağı KÖKOA- 

LIQ olan c^ffraksion spektrumu. 
Ş1 halinin,kaynacı LIN-XUA 
olan diffraksion spektrumu.

SI halinin,kaynağı ALTUN 
VVAZIRLÎÖ YÎR olan diffrak. 
sion spektrumu.

Tabiî logaritma Ölçeği • 
0 5 10 15 20 25

Sonsuz

29.000 my

7.100 ny

l.fcOO ntf

160 ny
28 uy

6,5 ny

, 0 ny Oıce

Cet.4 yerimizin teşekkülü çağlarını gösterir iken, aşağıdaki cet. 5 
OYUŞ AS [homo sapiens] çağlarım gösteriyor. Öfire Bina Başı, tari­
hî çağlarda bile (yaklaşık olarak d.Ö. 15 İ7’ de!) OYUŞ AS halinde ya-

1

2

3

4

6

7
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şamakta olan AvrupalIlar için, OY-TOGŞIQDİQİ BUDUN [akıllan­
makta olan halk] diyor.

Cet. 5 Avrnpada arkeoloji ve iklim safhaları
(Neugebauer-Simperl 1979, s.14 ' teAvustuıya için verilen kronoloji cetveli esas alınmıştır)

♦0
(Mirşan,K.1998; Etrüskler, s. 12).

d.ö. 450
Yeni

d.Ö. 750
Eski
Ost 

d.ö. 1300 -------------
Orta

d.ö.1500
Alcalla SBBMP.

O)
d.ö.1800

d.ö.3000

d.ö.4500 

d.öiehoö

d.ö.10000

Yükseliş

Ost

W-

Stok
Devre Yükseliş

-d.ö.1000

Ö.Ö.1500 

d.ö.1800

d.ö3000

d.ö.5000

•• d.ö.7000

ÎJÛ.Ö. 10000

MMhlItMlr

d.ö.40ooo

paloolithlk
Sen Suzul çağı

, (d.ö.70000 *e ka­
dar)

Önre Bina Başının bu ifadesi, Avrupada devletler kurulması çağı­
nın söz konusu olması bakımından ele alınmalıdır. Fakat,Avrupada 
Türklerin yaşamıya başladığı çağlardaki durum aşağıdaki gibidir 
Dünyamızda:
(1) resim yapılmıva 35.000 yıl önce başlanmıştır:
♦Chauvet Mağarası (Ardöche, güney-doğu Fransa), 32.410-30.340 yıl önce
♦Cosquer Mağarası (Bouches-du Rhöne,güney-doğu Fransa), 27.110-18.010 y.ö.
♦Cougnac Mağarası (Lot., güney Fransa), 25.120-13.810 yıl önce.
• Pech-Merle (Lot., güney Fransa), 24.640 yıl önce.
Bak: Chauvet, J-M.; Deschamps, E.B.; Hillaire, Ch. 1995; CHAUVETCAVE; Paris, s.131

(2) piktoşramm'iaTa. 20.000 yıl önce başlanmıştır:
• Tamğalı Sayı (Qazaqstan,gaZafozmiz ve kişi-oğlu) (tarih saptanması yapılmadı) 
Mirşan,K. 1978; Altı Yarıq Tîgin, s. 144
♦ Tamğalı Sayı (Qazaqstan, yaradılış tasfirî) (tarih saptanması yapılmadı). 
Mirşan,K. 1978; Altı Yarıq Tigin, s.51
• Tamğalı Sayı (Qazaqstan; Türklerin devlet yöneticilerine Tanrı tarafından ve­
rilen yetki) (tarih saptanması yapılmadı).
MirşanJC. 1970; Proto-Türkçe Yazıtlar, s.18
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* Quersy Mağarası (Lot., güney Fransa; ölü cesedinin yakılması), 18.000 y.ö.
Mirşan,K. 2000; Şölgentaş Mağarası, s.29
♦ Lascaux Mağarası (Dordogne, güney-batı Fransa; kuş resmi), 17.000 y.Ö.
Mirşan,K. 2000; Şölgentaş Mağarası, s.30
♦ Les Trois Frdres Mağarası (Ariege, Fransız Pireneleri), resim yolu ile düşünce 
aktarma, 14.000 yıl önce.
Mirşan,K. 2000; Şölgentaş Mağarası, s.30
* Fransız Pirenelerindeki Les Trois FrĞres Mağarasında bir avcı resmi (DĞpar- 
tement AriĞga), 13.000 yıl önce.
MirşanJC. 2000; Şölgentaş Mağarası, s.29
(3)petroglyph'\ere 18.000 yıl önce başlanmıştır:
• Tamğalı Sayı (Qazaqstan; üzerinde bir TAMĞA bulunan tasfir)
Mirşan,K. 1970; Proto-Türkçe Yazıtlar, s. 14
♦ Tamğalı Sayı (Qazaqstan; Üstünde UB-AÜ[pre-zekâ] yazılı bir mahlûk) 
MirşanJC. 1978; Altı Yarıq Ti'gin, s.165
• Abaqan (Ulu Kem Irmağı) Steplerinde üzerinde TAMĞALAR bulunan bir 
SINTAŞ,^ Yhs stelesi (tarih tespiti yapılmadı)
Mirşan,K. 1998; Dinlerin Gelişimi, s.10.
• Üzerinde tamğalar bulunan bir Ulu-Kem sıntaşı (tarih tespiti yapılmadı) 
MirşanJC. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.26
♦ Kâhn-ı Melikân kaya üstü resimleri (Güneydoğu Anadolu, 17.000-9.000 y.ö.)
MirşanJC. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.32-33
♦ Bîria/Tasmin SINTAŞI üzerindeki TAMĞALAR (tarih tespiti yapılmadı) 
Mirşan,K. 1998; Dinlerin Gelişimi, s. 18.
* Üçüncü göz üzerinde AN £S ED £S [akıl halinde can] yazısı ve başın yan 
tarafında, UQ diye okunan bir kulak resmi bulunan bir Ulu Kem SINTAŞI. 
MirşanJC. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.2&
• Hazar Denizinin doğu koltuğundaki Mafiğıstawda bir keçi resmi yanında 
yazılmış olan TAMĞALAR (Qazaqstan) (tarih tespiti yapılmadı)
MirşanJC. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s. 103
♦ Lascaux Mağarasında (Dordogne) üç inek ve bir at arasına yazılmış olan bir 
TAMĞA (güney-batı Fransa), 17.000 yıl önce,
MirşanJC. 2000; Şölgentaş Mağarası, s.31
♦ Şölgentaş Mağarasında (Başqırtstan) bir öküzün ağzma ve de başının altına 
yazılmış TAMĞALAR, 16.000 yıl Önce.
Mirşan,K. 2000; Şölgentaş Mağarası, s.31
♦ Mas d’Azil Mağarasındaki (gün. Fransa) iri çakıltaşlan yazıdan, mesolitikum.
Mirşan,K.1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s. 17
* Altamira Mağarasında (kuzey İspanya) böğüren bir inek resmi üstüne ve altına 
yazılmış TAMĞALAR, 14.330 yıl önce.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.99
♦ İgnatievka Mağarası (Oral Dağı, Sîm Irmağı başlangıcı) hayvan resimleri ve 
TAMĞALARI, 14.000 yıl önce.
Şçelinskiy,V.E.-Şîrokov,N. 1999; HÖhlenmalerei im Ural; s.87-135
♦ Güney Fransadaki Marsoulas Mağarasında bir bizon resmi üzerine yazılmış 
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olan TAMĞALAR, 14.000 yıl önce.
Mirşan JC. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s. 110
• Trois Freres Mağarasında (Fransa) bir koşu atı tamğaları, 14.000 yıl önce.
MirşanJC. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s. 100
♦ Niaux Mağarasında (Fransa) iki bizon resmi üzerine yazılmış TAMĞALAR, 
13.850 yıl önce.
Mirşan^.. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s. 98
• Tfrşin yaylasmm 8 km kuzeydoğusunda bulunan Taht-ı Melik zirvesi yazıtı, 
8.000-7.000 yıl önce.
Mirşan,K.1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.34
(4) Gerçek anlamda yazı yazılmıya 14.000 yıl önce başlanmıştır
• Sülyek Köyündeki Yazılıkaya yazıtları (Ulu Kem,Sibir) (tarihi tespit edilmedi)
Mirşan,K. Proto-Türkçe Yazıtlar, s.66
♦ Doğu Anadoludaki Çilgiri Köyü yazıtı (tarih tespiti yapılmadı)
Mirşan,K.1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.54
* Doğu Anadoludaki Cunnî Mağarası yazıtı (tarih tespiti yapılmadı)
MirşanJC. 1985; Anadolu Prototürkleri, s. 131
♦ La Pasiega Mağarası yazıtı (küzey İspanya), 14.000 yıl önce
MirşanX-1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.109
♦ Rochebertier ve Gourdon Mağaralarında (Haute-Garonne, Fransa) kemik üze­
rine yazılan yazıtlar, 14.000-12.000 yıl önce.
Mirşan,K.1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.l 10
• Çatal Hüyük yazıtı (Orta Anadolu), 8.000yıl önce.
Mirşan,K.1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.39
♦ Vinça yazıtları (Sırbistan), 7.300 yıl önce.
Mirşan,K.1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.42
♦ On Notası, Açıktaş yazıtı (Talaş Özeni) (tarih tespiti yapılmadı)
MirşanJC. Proto-Tiirkçe Yazıtlar, s.64
♦ Weser Irmağı (Almanya) yazıtları, 6.140, 3720,4380, 1630 yıl önceleri.
MirşaruK.2004; Skandinavya Yazıtları, s.31

(5) 5.000 yıl öncesinden başlıyan yeni çağ
♦ Uruk IV’de bulunmuş olan Sümer piktogrammı, 5.200 yıl önce
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.59
♦ Pra-Mısır hieroglifleri, 5.000 yıl öncesinden beri.
Mirşan,K.2000; Pra-Mısır Hieroglifleri, s.l 1
♦ Bir Girit mührü, 5.000-4.000 yıl önce
MirşanJC.2006; Anadolu Yazıtları, s. 107
• Bir Linear- A tableti, Girit, 4.000 yıl önce
Mirşan,K.2006; Anadolu Yazıtları, s.l 11
♦ Ugarit Yazıtları (Küzey Suriye), 3.500 yıl önce (kama yazısı)
Mirşan,K.2006; Anadolu Yazıtları, s.69
• Erenköy mermer sarayı yazıtı (tarih tespiti yapılmadı)
Mirşan,KA9W',Proto-Türkçe Yazıtlar, s.79.
• Altı Işık Nasibi (İçki Türkistanda bulunmuş olan çok eski bir felsefe yazıtı)
Mirşan,K. 1978; Akınış Mekaniği Altı Yarıq Tlgin; s. 111-117,
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V. En eski yazıtlardan örnekler
Piktografi, düşünceyi resim veya semboller (tamğalar) aracılığı ile ahlatan yazı.
Piktogramm, piktografik yazı unsuru (tamğasi).
Petroglyph, yazı elementleri taşıyan resim.
(1) Resimler (35.000 yıl öncesinden beri)

Şek.l. Şölgentaş mağarasında bir at resmi, 16.000yıl önce (IV-3) 
Avrupadaki diğer resimli mağaralar için IV-1 ’e bakınız. Asya Türk- 
leri, genellik ile, düşüncelerini piktografik olarak anlatmayı tercih 
etmiş bulunuyorlar (aşağıya bakınız).
(2) Piktogrammlar. 20.000 yıl öncesinden beri

Şek.2.Tamğalı Sayıpiktogrammı (IV-2)
Yedi kat göğü ve güneş sisteminin 9 uydusunu temsil eden spiral 
kollu bir mahlûk (yani, galaksimiz) ve UB-AN [pra-zekâ]

Şek. 3. Tamğalı Sayı, yaradılış tasfiri QV-2)
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Resmimiz üç kompozisiondan teşkil edilmiş bulunuyor. En üstteki 
kompozisîonda AN'ın henüz teşekkül edememiş olduğu çağ gösteri­
liyor. Orta kısımda ise. AN'ın nasıl teşekkül ettiği hikâye ediliyor. 
Alt kısımdaki kompozisionda, artık—Afi TAMĞA'sının bir kişi başı­
na çizilmiş olmasından anlaşılacağı üzere—AN teşekkül etmiştir ve 
kişi, hayvanlar arasında, mes'ut bir hayat yaşamaktadır.

Şek. 4. Tamgalı Sayı piktogrammı (IV-2).
Bıığ ve Qatunun, Tanrıyı temsil eden, güneş ve ay tarafından takdisi.

Şek. 5. Lascaux mağarasında (Dordogne, Güney Fransa) bir kaya resmi (IV-2). 
17.000 yıl öncesine ait bu resme "avcı trajedisi” ismi verilmekte­
dir: Bir avcı mızrağı ile bir bizona öldürücü bir darbe vurur. Bizo­
nun barsaklan bile dışarı fırlamıştır. Ancak, bizon kuyruğu ile ha­
vayı kamçılar, tüyleri dikleşmiş, gözleri parlamıştır ve son deminde 
avcıyı boynuzlar, öldürür!
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Avcmm beklenmedik bir darbe ile öldürülmüş olduğunu 
(yani, onun öbürdünyaya "UÇ'muş” olduğunu) belirtmek üzere, res­
sam onun başım bir kuşbaşı şeklinde çizmiştir ve, ayrıca, keyfiyeti 
avcının hemen yanıbaşına çizmiş olduğu "ES-kuş" [can-uç\ yani, 
“cam uçtu”] resmi ile de canlandırmaktadır.
(3) Petro^hMer. 18.000 vıl öncesinden beri (IV-3)

Şek.6. ON-OĞ [kozmik kişi] ve OQ [kuantum], Tamğah Sayı (IV-3)

Şek. 7. M [UB-Aİsl, Pre-zekâ], Tamğah Sayı (IV-3)

Şek.8. Kızların Mağarası (Doğu Anadolu) 
Mirşan,K. 1999; Erken Türk Devletleri ve Türük Bil, s.7

Şek. 8/1. Kızlann Mağarasında (Doğu Anadolu) bir piktogramm 
[sözkonusu edilen şeylerin doğrudan-dogruya resimlerini veren ya­
zı] : AT [erkek resmi] + Oğ [kadın resmi] = AT-OĞ [aile] ve de TOĞ 
[doğum].
Şek.8/2. Kızlann Mağarasında ideogrammh [söz işaretli] yazı: AT 
[at ideogramı] + Oğ [kadın piktogrammı] = A T -Oğ [aile] ve de 
TOĞ [doğum].
Şek. 8/3. 3 Kızlann Mağarasında bir petroglif [içinde harf bulunan 
piktogramm: "T-tamğası" + OĞ [kadınpiktogrammı] = TOĞ [doğum].
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Bu üç resim bize bir TAMĞA'nın gelişim safhalarım göste­
riyor -> piktogram, ideogram, TAMĞA.
(4) . İlk yazılar. 16.000 yıl öncesinden beri

Şek. 9. Şölgentaş yazısı, 16.000 yıl önce (TV-3 ve şek.l) .
Mirşan,K. 2000; Şölgentaş Mağarası, s. 31

Öküz başı [aş] önünde yazılmış olan yazı, bu başm altmda şu şekil­
de takrarlanmaktadır: AŞ EL ÎT [halk yemeği olan impuls (yani, 
can)}. Yazı AŞ EL AT [halk yemeği] şeklinde de okunabilmektedir.

Şek. 10. Mas d’Azil mağarasında bulunmuş olan iri çakıltaşları yazıtı (IV-3) 
Soldan l.yazı->UÇ [lider]; 2.yazı->BU UÇ-UÇUS [beyin lider olma­
sı]; 3.yazi“^UÇ ALTI [liderlikyetkisi],
(5) Olcun yazılar, 14.000 yıl öncesinden beri (IV-4)..

/“İl'/ ftlTiorim
Şekil. Ulu-Kem, Sülyek, Yazılı Kaya yazıtı (IV-4)
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Bu yazıt Türkler tarafından kaleme alınan en eski uzun metindir:
BUQUQUN ONÇ ES ÜE, 
İÇAWUÇÜEW.

Beyine bu şekilde hatıra edilen deve, 
onun sahip olduğu liderlik devesidir

ONÇ BU fiSİTÎS OY A ESİS, 
BU EL OY A ÜYÜ EM ESİS,

Bu şekilde hatırlanmak üzere, 
halk tarafından benimsenilerek

ONÇ ES BUESİTIsEN 
UÇ EKİ BU UW 
UÇfiSİTİS, 
OŞUNUÇ, 
uğuqEl 
ES ESİS 
üeuqEl£s.

hatırlanış, 
hatırayı bu şekilde algılayanların 
şerefli kutsal lideri yapmaktadır; 
çünki onun lider oluşu, 
devlet lideri olarak, 
halkınca onaylanmış bulunuyor ki, 
bunun hatırası
deve resmi yardımı ile halka hatıra 
edilmiştir.

Şek. 12. Doğu Anadoluda, Vanın güneyinde, Tirşin alanındaki Çilgiri Köyü yazıtı.
Yazılar 45 cm çapındaki bir silindirik taşa yazılmış bulunuyor (IV-4)..

Uyanık,M.1968; Van-Hakkâri sınırında, Tirşinyaylasında bulunan kaya resimleri hakkında, 
kollegl'ım (Belleten, cilt XXXII, sayı 125; Ankara; s.51).

ONU UTUS ÖGİS Medeniyetlerin tekvinini temin eden Ögis, 
OQ AT ÖGİS. OQ'ların içinden çıkmış olan bir Ögisdir ve
ONU-ON OQUN, OQ'ların medeni olmalarını sağlamış olan o,
AT-ATA OQ UŞ ESİS OQ Majesteleri AT-ATA olarak anılacaktır.
İŞİ ÖZ-İÇİŞ BOLU Cennet siperinde olabilme, 
UB-OZ BU AŞA EKİNÇ, Allaha aşma demektir ve, 
ESİ ÖGİS AŞINÇ. işte, Ögisin canı oraya aşmış bulunuyor.

22



Şek.13. Çatal Hüyük yazıtı (Anadolu), 8 bin yıl önce (IV-4) 
OĞ [insan] ON AT [kozmostaki] UW İT [kutsal impulsudur] ED-
ED [yaradılışın].

«> Wİ
*» .''J niWr>2?

Şek. 14. On Notası, Açıktaş yazıtı (IV-4)
Liderlik sahipliği deniz aşa halk: 
işbu yetkilin ON-UYUL lideridir, 
halkım adına söyleyeceklerimi dinle. 
Krallığı savaşlarda şöhret bulan lider 
yazdı bu yazıyı, 
sana barış teklif ederek ki, 
bu barış şartları için yüce andım 
teminattır.

ÖC-UÇU ÖGÜZ AŞU EL: 
BU ALTIN ON-UYUL UÇ BU, 
EL BU, ES BUESİD.
ÖGÜ AP-AQIN UÇ ISIP BUY,

İP-İNÎNÇÎP, 
İNİNÇÎN AP-ANTI BU ÖGÜÇ.

BU ÖP-ÖSÜ AQIN ALT AW ES, Bunu yazan ordu akını yetkilisinin 
ÖG[ÜÇ BU ESİD] EKİ. haşmetmeab namı
ÖDÜS UÇU. Devlet Lideridir.

(soldan sağa doğru okunacak)
Şek. 15. British Museum ’da bulunan bir Sümer tabletinin 7. sütunu yazısı (IV-5) 

Mirşan,K.2008; Iskitler, Sümerler, Yemenliler, s.37.
AR İLİN EB-İTİB, Ötelenmek üzere halkın impuls vermiş olması

dolayısı ile, 
onun Tanrı Biline impuls ile ozması, 
kuantum halinde ötelenen kişi adımının

OS İT OZU, 
OQ AR OĞ AD

OS OŞIB.
(modalitesinin)
Tanrı Bilinde konfigurasıonudur.
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Şek. 16. “Altın elbiseli adam ” da denilen Eşik Qurğanı yazıtı (Qazaqstan) 
MirşanJC 1985; Anadolu Prototürkleri, s.35.

ÖĞÜN AN Haşmetmeaplığını taziz etmekte olduğun kişi
ONUY A kozmoslaşmış olan
ÖCÜ OQ. bir savaşçıdır.
UB-OZ UÇ EslTÎS O, Zeus liderliğine 
OZ ÖTÜ, geçmek sureti ile,
ONUY OY kozmoslaşmış olanlar
EKİÇ EKÎL yerine
ALIZ AT. alınmış qlan namdır.

Şek. 17. Erenköy sarayı mermer yazıtı (TV-5)
UW-ON: Kutlu ON’lar hakkında beyan:
AT-ATA UÇ AT-ATA lider
fiTÎLÎS £SİS. ediliş hatırası
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Şek. 18. Eskişehir İli, Çifteler İlçesi, Yazıhkaya Köyündeki mezar 
yazıtı.

(1) Soldaki ve ortadaki yazı: Mezarın en üstündeki yazıt
(2) Sağdaki yazı: Mezarın sağ yanındaki dikvi noter yazıtı 

Mirşan,K.2006; Erken Türklerin Anadolu Yazıtları, s.30
Seklin sağ tarafındaki dikvi yazıt (noter yazıtı): 
ÖK ÖTÜK AT 
Emîç-Emîç 
Ebît Esİnç 
ÖG ERİN 

Rabbe geçmek üzere (vücuttan) atılma 
nasibine erişilen 
düzendeki 
"Kral” olarak

ESlTÎBÎN ONÇ 
IK USUN
İS AT Ü, 
ATAB UÇA ONUNÇ.

ONÇ ESÎKİÇÜ, 
UÇUM ETÜ, 
UÇ İL-AT

UÇUNÇ.

bilinen 
dual ["can” ve “ten”den ibaret] vücut 
“can” edilmiştir,
(vücuttan) atılarak uçmaya muvaffak 
olmuş olması hesabı ile.
Bu şekildeki bir tecelli ile, 
onun uçurulmuş olması, 
halk lideri olması dolayısı ile, vücu­
dundan atılarak 
uçabilmiş olmadır.
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Öldükten sonra hakan canının cennete geçebilmesi i- 
çin onun bendelerinin Tanrıya ANT SÎZİME [Tanrımıza 
ant ediyoruz], veya, ÖKÜK ANTALTU [Tanrıya ant olsun], 
veya, ÖC ESİP ÖK ANT [kralımızın Tann vekili olduğuna 
ant] demeleri; yani, ÖCÜK EDİŞ ANTIS Esis [Sahip olana 
ant etme] şarttır.

Ancak-ve-ancak bu hallerde ANT URUS ÖG AQINIS 
AT [ant edilen savaş haşmetmeabının (gazi kralın)] AT 
(yani, can) halinde akmışı (cennete eriştirecek olan u- 
zay yolculuğu) tahakkuk edebilecektir.

Elbette, halkın ant içtiğinin bitaraf bir merci ta­
rafından teyidi zarurî olacaktır. Türükler, ancak özerk 
bir devletin bu hususta bitaraf olabileceğini düşüne­
rek, hakanlarının YUĞ merasimine, “noter” olarak Çinli­
leri davet etmişler ve onlar da, Türklerin kendi hakan­
larının tarihini yazdıkları taşların en sonuna, yazılanla­
rın doğru olduğunu bir Çince yazı ile teyit etmişlerdir.

Ancak, yukarıdaki UÇUD [Tann mutabakatı, Tan- 
n eşdeşliği] yazısını tasdik eden yazının Türkçe olduğu­
nu görmekteyiz. Buna göre, bu yazıyı yazanlar özerk 
bir Türk devleti yetkilileri idi, veya, o çağda makbul o- 
lan dilin Türkçe olduğu anlaşılmaktadır.

Şeklin orta (ve de sol) kısmındaki ana yazıtta ise 
şöyle deniliyor:
AT ESÎÇ OZ (Bedeninden) atılma yolu ile (cennete) 

geçerek yer alan
AT ERİK ESÎT, 
UÇUB £TÎGÜW 
-AT BRİÇ, ÖTÜ ON.

atılma erki sahibi, 
uçmak sureti ile 
(bedeninden) atılarak, (cennete) 
geçmiş bulunuyor.

AP-AT EBÎNÎZ Atılarak aparılmak [götürülmek] 
üzere,

EmîR Elîtîs, iletilmiş olan (yani, Tannsına 
kavuşmuş olan)
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ap-at ebİt, —(vücuttan) atılarak aparılma 
düzenindeki—

ÖG ESÎTÎÇ IS EbİT işbu Kral canı
ÖTÜK Estç Is, (cennete) geçmiş olan candır, 
UÇUD, AT UÇ OZ. çünki o UÇUD [Allah taraftndan tayin 
olunmuş lider] idi ve, atılarak uçmak sureti ile, (cennet­
te) yerini almış bulunuyor.

Şek. 19. Troya yazıtı
Mirşan,K.2006; Erken Türklerin Anadolu Yazıtları, s. 104

OQ ONISIN ANIÇISI Oqun kozmoslaşmış olmasının açık
delili

OQ ESÎft-IQIN 
Estçt-£s OQ usuş 
EStTİL ÖGÎŞÎN ET

Oq denenlerin
canı olan Oqun Allahlaşmasıdır. 
İşbu yazı

ÖK ETİSÎTÎNÎS. Kral hatırasınadır

•ft rf^A ?***&
Şek. 20. Etrüsklerin tıp alanındaki bir yazıtı (soldan sağa) 

Mirşan,K.1998, Etrüskler, Tarihleri, Yazılan ve Dilleri, s.43
ESÎÇ ESÎSİNÎT EslÇ Geçerli itibarımız
Elîçîz otunutuz. İnsan doktorluğudur.
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Şek.21. Ayna çerçevesine yazılan birpsula yazısı (sağdan sola)
Mirşan.K. 1998, Etrûskler, Tarihleri, Yazılan ve Dilleri, s.43

EzüY EdîTÎz Hediye edilen
unult oRunudut. Sapan doğrultuyu düzelten alettir.

Şek.22. Bir yazı tahtası üzerine yazılmış olan Etrusk alfabesi
Mirşan,K. 1998, Etrûskler, Tarihleri, Yazılan ve Dilleri, s.43

AT ÖKÜDÜç Düşünceleri
fiB-EL
UÇUNUSUĞ OLUMUN, 
OÇUŞUNUPULT ESÎNÎR 
EzIsIk UQUSUNUÇ.

halka
anlatmayı mümkün kılan,
“alfabe” denilen
(yazı yazmak üzere) transfer 
edilecek harfler.

Şek.23. Side yazıtlarından ÖGÎS [havari] yazıtı.
Mirşan,K.2006; Erken Türklerin Anadolu Yazıtlan. s.48
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ÖGIS ATIQ ATAR OĞ, ÖGÎS ismi ile anılan kişi
ÖGÎS ATALIQ ATALIS, ki, ÖGIS babalı olarak maruftur, 
ÖGÎS ATIQ ATAR OĞ-OZIS, ve ÖGÎS isimli büyük babalıdır, 
ÖZ ANIZILIZ kendi heykelini
6TÜY OĞ. takdim eden kişidir.

Şek. 24. Bir Yemen yazıtı. 
Mirşan,K.2008; İskitler, Sümerler, Yemenliler, s.58

ON ÖK AN Kralı hatırlama
ÖKÜKİS ÖKİSİN ED kederi ile kederlenme,
İSİN ANIZ onun ruhunu hatırlamadır

fl Hl ÖS °=-
Şek.25. Sinuhe 3 yazıtı (Pra-Mısır) 

Mirşan,K.2OOO; Hieroglifler, s.29..
ANIN Ofi 313, SUBIDID ÖD; AYIN ON 7 .
Su baskını erasına göre, tarih 313 ve 7inci ay

5 4 ..... 2 1

Şek.26. Gaüehus altın boynuz bitiği (Küzey Jutland, Danimarka) 
Mirşan,K.2004; Skandinavya Yazıtları, s.70

1. BU AQINIS ERİK AT 1. İşbu akmış sahibi
2. ÖK OQ UR BUN 2. OQ ’lar Krallığı savaşçısıdır,
3. ÖC-ÖK UW ESİTİP BUN 3.o Tanrı Krallığını kutlu olarak anar.
4. ÖÇÎS ATIZEKÎDİKER 4. Tanrı bendesi olan bu eri
5. ALTIPANUALT 5. yadediniz..
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Şek.27. Northumbria smbitiği, Ingiltere (yazısı sağdan 2. adamın üstünde) 
Mirşan,K.2004; Skandinavya Yazıtları, s.67 
ÖK fiDİS EPÎS "Kral ediş ” tertibatı.

Şek.28. Altın halka bitiği (Buzeu, Wallachia, Romanya)
Mirşan,K.2004; Skandinavya Yazıtları, s.72

l.fiDÎKÎP fiSİK
2. AN 2. an, ♦

1 .Sahiplenerek hediyeyi

3. fiSİRBU ES-fiSÎK
4. AT-ÎL ED

3. esine getirerek bu hediye
4. AT-ÎL varlığını.

Şek.29. Thera’dan bir kaya resmi, d.ö.7. yüzyıl (özel bir yazı) (IV-5)
Mirşan,K.2006; Erken Türklerin Anadolu Yazıttan, s. 110
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gRİÇİK ALT A (<-) 
oSr ER (<■) 
AT ERİK EL A 
ÖGÎÇ ESÎT ALT (->) 
UP-ODUN ÖKÜP 
EL ALT (■>) 
ÖKÎP-İÇİT ÖĞÜN 
ERİT ALT («-) 
UP-UÇ
ERİT OZIÇUY ALT.

Erişmiş olan (sağdan sola okunacak) 
başarılı er (yani, Kral) 
dua eden halk 
tarafindan öğülmüş bulunuyor, 
—(cesedini) ateşte yakan 
halk tarafindan— 
göğe kavuşacak olan Kralın 
erişmesi için.
Yüce Lider (bu sayede ) 
eriştirilmek üzere ozdurulmuş bulun­
maktadır.

Şek.30. Aq Idil ve Sim ıramaklarının birleştiği yerdeki Aqtaş Köyü 
bitişiğindeki mezarlıkta bulunmuş olan kemik iğne, d.ö.400-d.s.300 

Mirşan,K. 1999; Erken Türk Devletleri ve TürükBîl, s. 13
ÖK AT UB-OZ Tanrıya yüce ozuş [geçme] 
ÖK ATAB Tanrıya adanarak gerçekleşir.

Ztc.to+oht+y 
CAX’B3’KXITını3C 
m

yçimLjgnrM 
İKABKfiRVA

Şek.31. Başkırtstanda, Sapay Köyünden 2 km uzaklıkta, büyük bir 
dağın ayağında, massiv ve kompakt bir dağ burnu uzanır, “Taş- 

murun” [Taşburun]. Üstü düz olan bu kayanın yan kısmında 
yukarıdaki yazıtımız yer almaktadır.

Mirşan,K. 1999; Erken Türk Devletleri ve Türük Bîl, s. 13

31



EL-ESÎŞ 
ÖG-ÖGÎNÎZ 
UÇUŞINIT UÇ ESÎS 
SAÇ UÇUŞ 
fiKÎSÎM EDİLİŞ: 
OY-ES 
ESÎŞIŞ ESÎS ED 
ISIŞ ISIŞU,
ONisış uşış Eder: başarı temin eder:
öd ISIŞU
Esîsîs
ESÎS ESÎŞ
IŞIS ÖGÎM

UÇA, ÖKÜK ED, 
AYIL, ÖKÎSÎŞ ANUY 
ERİM Esîşîrîn.

Halkın anmakta olduğu 
Haşmetmeab hakkında 
güven belirten 
tedbirlerin 
alınmış olması, 
ona, 
bu hususun sahiplenilerek 
yazılması yolu ile,

Kendisi hakkında yazı yazma 
şeklindeki 
yetenek ifadesi
onun siperde olma [cennete girme] 
şerefi içindir;
onun, işbu tevaf [halkın tevafı] 
dolayısı ile, Tanrı anılarak 
erişmesi içindir.

Bu yazıt bize Bizans ve Rus alfabesinin orijinini göste­
riyor ve onda bu alfabelerin şu harflerini görmekteyiz: 
ATA3H-KAMNPCTYVX.

Şek.32.Oqlarm Meryem Anası (Trakyada bulunmuş olan bir madalyon^ 
Mirşan,K. 1973. Dechiffrierung der Protogriechischen Inschriften, s.58

Mirşan,K. 1999; Erken Türk Devletleri ve Türük Bîl, s.56 
oç Ezîsînîrü anizinis oq kutsallığını anmak üzere, 
ANISIÇIN OZIRIW: anmış olma ve
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gZÎSİL UQURISIS ataw onu kutsal yazı aracılığı ile 
#DÎNÎSÎp SDÎTtN ATAW sahiplenerek zikretme, 
BU ATANINIS ATIN şu kavrama dayamr:
OQ EMİR Ezüy kııantumun varlık haline erişme

transferi.
Bu yazıtta Ezîs sözünü “kutsa? diye tercüme etmiş bu­
lunmaktayız. Ancak, Etrüskçede £ziç £SÎP ATAB “trans­
fer olanlar” demektir (1998, s.8). Buna göre, EZÜY sö­
zünü “transfer” diye ele alır isek, bizim Meryem Ana di­
ye bildiğimiz, fiMÎR [< EM-Er] Ezüy “varlık haline erişme 
transferi ” anlamına gelecektir (yani, Tanrı tarafından 
yeryüzüne transfer edilen tsanın Meryem Ana tarafın­
dan doğurulması).

EMİR fiZÜY’e Leon VI (MS 886-912) solidusun- 
dan beri “Maric? denmektedir. Bu söz, kT-P 0EOY şek­
linde yazıldıktan sonra, Mhetep &eoy [Tanrı Anası] denile­
rek okunmaktadır. Ancak, orijinal yazıda “met er” sö­
zündeki “t “ harfi ve &EOZ sözündeki E ve O harfleri 
yok.

Hiristiyanlık dininin, Türkler tarafından, Taşmu- 
run yazıtından (şek.31) geliştirilmiş bir din olduğunu 
şu Bulgar yazıtı da kanıtlıyor:

tHTTcUİHH^ 2H?r
U/YA £ A" UJYM

YAC xh:odna: t iv vpf

TYA H.-M -AA * ACH

Şek.33. Bulgaristanda, Preslav bölgesindeki Bjal-Brjakklisesi yazıtı.
Mirşan, K. 1999; Erken Türk Devletleri ve Tûrük Bi'l, s.56
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UZANTQUN ANTIZIN 
ARĞUYUBLAN
QOYAM
ASQAN KÖYPEN ÜYÜNÎN 
TOYLASQAN ESÜSÎM 
ANIS TURUĞININ 
KÖYPEN ÜYÜKİZ 
TOYLAŞ Q AN: OP-ONUD 
TOYIRTOY1N 
APPIN LAN

Yüce imanımın 
saflığı saikı ile, 
koyuyorum 
—gök mabedi evinin 
mukaddes Esüs'ün [Allahın] 
anıldığı 
mabet olmasından dolayı 
takdis olunan 
yemek ziyafeti 
verilmek sureti ile,

OZUPPAN ANIS TURUYĞININ göğe geçişin hatırası olarak
KÖYPEN ÖK 
TOYLASQANIM AL 
OQASIN KÖYPENE 
QOLUYIB ORNINA

mabette yapılan
ayin ile—
işbu gök mabedinin haçını 
yerine.

Yazıtımıza göre, haç sözünün oqaç"dan türediği anlaşıl­
maktadır. Ayrıca, KÖYPEN ÜY sözündeki köy, herhalde, 
ÖK ÜY’den [Rap evi] türemiştir; yani, köy mabedi bulu­
nan bir yerleşmedir.

Hıristiyanlığın kaynaklandığı yerin Başqırstan ol­
duğu ALTI YARIQ TÎGÎN’den de anlaşılıyor: 
[ULUĞ] ÎRKİN [Uluğ] Irkine

ÖC-oRin TlREKE YARIÇIN varlık başarısı için inen nur
ÎNÎL [UR]-ONUQA 
YARLIĞ BOLTI.

İnilin yaradılış başarısına 
vahiy oldu.

Mirşan,K. 1978: ALTI YARIÇ TlGÎN, s. 115.
Burda söz konusu edilen ve “Barış” anlamına ge­

len İnil, herhalde, Trabzon kilisesini kurmuş olan bir 
peygamber olmalı, bu kilisedeki bütün yazılar Türkçe: 
IC XC ISIS UQUS Isis Uqus,
OOI0PW ONUZIS &ZİRÎW baş ar ılı-ozma transferi
AAN noc. ULUTIN EPİfiîS. meleği (Mirşan 2006, s.61).
Bu metinde geçen Isis Uqus bizim “İsa” dediğimiz peygamberdir. 
Mirşan,K.2006; Erken Türklerin Anadolu Yazıtları, s.61
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VI. Erken Türk Alfabeleri

Cet. 6. Açıqtaş Alfabesi 
(en eski alfabe)

Geniş Dar

Kapalı 4ç//r Kapalı Açık

Ünler
Arka > 0 l’l A > u r j
Ön ’ı ? ö I E >1 7 ü r i

Ünükler
Gevşek D Y > W H? R §
Gergin D N t G a? M D N

Ünülenler
Sesli e X D w- Z Y C

Sağır 1 p iı T □ Ş o? K
Türev Sesler Ğ ■+'? Q n S u ç

1 M X X *1 O
NÇ LT BU UÇ AÜİN ANT EKİ

Mirşan,K.1970; Proto-Türkçe Yazıtlar, s.28

Cet.7. Ulu-Kem Alfabesi 
(ikinci dereceden eski alfabe)

htrflpr ■ ) —> NÇ M“5>LT ©—>ANT

XI —» AQIN
Mirşan,K. 1970; Proto-Türkçe Yazıtlar, s.27
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Cet. 8. ISUB-ÖG harfleri ve hieroglifler

ISUB- 
OG

Hl®- PKO^O
-Tück

Cfcu- 
nvvu

w- ÖG ■
Wta- 
rp». -TOeK

Oku­
nuşu

-fi. â b AQ ? 1 AN

1 İl fcte rt i’. I ua

X * MÇ ON

) ÖG T r
AT

-b cT BU a C3 o
2 UB m İLİ tu AŞ

û d ONU
T

0Q

4ı öz —M— &

J J J. UL j 3 A

Mirşan,K. 1933; Alfabetik Yazı Başlangıcı ve Glozel Yazıtları (Almanca), s.8

Şek. 9. Pra-Mısır Tamğaları
F=^ X 4 & J

AT ÖK ö/ü fiD tç EB ÎL UQ

G I «Ofi» n 1
ON îs ÎK UL EM ON OQ OŞ

r & T 1
AN AP ALT ES En £r AN ASw C3 f zh Â
ÖG UQ us AN öc OY uw A

J % i fa 1
AD AD AQ AQ AQIŞ APA AR ASISIŞ
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Mirşan,K.2OOO; Hieroglifler, s.25

D
ATA

p
ATAL TÖRT AY EB EB

i
£d

T Tl A 11 â Kİ E
£SÜ ID IL ILID IŞ IŞUBIQ K İNÇ

İY îz

fS

İZİN îziw o,u

AS
OL

0 _L_ A .
OL OM ON ONIS os OT OY oz

JL ( )
H

M X r
ÖT ÖZ öz SU TÖRT UÇ UÇ ULAN

I m t

UR uw ü ÜR Û? ÜY ÜY PARAMIT

Şek. 10. Sümer Alfabesi

Mirşan,K.2008; Iskitler, Sümerler, Yemenliler, s.47

A ETÎ 0 > ET>

B l.!;1.4;ETy Ö

C ETY,UA29 P UA21

ç 4>ı, UA10,4.7 R ETP

D UA36,4 S ıJT.IL UA31,22,19
£ -044 UA1 ş Eritil. UA13
E T ET t .^h
G T UA3 U ET>,UA32
Ğ mr UA39 ö

11,1 ETİ w —• 3.6
K s=T UA12 Y _Jâ_ UA11,33

Q
______

ET AuA8,23 Z pm*~Vyy1
L ET Y,J,UA14 AQIQ w UA37

M UA15,ET<2> ANT ET®
N ET(,UA27,38 İNÇ ETİ
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Cet.ll. Sümer Tamğalan
ET [Erken Türkçe], UA [Ugarit alfabesi] (sayılar yazıt No.lannı gösterir)

d it-t M i is ETİ i im UA30

AD UA36 rr ।Lı_ UA26 I.I.I MM ET’

« ► BT^ İTİ | T u ö
AQIQ •<—► İz 9 oc ---- ZZT----  

m. UA39

*L a l.ll IL A 1 btJ °n ' eFt' '
ALIŞ * 3.10 İL m UAI4 ~öğ || T UA3

AN 3.3; 0.1; TY UAM OK ,.*eL UA12

ANT * ET® £ tr UA12 —£ UA2I

AP UA21 a I UA13 £
KtT |

AP UA21 f e 1 UAI £ I UA31

AR A BTP £ TFT UA14 £ fi UAI3

AT M* ET^UAÖ M r UAI S I . A JI Krt -*N

£ 1.1 OM 352 EtG İL >* BT>,1J

■ £ m X ( ET( U ET>

£ 41 UAI 0.4.7 fi > ET> ' UB =4 ET /;1.4 !

k Î7 06 ITT UA39 UÇ UAIO

e ■ —< UAM 0Q T UA23 UL 4. ET J

£ | -*ı UAI ON ( ET( | UN UA3I

BE ı.ı, m; U ON —-4 UA27 UN UA3I

ÎBIS 3J; 3.7; 6.1 ON T UA20 UN F ’ UAM

t J UA36 QS W UA22 US IL UAI9

El) 1 UM : o® _fi_ UA13 uş n UAI3

tM r UA.I1 |öğ~ IEZT FP73 £
7.11 i OTU 1 >te> OL MB 3jO

“Ts~ i UA31 i OT nr UAI t, z 1 *
ET 41 ET* ’ OZ PM“ Z yyH
S. Lt_ UA3 OZ »1 yyS

MirşanJC.2008; hkitler, Sümerler, Yemenliler, s.48

Cet. 12. Etrüsk alfabesi

> 0 •T A İT» u 1 1

'I ö E rn ü 1 1 i

^yv Y R 01n L

<300- "im M oHh N

w Z X G

tx« Q I z* S >1 K

A B ><At> D Y C

rn P /4A T aa Ç
Tl M LT T LU 8ÖKÜ İNÇ $UQ >XUÇ-UÇU 
6s4<us ulut 7uçu $sin $uquq ©qiR

Mirşan,K.197O; Proto-Tiirkçe Yazıtlar, s.34
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Şek. 13. Ugarit, Erken-Türk ve Proto-Samî Alfabeleri

Mirşan K.2006; Erken Türklerin Anadolu Yazıtları, s.72
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Cet. 14. Yemen Alfabesi
A I,İ,Î 1 r P.PP ı,n_
B d 5 K r 3 S —C
C T Q + $
ç L TY H T i&r
D 1 M U 4
E N İT- r
E fi o w
G ~~T 0 Y
Ö - t Ö Z h

Mirşan.K.2008; İşkiller, Silmerler, Yemenliler, s.59

Cet. 15. Yemen Tamğaları
AQIQ ESİP A Oş □
ANT IİÎ M OZ tj
AN_ T IB 4 OZIP h

'"aSİR r ISIŞ m öc T
AN1Ş 0 ÖG 1 ı
AP İNÇ * ÖGİP 1
AT ÎK F . ÖGİS B
BİR İKİ =4
Eb d E îV U >
Ed X OĞ 1 UB 3
El YY N ON (.) UP

ES-AN ♦ ONIN M US I
ESİN • 6 ON o —ö~ r

MirşanJC2008; Iskitler, Sümerler, Yemenliler, s.59

Cet. 16. Glozel harflerini Prototürk ve Kâmten harfleri ile karşılaştıran cetvel

MirşanJC.1993; Alfabetik Koz; Başlangıcı ve Glozel Yazıtları, s.26
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Cet. 17. Proto-Sam'i alfabesi ve, Açıqtaş alfabesinin devamı olan, UW-ON
alfabesinden doğan alfabe şekilleri

Rroto-Sam* UW—ON Uzana Ton Pn-Gr.

M -r a,E A* A a — —
btt b 5 9 B BJ b fi A F.
gemi 9 Y i G r a r ff r 'ti.
tMt d A X Ö d A d A d
M h Ç„ e 9 ■E • E 9
IMHV H^o.u 4 U,ö w w — r 4
»/ 2 T •> 02, eı<t> z dz t z.
i* X W . — H e B t
1» t £ A AT M t 6 A t

y.ı i OY Y,¥ y / i V y
kaf x,k * K k K k E k K k
bmd ı 11 UL X t A l U I
mim m *1 *1 M w M m r m
ntm n Y H N N,H n N n n
sımk .* 1 S 1 ■* ' E A» 1 f

o,u o C 0 0 ojtfr 5 0 0 a
1* ftf 1 A ■p n P n P T p

S v ’î us c,s * - V P» D us
q «• 0Q +,x 9 X X'. + 9

rtf ■r $ * R P,H r p r P r
f*» »A Esls i' •k i •».. —

th,t T t İT T t t t T

Mirşan,K.1985; Anadolu Prototürkleri, s.24

Cet. 18. Avrupa alfabeleri

Mirşan,K. Protogrekçe Yazıtların Deşifre Edilmesi (Almanca), s.

ÖuchsfaOemamen Ökiıdüc £b-£ı ÜBUnusuğ Olutnun Ogusunupuit £sinir 02
at ök ü d F eb r qı/İ S 9 ol\ m n 9^ A P\ sin\r ot

Skythisch i 8 * X Â X Y W* 1 d ■h D □ 8 M OıM X
Etrusklsch -* A 8 1 a U 1 I 8 e 1 & J *1 M ffi e n M 9 <1 i
Uw-0n . A A A 1 N 0
Protobulgarlsch T 1 ZY a A E r A M N Uf ■t: n p Z

Protogriechlsch A B r zs E F A e 1 r L r N; 0 r ►i p <

Protobyzant. A E B A 1 r M N Q n p
a«WBtamkr'4»n tziaık Uguyusunuc Usuw 0 

U
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ö 
ö

r
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k DiffdnnSMrungsnfz s / k uq r suA c us w
Skythisch n > * + D Y a > t * r N 0<D(j}W(w)A(t)
Etrusklsch j. 1 X + V D Y ■Jk > t 5 T
Uw-0n X y w c 1 )«sra>

ftutdbulgarlsch 0 s K X Y P1 w 0 A r < uta.») Htn) Kı, İ)

ProtogrlscNsch T K + V t> < r Xİ(o,u) Hfnirıto.ü)

Protobyzant. e C — K X Y w
W

*■» > T|WWîW
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Cet. 19. Proto-Portekiz Alfabesi

Harf Proto- 
Port.

TAMĞA 
İsmi Örnek

a $ AU f [a] (ALTI YARIÛ TÎGfN) .
^ ['] (’Abdo Fragnenti.Fen.).
4 [a] (Dipylon İbriği,Yun.).

”Lt m [AŞA] (Çilgiri.Doğu An.).

[US A] (Proto-Portekiz). 
[AT-A,ATA](Lemnos).

-a b/ " -A [aSA.ASIS] (Proto-Port.). 
$ [ATM] (Proto-Portekiz). 

t^[ATAj (Vinça).
İAA[AT-ATA] (Erenköy).

[ata] (Pre-Misir).

c ÖC 1*7 [öC-üç] (ON Notası).
ÖC] (Grit).

4H4 [ÖC AP] (Proto-Port.).
Y [ÖC UÇ] (Guria,Avusturya)’ 

[UQUSl»UC](Marsil.Taht.),

9 t uç [uç] (ISUB^ÖS,Doğu An.).
[uç] (CN Notasi).

'I ”1 [İÇÖ] (Gurina .Avusturya).
3WI [Est)WÎÇ] (Etrösk).
® [uç ESİN] (Proto-Port.).
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Cetvelin devamı

Harf Proto- 
PoriS

TAMĞA 
ismi Örnek

d X ED X O [esId] (OM Notası).

X X [ED-Ed] (Çatal Höyük).
T X İfc>î] (Lena).
A X[ed-AT,"Tanrı"](Pr.-Fort.) 

X M[ALT Eö] (Proto-Prtekiz).

d D> OD |> 0 M İPDUNUÇ] (Proto-Portekiz). 
OOl [CN ÖDÎS] (Etrüsk).

4| [d] ('Abdo Fragnenti.Fen.). 
[d](Şapatba1al,Fenike).

-d -D [elÎd] (Proto-Portekiz).

|AA [UL EDÎS] (Glozel).

- A. [d] (Thera, Yunanistan).

S v»> g A f [ESÎt](Proto-Portekiz). 

X î* ^ELÎP] (Proto-Portekiz).

? A^O [eSÎTÎRÎn] (Proto-Portekiz)

g 1 ÖG ’y) [ÖGÜ](Lena).
(• [ÖGÜZ] (ON Notası)
( İöG](ISSiq)

1 [ÖGÎS](ALTI YARIQ TIGİN). 

tl [ÖGÎS] (Proto-Portekiz).

tl [ÖGİS] (Çilgiri).
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Cetvelin devamı

Harf Protö- 
Port.

TAMGA 
ismi

örnek

d OĞ | [OG Es] (Proto-Portekizce).
h|<P[uĞÜQ](Sülyek).

(OĞ](,Side). 
y<îoĞ](Vdnça).

« ><[OĞ](Side).
X [OĞ](Glozel). I

[OĞUW] (Ulu-Kem).

I \ Is g I [ÎL] (Etrüsk).
[BÎS] (Tun-Huang|.
[ÎS] (Glozel).

A [ÎS] (Ulu-Kem).
[ÎSÎN] (Proto-Portekiz).

’[ÎSÎS] (Proto-Portekiz).
İL [ÎSÎS] (Pre-Misır).

y Y JOÎ. CO'K [BUY] (ON Notası).
y f [ozus ot](Proto-Portekiz).

V> f [OZ OT] (Glozel).
XYT[USUZ OĞ] (Side).

[y] (’Abdo Eragnenti).
■9 [y] (Thera).

Y3 [OT](Etrüsk).
Y [Î¥](Pre-Misir).
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Cetvelin devamı

Harf Proto- 
Port.

TAMĞA 
ismi Örnek

k ÎK [ÎK] (Kizlarin Mağarası).
[ÎK.ÎKf] (Vinça).

[ök] (Vinça).

, 'I >| pKÎP] (Proto-Portekiz).
0^ [ÖKÜNÜ] (Proto-Portekiz).

K M(Thera).

q o - AQ -âfe- [aq] (Cunnİ Mağarası).

[UÇUQ] (Hanorodkaracsoni) 
ffnj [AD] (Vinça).

=0 [AQ] (Proto-Portekiz).
[q](Meşa Taşi).

N l|J [UGUQ](Sülyek).

1 A M [&] (Sülyek).
A [El](Proto-Portekiz).
A [EL](Side).

A A [&f T] (Proto-Portekiz). 
[l](Thera).

1 [ATALIS] (Side).

m *1 &1 Y| A[^M](Lena).

) [EsîM] (Proto-Portekiz).

[m](Meşa Taşı).
[m](Etrüsk).
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Cetvelin devamı

Harf Proto- 
Port.

TAMSA 
ismi

örnek

n (

5

ON 4^ [CN](Cunnl Mağarası), 

y* [CNj(Glozel).
|< [cn] (Trabzon Mağarası), 

5 [n] (Şapatba’al).
H b{ [aNUR] (Proto- Portekiz). 
O ) [ONUN] (Proto-Portekiz).

n O CN

AN

1 Ö [CNIP] (Proto-Portekiz). 

'O [ANU(W) ] (Proto-Portekiz

o > 0 10 > [CNIp] (Proto-Portekiz).

u u 4 [usup] (Proto-Portekiz).

ö ö [ör] (Proto-Portekiz).

ü M ü

ün
<| [ERÜ] (Proto-Portekiz). 

'vf [Uw] (Proto-Portekiz).

p 1 •'AP 1 [AP-US] (Proto-Portekiz) 
[apan] (Proto-Portekiz).

r pp [ER] (Proto-Portekiz).
<| [ATAR] (Proto-Portekiz).

r H UR 0 H [URUN] (Proto-Portekiz). 

[UR] (Proto-Portekiz).
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Cetvelin devamı

Harf Proto- 
Port.

TAMĞA 
ismi Örnek

s T QS [ÖS EM](Proto-Portekiz)

s US ' *} < [üSUP] (Proto-Portekiz).

s $ AS $ F*' [ON AS İ-m] (Proto-Port.) 

[ESÎ (veya ASI)EM] (Pet-,

s ös YY [asa] (Proto-Portrkiz).
<t* [ÖS-CN]( Sağan Zaba).

>("!') [öp-ösü] (CN notası).

s 1 es |y< [oĞ-ES](Proto-Port.).

‘ t [ÖGÎş] (Proto-Portekiz).

Ş a OŞ M [OĞUW OŞ] (Uyug-Malinov) 

A D [OŞ AT] (Val Camonica). 

□ J [üB-Oş](Glozel).
' % D [OŞUS] (Proto-Portekiz).

t A AT A [ATAP] (Proto-Portekiz). 
[t] (Proto-Sami).

t h ÎT ' hl [esÎt] (Proto-Portekiz). 

[ESİTİS](Issıg).

nl h 1 [ESİTİS] (Sülyek).
Yh [etÜy] (Glozel).
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Cetvelin devamı

Mirşan.K. 1996; Preportekiz Bitigtaşları, s. 5

Harf Proto- 
Port.

TAMĞA 
ismi örnek

w UW’ W [uw] (Çatalhöyük).
|| [OGUW] (Uyug-Malinov). 

HVX [UW-QN] (Erenköy).
► [ÜwJ (Proto-Portekiz). 4

$ 44 [İSR USüw] (Proto-Portülis

w AW [aw] (Sülyek).
[ah](ON Notası).

J) [fisîs AW] (Proto-Portekiz

z ÖZ [ÖGÜZJ(CN Notası).
H [öz Kr-AT](Proto-Port.)i 
Ö [öz](Glozel).

z * oz .'h [oz](Issiq).

[ozus](Proto-Portekiz).
[z] (Proto-Sami).

alt M ALT Ohl [ALTIN] (CN Notası). 
y[öctt4 alt](Proto-Port.).

aqin M \
•

hl X [AQIN alt] (ON Notası). 

t>4 <> [AQ AQInJ(Proto-Port.). 
t>4 [AQ AQIN] (Uyuq-Arxan).

es is ¥ fcis [fîSÎS] (Proto-Port.).

[s] (Proto-Sami).
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Şek.20. Side Aljabesi
harf tam. harf tam. harf tam. harf tam. harf tam. |

; b b k K fi yo t >» Ü H,>
ç A <1 X O H,> s I W e
g r 1 A.L ö < t t»î y y V
i >< , Q n N u > s z

Mirşan K.2006; Erken Türklerin Anadolu Yazıtları, s.88

Mirşan K.2006; Erken Türklerin Anadolu Yazıtları, s.88

harf tam. harf tam. harf tam harf tam harf fnrytı harf tam. harf tam harf tam

a i d A X 'l m r P f U < aq Û oç î
b F e '|/ k K n ( r p ü Jl. afi ı—P— ot n
e V 8 r <1 + fi y>° ■ I w e Ms T up 00
Ç E £ <> 1 |/,A ö r t A x Z uç S

Cet. 22. Başqırtstandaki Taşmurm ve Yürektaw yazıtlarının alfabeleri

Tasmurun Kavası Yazıtı Ytirektaw Yazıtı
a 
c 
d
8

A 
T 
A 
r

k 
q 
1 
m

KB 
+,x 

A 
M

n 
fi 
r 
s

H>N 
0,E 

P 
IC

ş 
t 
y 
z

□,ın 
T 

v,y 
M

b 
fi 
P 
z •e

* a
 w

Mirşan K.2006; Erken Türklerin Anadolu Yazıtları, s.55

Cet.23. Köypen Üy yazıtı alfabesi (Bulgaristan)

a A k K fi 3 t T
b B q X 0 (D w (D
d A 1 A P a», n y Y
e A m M r p z 1 2

__L r n H,N s c,ı
Mirşan K.2006; Erken Türklerin Anadolu Yazıtları, s.57

Çet.24. Erken Bizans Alfabesi
harf tam. harf tam. harf tam. 1 harf tam. harf tam. harf tam. harf tam.
a '1/ e / iy î m M P n U U S S
b B g r k K n N,H r p W ö),£ z Z,E

Ç 3 1 / q x+ fi 0 s l,c y Y,V ty Y
d A i / 1 A 0 n t A,T z 6,0 us

Mirşan K.2006; Erken Türklerin Anadolu Yazıtları, s.88
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Şek.25. At-OyB’ıl Alfabesi (d.ö.522)

harf tam. harf tam. harf tam. harf tam. harf tam. harf _tam^

a,e 6 k fi ** S B z ani

b g q O,U Ş nç Ff

c ğ ><■ 1 ö,ü M t 1 ök B

ç A X m P 1 w oq a|*'

d »X ı,i,î r n?/F r 1FM y ofi
Mirşan.K.2007; At-Oy Tarihi, s.49

Cet. 26. Uygur Alafabesi

A i ' J fOöojn 1938ts.?7,si 
(MLçşan 1978fs,lîl.

t.l:UB-a 
sat.21sTlEWLTG XPA).

B (8.64^3501.4 vs).
V (s.64,satJ2 ve 4). >

D X fethe» 1938tsJS7fsat.25s
X (s.64fsat.3i &J; X (S.64,i

; SAME KE). 
ıa£.U:BİTnXM).

F Yani,P s 1,1 (Orhan İ38,s.99;sat.6 vb 7).

X .jM ••çy^an türsnel

X i (Mirşan lS78,ş.llİtsatı.6 v^ 8). (s.64,sat.Jj

Q y( (s,e4,sBt'.7):\ ■

L .•cr । y (s.64,sat.2,3i); / (s.64,sk.8J. *>.

M . 1 *" 1 >^(s.64,sat.2h >İ> (s.64,sjit;9;.

N J (s. 64,sat.3).

U* ; '^4 (s.64,sat.6); (Mirşan j&93,s.87,sat.3).
s • J* (Mirşan 1978,sen satir^s.lll).

^ıjı y; (Orkun 1938,s.99falt sol şekilfsat.7).
T İ (s.64,sat.4); (Qrtaxı,193&,ht sol şek. 'fs.99

W Yani,B : P' [ü] (Mirşan 19fr8,8.111tsat.2).

r '. am.j3bj $ (s.64,s.l).

z J (s.95); 3a (Mirşan 1378,s.Ul,sat.l9tQİirOZ).

Mirşan,K.1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı-, s. 160
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VII. Rusça

Tarifler:
Bir cümledeki bir sesin, konuşma organınn her hangi bir elemamna göre, ilk 
söylenilen şeklinden—sesin yutulması dahil—daha başka bir şekilde söylenme­
sine bu sesin türemesi denilir. Sesin türevi söz veya cümledeki yerini vasıtasız 
komşularına göre değiştirmemiş ise, o sese stabil denilir, —ö - küş > ö- gzs’de- 
ki k -g gibi.

Konsonantlar, söz çekirdeğinin vurgusunu vokal üzerinden kısmen kendi­
lerine çekmek üzere, seslilenmek, k’ = g gibi, veya süreklilenmek, bar > var 
gibi; vokaller ise daha az vurgulu olarak söylenebilmek üzere, ö - gis > ö-güş 
gibi, sözü stabillendirirler.

Eğer türev ses kendi söz çekirdeğindeki vasıtasız komşuları arasından kay­
bolur ve kendine stabil bir denge yeri (sesin yutulması dahil) arar ise, bu sese 
labil denilir,—qart + bol - ğan > qar - tal - gazfdaki t ve, sözden kaybolan, 
b gibi.

Eğer ses cümledeki yerine göre türetilemez ise, o sese indifferant denilir— 
tüp + a-yaq > tu- yaq türevindeki r gibi..

Eğer “tarih ve medeniyet yazı ile başlar “ der isek, şimdiye kadar 
sergilediğimiz tabloya göre, her şey Türkler ile başlamıştır.

Peki, bu halka ne oldu, neden onlar bugün sahnede yok?
Bunu anlıyabihnek için, biz Türklerin komşuları üzerinde 

durmalıyız. Bu komşulardan onlara en yakın olanı, Çinliler değil, 
fakat Ruslardır.

İleride Çinliler üzerinde de duracağız. Fakat burda, Türkleri 
arama bakımından, Ruslar üzerinde durur iken, ele alabileceğimiz 
biricik konu Rus dilidir, çünki Rus tarihi diye bir şey yok, konu­
muz olan eski tarihlerde onları göremiyoruz. Buna göre burada, 
Ruslar hakkında elimizdeki biricik veri olan, Rus dili üzerinde du­
racağız.

Aslında, Roma tarihi dışında, AvrupalIların tarihi yok, Av­
rupa medeniyetinin temelinde Türkler yatar.

İlk önce Rusçanın labil bir dil olduğunu gösteren delilleri 
sıralıyahm.

1 .Rusçada ünlerin [vokallerin] yutulması
o■>sıfır: posol [elçi]—poslat [gönderme]; son [uyku, düş]—sna



[uykuyu, düşü];
e->sıfır: soberu [toplıyorum]—sobrat [toplamak].

2 .Rusçada üslüklerin [konsonantların} söylenmemesi 
tsıfır; izvestmy [belli] (t okunmaz).
d->sıfır; Pozdno [geç] (d okunmaz).

3 .Rusçada söylenmiven vokallerden sonra ün erupsıonu
o-> sıfır ve o->a: goloya [baş]—glaya [baş]; zdoroyıy [sağlıklı]— 
zdrayie [sağlık]; zoloto [altın]—zlato [altın]
o->sıfır ve o->e: moloçnıy [sütlü]—mleçnıy [sütçül]. 
e->sıfir ve e->e: bereg [sahil]—bezbrejnıy [sahilsiz]

4 .Rusçada ünlerin [vokallerin] eruptivliği [BODIN hali] 
o->a: sprosıt—spra§ıvat [sormak].
o~>ı.u: zasoxnut—zasvcat [kuruma]—suxo [kuru].
e->î; vıçest—vıçıtat [okuyup bitirme]
e->a: umeret—umirat [ölme]
e->o: veztı [alıp varma]—voz [yük]
a (eski Rusça)->î (modern Rusça): Reşat—reşit [karar verme, 
-etme, -kılma].
T-»ı; ıskat [arama]—obıskıvdt [didik-didik etme, arayıp-tarama]

5 .Rusçada önlüklerin [konsonantların] eruptivliği [BODIN hali] 
b->bl: p->pl; v->vl: m->ml: f~>fl: lyubıt [jhoöhtb, sevmek]— 
lyublyu [seviyorum] vb
d->j; voçfit [yürütme]—voju [yürütüyorum]
d->jd: vodıt [yürütme]—vojd [lider]
g->i: dolg [borç]—doljnîk [borçlu] 
g->z: drug [dost]—dru^ya [dostlar] 
x->ş; uxo [kulak]—uşı [kulaklar].
k-»c: rwAa[kol]—ruçka [kolcuk]
k->ts:Zi'Â: [yüz, görünüş; alm. Blick]—îıtşo [bet, yüz]
s->$: nosît [taşıma]—noşu [taşıyorum] 
sk->şş: do şka [tahta]—doşşeçka [tahtacık] 
st->şş: mest [yer]—pomeşşenie [yerleştirme]
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sk->st: puskat [bırakma]—puşfît [bırakmak 
sokratıt [kısaltma]—sokraşşu [kısaltıyorum]

z->j: riiçkıy [alçak]—nije [aşağıda]

6.Rusçada unutulmuş bir tasrif
H CCMb, TM €CH, OH CCTb, MM €CMM, BM CCTC, OHH CyTb

Rusça Almanca Türkçe Rusça Almanca Türkçe
yayesm ichbin benim mı yesmı wir sind biziz

tı yes'i du bist sensin vı yeste ihr seid sîzsiniz
on yest er İst odur onı sut sie sind onlardır

Bu örnekler bize Rusçanm labil (s.51) bir dil olduğunu gösteriyor. 
Labil bir dil, ayni zamanda, geçmişi karanlık olan bir dil demektir, 
çünki böyle bir dil yad-sözleri kolaylık ile benimser ve benimsediği 
sözleri de tanınmıyacak bir hale getirir. Böyle olmak ile beraber, 
Rusçadaki pek çok Türkçe kökenli sözleri tanımlamamız da müm­
kün olabiliyor:

7.Türkçe-Rusça söz benzerliği
Bütün Avrupa dilleri kadar, Rusça da BODIN \fusional langueges] 
dillerdendir Türkçe ise, TÜÜ-EVİNÎ diller [holomorphic langueges] 
ailesine girer (s. 12).
bez->siz: bez ognya—ateşsiz
bık [boğa]->BUQA [boğa]
bog [Allah]->ÖK [Rab]
dîtya [çocuk]->EDİNİS [ediniş, yavru]
dorog, doroga [sokak,yol] AT URUĞ [emir, tebligat, tebligat yo­
lu, highway]-$Tat. daruğ-$Türkçe doruk
dyen [gün]->day [İng. gww]->KÜN [ışık]
dvor [avlu]-> davar
glaza [göz]-> göz
xod [adım, yürüyüş, varma, varış, yol; Alm. Gawg]->AD [adım, 
yol] ve de OD [zafer, şarj] 
xoroşıy [iyi]->yaxşı [iyi]
xoroşo [iyi, yakışıklı]->qaraşu [Tat. fotoca] 
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i’du [gidiyorum]->kîtü [Tat. gitme] 
jena [kan]-> cîfige [Tat. yenge] 
kak [nasıl]->qalay [Kırğ.HaszZ]->kalaîsî [Rumca, nasılsın] 
katolik->qatılıq [(Romalılar ile Kıpçaklar arasındaki) katılım 
(ittifak) mensubu]; Katalonîa->qatıl[anlar?] 
kray [kenar]->qırıy [Tat. ^ewar]->QlR [kenar] 
loşat [at]->ELÜ £s AT [ehlî at] 
mne [bana]->mıfia [Tat. bana] 
muj [koca]->MOĞOÇ [rahip] 
na->da: na teleği—arabada 
nad->üstünde: nad gorodom—şehir üstünde 
par [çift]->PARlŞQAR [çift]->par [Tat. çift] 
pât [beş]->PÎS [beş]->bîş [Tat.tef] 
poçemu [ne için]->m üçin; yani, po->m 
pyat [beş]->bî’ş->penç (Farsça)->fünf (Almanca)->five (İng.) 
reka [nehir] (<ARIQA)->arıq 
rod [nesil, soy]->UD [dişi], UDU [dişilenme] 
sabaka [köpek]->sabaq [Tat. ders] 
soloma [saman]->saman 
syelo [köy]->sala [Tat. köy] 
syever [cesep, £wzey]->sibir»[Sibirya] 
slovo [söz]->sÖz
ştanı [donlar]dıştan [Tat. don]
tavar [monap, maZ]->TABAR [mal] (Bolbollar,tög.II,şloq 18, s. 17) 
tot [şu,0,bu]->ATI-AT [işbu]->that \lng.o,şu,ordaki,işbu]. ESÖNÜK 
[misal]: BU ILÎ ATI-AT [beyi bulunduğu işbu halk] (qarç yazıtı) 
tsar [ıjapb, ç6tr]->ÇUR [kral]
tyurme [TiopMe, hapishane]-^türme [Tat. hapishane] 
veçer [senep, gece]->ki-ç [gece]
Volga [Idil Nehri]->yılğa [Tat. nehir]
volost [idare mıntıkası (birimi), vilâyet]->ULUS [populasîon] 
voyna [savaş]-> ur,ura,uruş [vuruşma, savaş]->wor [İngLsavarf 
v’yuk [B₺K)K,yw£]->YÜK
yedem [eaeM, gz'PweA;]->adım (Türkçe, Tatarca) 
yeş [enib,ye,a^a]">ye, aşa
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g.Türkçe-Rusca söz eki benzerliği (postpozitiv gelişim) 
bogatıy [zengin]->qalmıy, ki’lmiy (Tatarca) sözlerindeki fy 
kuşat [yemek]->asîq [yiyelim]

Xod->AD’dan (VII-7) şunlar elde olunur:
xadı [yürü]-> ADI [adım at, yürü]
xadıt [yürüme]->ADI ET [yürüme], veya
xodît [yürüme, varma, gitme]->AD İT [impulziv yürüyüş] 
xodatay [kollayıcı, avukat] ->ADITAY [adım attırıcı, yol gösterici] 
xodba [yürüme, yürüyüş, yol]->AD EBİ [yürüme terdibi]
xodı [yollar]-»AD [yol, yollar]
xodı [yollan]-> ADI [yollan]
xodı [yollan]->ADIN [yolların]
xodîtfy [tez yürüyüşlü] -> ADOIY [tez yürüyüşlü]
xodok [yaya yürüyücü] -> AD-UO [yürüyücü olarak bilinen] 
xodyaçiy (xqahhhh) [yürüyebilen] 

9.Rusça ön-ekler ve Türkçe karşılıklan (prepozitiv gelişim) 
ne znaet->Tatarca bilmı, bilmîdi, bilmıt\ Kazakça bilmeyi 
ne znayu, ne znam -^Tatarca bilmım
ne znaeş-> Tatarca bilmişin
y xode [varışında, vaktinde]
vıxod [çıkıg]
vıxodıt [çıkma]
oçevıdno [açıkça] ■> açıkça
Türkçede ön-ekler hemen-hemen hiç kullanılmamaktadır. Rusçada 
ise, bunlar çok kullanılır. Rusçadaki ön-eklerden bazılan şöyle: 
îzxodît [dağılma, almma]
otxodi'te [uzaklaşınız]
£oxodka [yürüyüş]
pri'xodite [geliniz, giriniz]
rasxod [masraf]
yxod’fte [giriniz]
vıxod [çıkma, çıkış yolu; Alm. Az/sgaKg]
vıxodıte [çıkınız]
zaxadıt [girme]
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lO.Affikslar [yasağıçlar] (Mirşan 1997, s.33’ebkz)
-a/-ya->Rus. slış-a [duy-a duy-a]; Rus. duma-ya [düşüe-düşüne] 

Erken Türkçe KÜÇE [geçerken, geçerek]
-Enn-^Rus.zmese/nızv [götürülmüş olan, Alm. weggetrageri] -> Er­
ken Türkçe KELGEN [gelmiş; Alm.gefcommeM] Türkçe seven [Alm. 
liebend\\ Ing. broken bottls [kırılmış şişeler; Alm. zerbrochene 
Flaschen]
-fct/-ast">Rus.^a?wew&fiy [taşlı]->Erken Türkçe->£/T: AT ONUÇUN 
ETÎSİT [Athena] (Protogr. Insch. s.50)
-ot->Rus.krasota [güzellik]-^Erken Türkçe -ITı ÜÇ BASİT [üç 
başlıkh; Alm. drei köpfig\ (Mirşan 1970, s.75)
-t->Rus. Slışat [duyma; Alm. zu hören\\ Rj&s.nesfi [getirme; Alm. 
bringeri\\ s/rozZ_[inşa etmek]->Proto Türkçe -İT: UQUS ErIkİT 
[anlayışlı olma; Alm. einsichtsvoll zu sein] (Mirşan 1973, s. 17) 
-ya^Rus.po^pnfflvayg [sıçnya-sıçrıya]; dumaya [düşüne- düşü­
ne]; slışa [duya-duya]
-ı/-Y->Rus. Volnı [dalgalar]; zeml'i[yerler]; okna [pencereler];pol- 
ya [kırlar]. Bu ekin Erken Türkçedeki karşılığı I [genellik] olabilir.

11.Rusçada konsonant yutulması (konsonantların söylenmeme hali 
için, VII-2*ye bkz) *
xojdenîe [xoş£fleHHe, yürüme} ->xodît [xo,mrr,ywrwwe]

Bunu, sah.ll’deki formüle göre, 
xoi+de+nî+ye->xo+dlt 

şeklinde yazar isek, şunu görürüz: rijit di çekirdeği j*nin çekirdeğe 
girmesini önlemekte ve yutulmasına sebeb olmaktadir.

Diğer taraftan, bu değizliğe göre xoi çekirdeğinin passiv yö­
nünün solda ve aktiv yönünün sağda olmasma karşılık, df şeklinde 
teşekkül eden çekirdeğin passiv yönü (^it şeklinde) sağda bulunu­
yor . Rusçadaki bu hali, yani çekirdeğin aktiv yönünün passivleş- 
mesini, aşağıdaki türemede de gözlemliyebilmekteyiz (VII-3): 

mo+loç+ni^ ~^m1oç+n1ik.
Burda da mo çekirdeğinin passiv yönünde bulunan m aktivlenmek- 
tedir: Türkçede bir çekirdeğin passiv ve aktiv yönlerinin türemeler­
de değişmemesine karşılık, Rusçada böyle bir değişim mümkün o­
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labilmektedir ki, bu da Rusçanm labil bir dil olduğunun kanıtların­
dan biridir.

Şimdiye kadar gördüklerimizi özetlemek üzere, şu sözleri 
ele alalım:

raz-de-vatsya [soy-un-ma] -> o-de-vatsya [giy-in-me] 
ot-knvat |~aç-ma] -> za-krıvat fkapat-ma]

Bunlara göre, çok eski Rusçada raz “soyunmak?, o “giyinmek?, ot 
“açmak?, za “foapafrnaFdemektir ki, bu sözler hiçbir dilde yok. Bu 
sözlerin Türkçe ile ilişkileri olmadığı kadar, bunları biz İngilizce, 
Almanca gibi Avrupa dillerinde de göremiyoruz.Yani Rusça, Türk­
çe gibi, yaygın bir dil değil, bir kabilenin yaşadığı sınırlar içinde 
kalan iptidaî bir dildir ve bugünkü zenginliğini Türkçeye borçlu­
dur. Nitekim Şîhabetdîn Mercanı şöyle diyor:
Ruslar, esas itibarı ile, bir adada yaşamışlardır, tarlaları yoktur, 
ekincilik bilmezler; samur, sincap, ağaçsansarı gibi hayvanları 
avlıyarak ve onların derilerini satarak geçinirler. Seqalîbelere 
(Oqlara, yani bugünkü Tatarlara) karşı savaşırlar iken, Seqalıbeler 
onlardan esir alıp, Bulğarlara, Hazarlara satmışlar.
Mirşan,K.2007;^4/-(7y Tarihi, s.lll

VIII. İngilizce

İngilterede biz, İngilizcenin kökeni olarak, Türkçe yazıtlar görmek­
teyiz. Bunlardan Thames Bronz Muskasında, Türklerin Avrupadaki 
devletleri olan, ATIL ismi de geçiyor:

l.OfiAN
2. ÖKİKAQIN
3 .EKİL ARILT
4. ON
5. ON EŞİK ET
6. ÖKAATlL
T. AQIN İK

2. Rabbani akın
1. anıdı olan ve
3 . "talih getirici ”
4. denen,
6. Rabbin AT-ÎL
5. muskası
7. akınlar a.

8. ARILT ÖKİN. 8. Rabbin talih getiricisidir.
İngilterede Erken-Türkçe olarak en azmdan 4 yazıt görmekteyiz
Mirşan,K.2004; Erken Türklerin Skandinavya Yazıtları, s.55,63,65,67 (bak:s.3O)
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Ayrıca, Bayqal-Lena yazıtlarından ÖZÜ yazıtındaki £si £m [benim] 
sözünün İngilizce I am’s karşılık gelmesi v.b. da İngizcede pek çok 
Türkçe söz olması gerektiğini gösteriyor:

Cet.27. İngilizcedeki Türkçe asıllı sözler
Erk.Türkçe İngilizce Erk.Türkçe İngilizce Erk.Türkçe İngilizce

ANT engagement fiSİEM I am Tat. saw save
Tat.anZavv know Esîs,£slc sense Tat.sıtılıq Sterling

ATI the ÎDİ inductive sö\ lemek tOS<7V
ATI-AT that KÖNI conventional -SUB sub-
ATI-ES this QUT good T ARŞIN shorten
BADIL bad qaz goose taş stone

BÎG, BEG big LUOİDA looking TfiGRİK tangent
BUD bud NAMAN name TÎK-Vt ver-tical
BÜK bend OT hot TİP decp

BRATYA brotherhood ÖGAT God TÖP top
çare çare ÖGERİG Greek W ACIR watch
£d to do ÖRGÜN organ YÎR earth

£l-ant land PIRAY free
Mirşan,K.1996; Die Spuren des Prototürkischen in verschiedenen Sprachen, s. 14
Mirşan,K. 1996; Bugünkü Avrupa Dillerinde Etrüskçe İzleri} s.7
Mirşan,K.2002; The Science ofPhysics and Astrophysics according to Old 
Turkish Scholars', p.6

Bunlar dışında, Çuvaşoa sıltır sözünü İnglizcede star şeklin­
de görmekteyiz ve postpozitiv gelişim alanında da şu misalleri vere­
biliriz: IKİTİ EtİGMİŞ [ikiye ayrılmış]-> beuty; UYUŞUL -»federaL

Zamirler
I [ben]-» Erken Türkçe ESİ [ben]: ÖZÜ ESİS ED BUĞ BU ESİ EM 
[ben kendisi (işbu anıt ile) hatırlatılmış olan BUG’um] 
(Mirşan,K. 1970, Proto-Türkçe Yazıtlar, s.67) 
that-»Erken Türkçe ATI-AT; BU ELİ ATI-AT ON UÇ UYUN A [beyi 
bulunduğu halk, On Federal Devletine dahildir; Alm. dieses hier, 
das Volk, ist doch die ON’sche Bundesjuhrung} (Mirşan, 1970, s.67) 
this-»Erken Türkçe ATI-ES [-nın]: OĞLI ATlfiS OĞUP OĞUR OTIA 
[(defin) ateşi (halk) evlâdının şerefi içindir;Alm. das Feuer ist fiir 
die Gelobung des [dieşeşi Volkssohnes bestfumt] (Mirşan 1970, s. 68)

Artikeller [harfi tarifleri 
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the [der,die,das:die (çokluk)]->Erken Türkçe ATI [es ist ihm be- 
wufît: d.h.the]: ULI ATI A ON UWUN [onun ululuğu ON Mukadde­
satına mahsustur: Alm. die (d.h.seine) Erhabenheit gehört der ON’- 
schen Heiligkeit] (Mirşan 1970, s.67).

Kapula
am->Erken Türkçe EM: ÖZÜ ESİS ED BUĞ BU ESİ £m [-im, -um; 
Alm. ich bin der Fürst, der sich erinnern Hess (s:58’e bkz)

Affikslar
-alErken Türkçe -IL,-İL: UYUŞIL ÖGÜZ [Federal Nehir] 
-en->Esönük olarak, broken bottels [kırılmış olan şişeler; Alm. 
zerbrochene Flaschen] gelen kişi vb
-ut->Erken Türkçe -İT: ÎKİT ESİTÜ [duallik, yani evlilik] (Proto- 
grekçe pg 7), İng. beauty

IX. Almanca
Sözler
Ali [kânat, universum] -> ALQU [univerzum] .
Atta [baba] (Codex Argenteus)->ATA [baba].
biege [bük] ->BÜK [bük] .
Bruder [birader] ->BRATYA [biraderlik] .
esse [ye, aşa]->aşa
frei [serbest]->P1RAY [serbest]: ABI-P1RAY [açılma, çözülme, 
meydana çıkma; hürriyet] (Astraoflzik, s. 172).
gut [iyi]->QUT [emniyet, talih, mükemmellik],
ich sei (veya, ich bin) [benim]->ESİ BİN [benim|; UW-ULUNUZ ESİ 
BİN [ben kutsal ulunuzum] (Etrûskler, s.27).
Bohrer [burgu]->burgu
Fahren [gitmek, yürümek]->Tatarca barmaq [girmek, yürümek] 
Ochse [boğa]->BUQA [boğa, öküz], Erken Türkçe BOS [bison], 
Latince bös [öküz].
Ort [mevki] Erken Türkçe OYIR [denilen yer]: O YIRIN keçe 
[denilen yeri geçerek] (At-Oy Tarihi. S.7,8) 
paar [çift, eş]->Tatarca par [çift], Erken Türkçe PARIŞQAR [çift], 
Türkçe parça
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sagen[söylemek]->söylemek.
Stein [taş] -> taş
Stern [yıldız]-> Çuvaşça sıltır [yıldız]
Tante [hala, teyze]->Tat. tete, tetey [hala]; Rus. tetya [hala, teyze] 
tief [derin]->TİP [temel, dip]; Tat. firen [derin].

Gelişler (cet.3’e bkz)
Baş geliş:
der->Erken Türkçe ER [erişme]: TÜRÜK UC A KÜMÜSÜG Er [işbu 
madalya sahibi Türk lideridir; Alm. der ffıirdentrager İst doch 
türkischer Führer] (Mirşan 1970, s.75)
das (eşya için) (İngilizce that)-}Erken Türkçe ATI AT [Alm.dos 
heifif]\ BU, ELİ ATI-AT, ON UÇ UYUN A [Alm. dieses hier, das Volk, 
İst doch die ON’ sche Bundesführung].
die (kadın için) [İnglizce the]-}Erken Türkçe ATI [Alm. seines Na- 
mens hin]*, ULI ATI A ON UWUN [Alm. die (d.h. seine) Erhabenheit 
gehört der verehrten QN'schen Heiligkeit] .
die (çokluk)->Erken Türkçe AP-AT [Alm, die betreffende Berufiıng 
(das İst Gotfy eine höhere Instanz]: BASININ USUTUL AP-AT UQU- 
SUT OY OLUÇUZ [Alm. die die Hinrichtung Beglaubigenden (d.h. 
die Geschworenen]. *

İyelik gelişi
des (erkek veya eşya için), der (kadın için) ->AT-£r [tayin etme] 
(veya ATAR) [Nennung, Bestimmung; Emennung]: ESİNİTİLT AT- 
ER UQUQUNUTULUL [hatıra yazısı, Alm. das Schreiben des Erin- 
nern-Lassens] (Etrüskler, s.49); OYUNUS £l AT-Er [ATAR]” [Halkın 
sesi; Alm. die Stfume des Volkes] (Etr. s.27)
->ATI ES [ismi olarak; Alm. des Namens hin]*. OĞLI ATI-Es [oğlu­
nun; Alm. des Sones]; OĞLI ATI-Es OĞUP” OĞUR OTIA [dieses 
Feuer (d.h. Leichenverbrennung) İstför die Gelobung des Volks- 
sohnes bestimmt] (Mirşan 1970, s.68)

Erken Türkçe Es [Alm. Erinnerung, Angehörigkeit, Eigentümer 
zu seiri]*. ÎKİRİT Es İÇİSÎT [Ermöglichung des Beischlafens (d.h. die 
Brauf); öder auch: Inhaber der Zweitheit (d.h. die :Braut)]
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İyelik zamirleri
meines, meiner-^Erken Türkçe -IM AT ES [Alm. meines Rufes 
hin]: ATIM AT ES [Alm. meines Namens]-^Erken Türkçe -IM ES 
[Alm. meines\: ERİM ES UB-URUNUSUMUN [Alm. meiner Beerdi- 
gung

Kaputa
İst->Erken Türkçe A [Alm. ist doch\: AP-ATIM QARA-ÇUR A [Alm. 
mein guter Ruf iştQARA ÇUR] Erken Türkçe £d [vollgezogen]: 
UYULUTUGUÇ UÇ-UÇU ED [Alm. es İst ein grosser Staat] 
bin,sei->Erken Türkçe BİN [im]: UW-ULUNUZ ESÎ BİN [ich sei (od. 
bin) eure heilige Hoheit].

Affıkslar
-e-> Erken Tü,rkçe A [ist doch]; AM A [Liebe] (Latince ama); İNÎ 
EL-ÜRİ a [Alm. Volksfriede]; ULU ATI A [Alm. seine Erhabenheit] 
-en->Erken Türkçe -UN: BU OQ UÇUN [Alm. des Fürsten]; 
Uygurca konülin içre [Alm. in seinem Herzen]; Türkçe gönlünde. 
-er (çokluk eki; Alm. Hâuser, Bilder gibi)->Erken Türkçe ER [zu 
erreichen (die Personen des Stammes)]: OĞLIN £r [die (d.h. meine) 
Söne]; ELİŞİMER [meine Landsmânner]
-heit->Erken Türkçe ÎT [leisten]: ÎKİRİT fiS İÇİSİT [Inhaber der 
Zweitheit (d.h. die'Braut)].

X. Fransızca

adulte [(adült) reşit]-> Erken Türkçe ODUQ [liderlik ederek] 
ardeur [(arçlö*) çaba]->Erken Türkçe £rÜ ER [gayretlilik] . 
boeuf [(böf) öküz]-> Erken Türkçe BOS [bizon]
casannier [evcil] ->Erken Türkçe ÖZÜ ON [talimli] . 
ce [(sö) işbu]-> Erken Türkçe OŞ [işbu, odur].
chef [şef]-> Erken Türkçe UÇ [lider]
ciel [(syel) gök, cennet]->Erken Türkçe ESİ EL [kişi canı] 
donnde [(donne) done]->Erken Türkçe ES ON EDÜ [bir şeyi yeni­
den tertiplemek].
âlite [(elit) seçkinler]Erken Türkçe EL-ESİS [seçkinler] . 
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enceinte [(ansefit) gebe]->Erken Türkçe £S-£SİS [gebelik] 
guenon [(gönon) dişi maymun]->Erken Türkçe ÖGÜGÜN [may­
mun] .
moi [(mua) ben]->Erken Türkçe EM AT [ben, İngilizce me}\ EM AT 
ODUÇ ULU USUNUTUZ [ben başbuğum]; EM AT [yetkili]; BUNÇA 
EM ATI BEGLER [bunca yetkili lordlar]
mon, mi’en, ma, â moi [benim]Erken Türkçe EM OY [benim]; 
EMÜY [aitlilik]: EM UÇ UQUQUYUÇ, EM OY ELÎTİYİZ [benim lider­
liğim hakkındaki yazı, benim halk tarafından defnedilmiş olmam­
dan dolayıdır].
nature [(natür) tabiat]-^herhalde ON TUR: Erk.Türkçe ONUN [tabiî] 
os6 [(oze) cüretli, küstah]->Erken Türkçe OS-OS [kızgın, Tat. oşal\ 
se hâter [(sö :ate) acele ebnek]-> Erken Türkçe £s ARU AT [koş­
mak, koşan at].
sens [(safis) his, afilam, idrak]-> Erken Türkçe ESİS [manası ayni]

XLLatince

ab-nuo [reddetme]-> Erken Türkçe ABINĞU [birinin üstüne yürü­
me, abınmak]
ac-cödo [düşmanca yaklaşma]Erken Türkçe AQIN [hücum, akın] 
acröasis[konferans, okuma] =>Erken Türkçe AQIRIWIZ-UTAN [ünlü 
şekilde (exclamatory) izah ederek; açıklıyarak] 
altus [yüce]->Erken Türkçe ALTUÇ [kıral] 
ama [sevgi]->Erken Türkçe AM A [sevgi]
amâtrix [sevgili, oynaş] ->Erk. Türkçe AMRAQ [sempatik, sevimli] 
ambio [istemek, talip olmak]->Erken Türkçe AMITA [tendens] 
antiquitus [eskiden beri gelmekte olan, eski zamanda]->Erken 
Türkçe ANANTIMADI [çok eski zamanda, antik] 
atavus [ecdat]-> Erken Türkçe ata [ecdat] 
atque [ilâveten]->Erken Türkçe ADAQ [son değer] 
attâctus [temas]->Erken Türkçe TAQI [takı] 
attribütiö [attribut]-> Erken Türkçe ATRUQ [attributiv] 
bös [öküz]-> Erken Türkçe BOS [bizon] 
circulus [daire, muhit]->Erken Türkçe SOLA [kapalı hacim] 
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co-gnösco [algılamak, tanımak]->Erken Türkçe KÖĞÜZ [algılama, 
tanıma]
Diana [Doğum Tanrısı, Ay Tanrısı] ->Erken Türkçe DİVAN [laser] 
dücö [liderlik etme, çekme]->Erken Türkçe ODUQ [liderlik ederek] 
e-gloria [meşhur]-> Erken Türkçe ANĞARAQ [parlak] 
e-rigö [erme, yapma]Erken Türkçe ER [erme] 
genus [cins]-> Erken Türkçe EĞİN [cins, çekirdek] 
habeö [elde bulundurma, sahip olma]-> Erken Türkçe XA [bir sis­
tem içinde değişmeden kalma]
momentum [hareket ettirici güç] ->Erken Türkçe OM [hareket et­
tiren (omqıran) kuvvet (omaq)]
Ösor [nefret edici] ->Erken Türkçe OS [şerir, Tat.oşaZ] 
ovâriö [bir küçük zafer]-> Erken Türkçe övke [müşahede olunabi­
lir kalite (miktar)] 
par [çiftlenmiş,, eşit]->Erken Türkçe PARIŞQAR [çiftlenmiş, eşit] 
sabulum [kaba kum, çakıl]->Erken Türkçe SWA [granulasîon] 
sata [ekin, bitki dikme]->Erken Tü,rkçe SAÇ [tohum saçma, atma] 
se-cedö [gitmek, uzaklaşmak]-> Erken Türkçe ES-ARU [koşma] 
sensus [his]->Erken Türkçe ESİS [his] 
suf-fiındo [dökerek üsteleme, içine dökme, dökerek ilâve etme]-> 
Erken Türkçe SUW [su]
ululo [uluma]-> Erken Türkçe UL EDİŞ [uluma]

Hissi ifade kes eke eleri [emotional-ex^ressivePartikeln] A ve AW 
Erken Türkçe hissi ifade kesekçelerinin izi, Latincenin kök teşkil 
edici art-eklerinde tammlanabilinmektedir:
(1) şimdiki halin yasalma sözü [Alm. der Prâsensstamm]; esönük 
olarak, AM (kök) + A -> am (kök) + -a- -> ama-,
(2) tamamlanmış halin yasalma sözü [Alm.öfer Perfektstamm\, es­
önük olarak, AMA AW4amâ (kök) + v -> amâv-,
(3) geçmiş zamanın tamamlanmış sıfat-fiili [Alm. Part.Perf.Pass.]\ 
esönük olarak, AMA AT US ->amâ (kök) + -tııs -> amatus.
Esönükler. Latince ama [sev];yhcz'Ze est factu [Tat. qıluğa onay 
(kılmıya kolay)]; pöns fiefîcoeptus est [köprü yapımlıya başlan­
mıştır] (burda -tus eki -mis afilamındadır).
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Bunlara göre Erken Türkçenin -A, -W, -Ş/S karşılığını 
Latincede -a, -v/-u, -s şeklinde görmekteyiz. Ayrıca bu üç halin 
Kazan Türkçesindeki karşılıkları da Latince ile uyum halinde: 
(1) Şimdiki hal, süyerge [Alm. zu lieberi]->amare [ayni mana]; 
(2) Tamamlanmış hal: süyüw [sevme, geliebt zu haben]->amav- 
isse [geliebt zu haben].
(3) Part.Perf.Pass.: süymiş [geliebt]->amatuş [geliebt]

Şahıs zamirleri
ego [ben]->Erken Türkçe ÖGÜ ALTI AT [ben (yani, şerefli olan)] 
-met. Esönük olarak, egomet [Alm.zc/z mımerseife] ■> Erken Türk­
çe EM AT [ben kendim]: EM AT ODUÇ ULU USUNUTUZ [ben ken­
dim zaferlerin ulu şahsiyetiyim] (Etrüskler,1998, s.4o).
tuted > tute [sen]■>Erken Türkçe ATADINESr at [senin]: AL AT 
EDİSİZİTÎL UP-UÇUZUS UÇUZ AT ADININ AT fiLÎSÎLT ATALIT [namı­
nın Tanrıya alınması şerefine erişen, yüce Han-Katı Ham senin 
halk olarak Tanrıya ulaştırdığın kişidir] (Etr. 1998, s.36) 
is [o]->Erken Türkçe £SİS [o (yani, kendisini hatırladığımız kişi)]: 
ÖCÜC EŞÎS OQ UQUN [o bir Oqdur]
nös [biz]->Erken Türkçe ANIYIS [bizim tarafımızdan]: ELİT ODUN 
UB-UÇUL USUTUZ ANIYIS el atar OQ uçun EbIl [iletilmek üzere 
yakılmak sureti ile,Tanrıya Yüce Lider halinde bizim tarafımızdan 
uçurukmuş bulunuyor] (Etrüskler 1998, s.90)
vös [siz]-»Erken Türkçe OYUNUS [fikriniz]: UW-ATANIS ONUNÇ 
OYUNUS El ATAR OQ UÇUN [mukaddes olarak adanmıya lâyik ol­
mak üzere, halkın fikrini kazanan Oq Hanı] (Etrüskçe 1998, s.27) 
il [onlar]Erken Türkçe ESİSİS [hasbıhal, onlar]: EZÜSÎNIQUSUY 
AT-ALTI EsîDİT ESİSİS EmÎNİS [Ezüs dinine mensup olanları has­
bıhali (yani, onlar Ezus dinine mensuptur)] (Etrüskler 1998, s.35)

h elik zamirleri
meused>meus [benim, benimki olan]-> Erken Türkçe £m USULT 
AT [benim, benimki olan]: ATAN OY £m usult AT [atan olan be­
nim] (Etrüskler 1998, s.50)
tuus [senin]->Erken Türkçe ATILILTIQ US [söz konusu şahsiyet] 
(Etrüskler 1998, s.49)
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sııus [onun]■>Erken Türkçe ÜSUS [onun]: USUS UYUSUÇ [onun 
toplantısıdır] (Etrüskler 1998, s.49,50)

Yardımcı fiil “esse ”
îndikativ hali sum [benim], konyunktiv hali sim [ben olmalıyım] 
->Erken Türkçe ESİ EM [benim] (s.58’e bkz)

Affixlar [yasağıçlar]
Niyet mastarı art-eki [suffîxi] -ere; esönük olarak, legere [okuma] 
->Erken Türkçe -Ü(W) ERE ; esönük olarak, £SÜW fiRE [ideal] (Bol­
bollar 2010, I, s. 10); Tat. -ırğa; esönük olarak, ogırga [okumuya].
-it; esönük olarak, pulchritüdö [güzeUik]-> Erken Türkçe -İT; es- 
öfiük olarak, IKİT ESİTÜ(W) at usun [evlilik] (pg 7)
-n; esönük olarak, amans [Alm.7ieZ?emf]-> Türkçe -en: seven
-nt: esönük olarak amântis [severek] Erken Türkçe -UNUT; 
ösöfiük olarak, UNUT ONUTUNUT [psula] (Etrüskler 1998, s.43) 
-isti; esönük olarak, amavisti [sen sevdin; Alm. du haştgeliebt\ 
sit [odur]->Erken Türkçe -SİT; ösöfiük olarak, ÎKİRİT fis İÇİSİT [ni­
şanlı kız] (pg 4);UQUÇ fiLÜTÎP ESÜY EDİTÎLSİT [yazı göndererek 
hatırlamış olma](Etrüskler 1998, s.44)
-is ile yapılan i-deklinasîonunda iyelik teşekkülü; esönük olarak, 
animaliş [canlılar]; mari- (kök) [deniz], tekil iyeliği halinde ma- 

Erken Türkçe ATT-ES ve ES; esönük olarak, OĞLIATI-ES [oğ­
lunun] (Mirşan 1970, s.68) ve ÎKİRİT £s [çiftleşmenin] (pg 4)

XII. Yunanca

agathos [iyi]->Erken Türkçe EGİTİS [iyileştirme] (pg 20) 
agon [savaş]-> Erken Türkçe ÖĞÜN [saygıdeğer] (pg 31,32,33) 
andrias [heykel]-> Erken Türkçe ANIQIN ETİRİS [anıt ediş]: AL 
ÖTÜŞÜN ANIQIN ETÎKAÇUR ES [göğe geçiş anıdını açma dolayısı 
ile] (Etrüskler, s.79)
astron [yıldız]-> Çuvaşça sıltır [yıldız]
boreas [küzey yeli]-> Tatarca boran, Türkçe bora
edo [yemek]-^Türkçe ye
egon [ben]-> Erken Türkçe ÖĞÜN [şerefli olan] (pg 15,32, An.Yaz
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2010, s.43)
eidolon [resim]-»Erken Türkçe UQUTULUNUZ [tasfır] (pg 22) 
eimi [benim]"»Erken Türkçe Esi Em [benim] (s.58, 65) 
eitheos, etheos [delikanlı, oğlan]-»Erken Türkçe EdİNİS [yavru] 
(Bugünkü Avrupa Dillerinde Prototürkçe İzleri, 1997 s. 11) 
elegos [ağıt]-»herhalde Erken Türkçe El ÖKÜS veya El ÖGÜS 
episteme [bilgi]-»herhalde £p-£sis fiMİTÜ (Erk.Türkçede BİLİG) 
epos [söz, konuşma]-»Erken Türkçe EPPİS [olmuş olduğundan] 
(An.Yaz.2006, s.63,64), fiPPİN [bulunduğundan] (Mirşan 1970, s.99) 
epta [yedi]-» Erken Türkçe YÎTİ [yedi]
ergon [eser]-»herhalde Erken Türkçe £r ÖGİN
eros [sevgi]-»ErİNİS [erişme] (Ugarit Yazıtları 130/10) 
eu [iyi]-»Erken Türkçe Edgü [iyi] (Bolbollar 2010,1/s. 10,23,24) 
genea [nesil]-»herhalde Erken Türkçe ÖĞÜN A
gerüs [bağırış]-»Erken Türkçe ÖGÜRÜT fiSÎN [bağırış] (pg 4) 
kalalsT [nasılsın?]-»Kırgızca qalaysın [nasılsın?]
kirios [bey, iye] -»Erk.Türk.OQ-ERÜY [beyin evine dönüşü] (pg. 1) 
laos [halk]-» herhalde, Erken Türkçe El us [halk şahsiyeti] 
logos [söz, konuşma]-»herhalde Erken Türkçe El UQUS 
oikos [ev]-»Erken Türkçe ÜY (UQUS) ve ÖG [ev] (pg. 1) 
pater [baba]-»herhalde AP-A’ÇA ÜR
palaios [yaşlı]-»herhalde Erken Türkçe UP-ULU US
protos [birinci]-»herhalde, Erken Türkçe BİRİTİS veya BİR AT ES 
pyr [ateş]-»herhalde Erken Türkçe UP-UR [cesedi ateşte yakılmak 
üzere, mezara konulma]: UB-URUNUSUMüfi [gömülüşümün] (Mir­
şan 1970, s.99)
selasos [köpek balığı]-»Erken Türkçe SU AT ANIQIL (pg 28), 
herhalde, SU El UQUS [su halkı]’da denmiş olmalı
sos [sağ]-»herhalde Erken Türkçe SAW Es [sağ] 
sthenos [güç]-»Erken Türkçe ÖÇ ESİNİZ [güç] (pg 25) 
thalatta, thalassa [deniz]-» Erken Türkçe TALUY[Kore denizi] 
thanatos [ölüm]-»Erken Türkçe OTUNUT [yakılma] US (Etr.s.27) 
Theos [Tanrı]-» Erken Türkçe EDİŞ oft [var edici] (pg 76) 
Thoine [ziyafet]-»Erken Türkçe TOYIRTOYIN [yemek ziyafetini] 
(Anadolu Yaz.2010, s.57)
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tu [sen]<tune [sen]-> Erken Türkçe ATIN [sen]: ONUN OQ AT ES 
ATINITIS [senin askerî başarı madalyonun] (pg 16); BU ATANINIS 
ATIN [senin şu kavramına dayanır] (pb 3)
uranos [gök]Erken Türkçe UB-URUNUS [cesedi yakılmak sureti 
ile, göğe uçmak üzere mezara verilme] (Proto-Ttirkçe Yazıtlar i970,s.99)

Cet. 28. Yunanca ve Latince ~>ahıs zamirleri
Şah. 
Zam.

Protogrek Yunan Proto-Latin Latin

ben ÖĞÜN pgl5,32 eyöv ÖGÜEMATs.64 egomet
sen ATIN pgl5,pb3 WVT| ATADININ AT etr24 tuted > tute
0 ESİN pg7,12,34, - ESİS öcç is

biz fiMİSpgs appsç ANIYIS Str69 nos
siz EMÎN pg21,38 OYUNUS eyr50 vös

onlar ESÎNİS? oıpeîç ESİSİS etr46 iî
Not: etr numaraları ve öcc,oqş gibi kısaltmalar için Mirşan,K. 1970; Prototürkçe 
Yazıtlan kitabma, pg ve numaraları için Mirşan,K.1973; Dechiffrierung der 
protogriechiscchen Inschriften kitabına bakınız.

Cet. 29. Yunanca ve Latince ivelik zamirleri
İv.zam. Protogrek Yunan Protolatin Latin
benim 
senin 
onun

EMİM pg45,52 
ATINITIS pglö 

ESİNİZ pgl2

Egr| Egöçögöv 
ts6ç tiöç 

öç Homer ööç

EM USULTATetr54 
ATILILTIQ US etr54 

USUS Ötr54

meused 
tuus 
suus

bizim 
sizin 

onların

EMİŞ pg62 
EMİN pg56 

ESİNİN g64,117

ögpoç Eggetûv 
UggECÛV 6göç 

GfpELCDV

ANIYIS Str72
UW-ESİNİTİZ etr 50 

EL-ERİM klgti

nosterus 
vesterus 
eörum

Mirşan,K.1973; Dechiffrierung derprotogriechischen Inschriften', s.62, 63.

XIII. Retoromanca

Kuoni, M. 1886; Überreste der romanischen Sprache in den Thâlern derLand- 
quart und der Plessur; Chur; kitabına göre.

asma [Alp barınakları veya köylü evlerindeki basit konstruksîonla- 
rm iskelesi ]->Qırğızca asma [asılı tutan iskele; esönük olarak, a- 
teşte su kaynatmak için kullanılan üçayak]
bûha [keskin (alkalili) su ile yıkama]->Erken Türkçe YUWU A 
[yıkama]
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blâdârâ [konuşma, çene çalma]-> Tatarca bildire [bildiriyor] veya 
bidire-bildire [bildire-bildire bitiremiyor]
canalja [kötü kadın] Tatarca gangla [aybaşı kanaması]
fergga [getirmek, alıp gelmek]->Tatarca berirge [vurmaya, döv- 
müye], veya cıberirge [gündemliye]
gada (çoğulu gadd) [dağ ahırlan]->Tatarca kütün [gütme, sürü];
Rusça gurt (ayni şey)
glâra [tetkik etmek, adamakıllı bakmak] -^Tatarca köre veya köre- 
köre [görerek, göre-göre]
porta [kapı, giriş, gitmek]->Tatarca barıta [vardınyor]
sâla [otlak]->Tatarca sala [köy; bırakıyor]; Rusça selo [köy];
Qırğızca talaa [step]
sosa [et suyu]->Erken Türkçe SUUSINA [sos verme]; Tatarca soslı 
spülsig [güvey]->Etrüskçe USU-UÇULUSUQ [güvey] (etr 48) 
stâfel [Alp hayvanlarının toplanma ve dinlenme yerleri]->Tatarca 
ast anıl [aşağı köy]
sötşgj[yağ]->Tatarca süt üsti [kaymak]
tatta [çocuğun “baba” yerine kullandığı ilk söz]-^Tatarca tete [ha- 
la; Rusça tetka]
ç£ra[çehre]->Tatarca çıray [çehre, yüzün aldığı ifade şekli]
çilgga [mutad olmuyan şekilde gitme] Tatarca aşığa [acele ediyor] 
totş [ahşap parçası] ->Türkçe tutuşma
titaliera [nam verme, isim verme] ->Erken Türkçe ATIM EL-TOĞAN 
TUTTUO BUN [benim ismim El-Toğandır]
widala [gebe kalamıyan inek]-> Erken Türkçe UDULA [halâ çiftle­
şebilecek olan inek] (1996, Bugünkü Av.Dil. Etr.îzl.,s.ll)

XIV. Sırpça

bunar [pınar]->Türkçe pınar; Almanca Brunnen [pınar]
dom [ev]-> Kırgızca tam [duvar; ev; dolu şekli tam gp]; Türkçe 
dam [çatı; ev}
haika [tepe]-> Kırgızca küyük [yangın kalıntısı]; Türkçe hüvük 
[tepe; tumulus]
kirtinak [köstebek]->Türkçe köstebek; Erken Türkçe KÖSİ [sıçan].



Kırgızca kirtildek [çıtırdatan]
konşi [komşu]->Türkçe komşu; Kırgızca gonıştaş [komşu] 
kuça [ev; yığın]->Uygurca, Tatarca köçe [sokak]; herhalde köç- 
[göç-] kökünden türemiş olmalı. Kırgızca köçö [sıralar arasında bir 
geçit bırakmış olan ve yüz-yüze duran iki insan sırası; sokak] 
silyek [birden iki yaşma kadar olan koyun]-> Tatarca tişlek [dişlek, 
ısırıcı]
slama [saman]->Türkçe ve Tatarca saman; Rusça soloma [saman] 
syas [ışık]->Rusça sıaniyi [parlaklık, ışık, aydınlık, parıltı]; Pra- 
Mısırca IŞI [koruma, saklama]; Tatarca ışık [koruma,saklama];
Türkçe ışık;
şala [şaka]Rusça şutka [şaka]; Qırğızca şag [beklenmiyen tu­
tum]; Tatarca şaggatın [hayret etme, şaşırma]; Türkçe şaka 
şator [çadır]->Türkçe çadır; Tatarca çatır [çadır]
tetka [hala]->Tatarca tete [hala]; Türkçe teyze; Rusça tyetya 
[hala];Alm. Tante [hala]
yedi [ye]■>Rusça yieş [ye]; Türkçe ye

XV. Gaelic (Skotça)
Munro,J. Gaelic Vocobulary and Phrase Book; GAIRM Publications kitabına gtöre,

ach’qrus [açlık]-> Türkçe acıkış; açlık Tatarca açığın veya açığış 
[acıkma]; açlıg [açlık]. Herhalde gçg/r^’dan ach’qrus
ah’er [îng.yMer]->Erken Türkçe AT ER [teninden ayrılarak Tan­
rıya erişecek olan]
ah’çr kelu [kaynata]-> ah’er [baba] kîliw (Tatarca) [olarak kabul 
gören, yani, baba yerine konulan}
âır’tyu tüâ [küzey], ghû tüâ [küzey yeli]->Tatarca ayn tuyıw 
[ayırt edilen] tüâ [küzey] ->Tatarca tünyag [küzey]
âigl’glyu [güzellik]->Herhakde A YIĞIL [expres5zve] ÖGÜLİW [gü­
zellik]
ar’ân [ekmek]->Erken Türkçe ARAN [çekirdek]; Qırğızca aran­
dan [kuvvetlenme]; Tatarca aran [kutu, (at ahin) hücresi] 
brâ’er kS’lu [kayın birader]-> brâ’er [birader] kıliw (Tatarca) 
[olarak kabul gören, yani, birader yerine konulan}
diu, dia [Tanrı]Erken Türkçe EDtS Ofi [yoktan var edici], ED AT
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[Tanrı], ED AN [yoktan var etme]. Herhalde diu < EDÎW [var etme] 
druim [dam]->Türkçe dam [çatı, ev]
dyal’lan [parlıyarak, lightening]-^Erken Türkçe DİYAN [laser].
dyd [dün]-> Türkçe dün ..
dyess [güney] ■> Tatarca tüş [günortası, öğle].
gâîr-u [gülme, laugh}-^Tatarca küldirin [güldürme] 
gial [wfa'te]-> Tatarca agal [to becane white].
glyân’uv [child]->Erken Türkçe ÖG feSÎSftL [so»];Türkçe oğul 
[som] .Herhalde glyen’uv < ögülinin [to takepride].
gnîur [batı]->herhalde küniy ur [gün sonu];Tatarca kün batış 
[batı].
gnyell [bulut]^herhalde küniy el [gün sakimi olan bulutlar)].
gnyer [doğu]herhalde küniy er [günün gelişi]; Tatarca kün ctâış 
[east].
gnyer’ir [the day after tomorrow] -^herhalde küniy eryır(aq) [af- 
ter the arrival of the day\.
gyöp’ak [tZog-/zs^]->Türkçe köpek [dog]
gor’om [Wwe]->Tatarca kögerim [/o be blue], kök [blue].
gyüll’an [boy]->Türkçe oğlan [boy].
îûsq [/îj/z]->Erken Türkçe SU AT ANIQ [delphin].
kllaîsh’tyuchq [hearing]-^ Herhalde kllaısh TUYUÇ [/o hear the 
kllalsh]; Tatarca tuyuw [toperceive, to hear\ tuymag [Zo hear]; 
Türkçe duyıık [information].
kllûas’un [eans]-> Herhalde UQULUSUN [/o hear, ears]; Erken 
Türkçe UQ [ears;to conceive],UÇUSUN [conceived as] 
kreq [rock]->Tatarca paya [rock]; Türkçe kayrag \flat and wide 
stone (rock)].
kyö [/bg]->Tatarca guyıw [to pour out].
llânhv [hand]^Tatarca almıw [to be taken]; Çuvaşça ala [hand];
Türkçe el [hand]
mânh'er chG’hı [mother in law\, bak "ah’âr ke’lu" .
me’âr, mânh’er [woZ/zer]->Türkçe emdir [give to suck!]f em^r 
[swcA7e]; Tatarca lmiw [to suck\.
ö’r-daq [thumb]-^Tatarca barmag [parmak]
spS’rr [sÂ^]->Erken Türkçe ASPAN, ASÇAN [sAy]
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tah’er [father] ->Herhalde ATA ER [father]; Erken Türkçe ATAN ES 
[father]; bak "ah’er”.
tal’uv [yer]->Erken Türkçe TALUY [okyanus]; Tatarca dala [step]; 
Qırğızca talaa [step].
toil'uch-us [p/eaw7?]->Tatarca tuygı [his]; Qırğızca tuylatış [to 
make feeling]..
trûih [ayak] ->Tatarca turıw [ayağa kalkma; to_stand up].
tryo’îr [binalar]-> Erken Türkçe TURGUR- [inşa etma]; Tatarca 
turıw [durma; yani tryo]+Erken Türkçe ER [çokluk eki; yani □$] 
tshir-mör [continent]-^Tatarca cır omır [part of the earth\. 
tuıh, taih [ev]->herhalde Erk.Türk.AT ÜYİW [the (AT) house]. 
tüâ [küzey]->Tatarca tünyag [küzey].
tySng-gu [tongııe]-^Erken Türkçe TİL ONĞU [in order to make 
successful the language],
Tyess [heat]-)Erken Türkçe OT [heat, hot]; OT ES [the heat] 
üish’kyu [su]->Tatarca yüwiş quyuw [topour wet]; karşılaştır: 
Erken Türkçe AQILIÇ [that what flovvs; i.e. water'\ Lat. aqua]. 
uısh’kyu [rato]-> Tatarca yüwiş quyuw [to pour we(|; .
ung kliuv [c/îe5/]->Tatarca oh k'iliw [to be suitable]
ü’sh [age]->Erken Türkçe YAŞ [age]
üâî’gh [grave]Erken Türkçe ÜRÜNMİ [grave] ve ÜR [perma- 
nency, the other world\.
ui-um [cZo/to]-^Tatarca kiyim [clothing,clothes].

XVI. Arapça

amud [takviye, direk]->Erken Türkçe UMUĞ [referens] 
atalet -> Erken Türkçe AĞILIQ [atalet]
‘ayş [hayat] -> Erken Türkçe YAŞ [ilâve zaman, yaş]
battal Erken Türkçe BADIL [geçersiz, kullanılamaz halde] 
beka-> Erken Türkçe BAQA [baki kalma]
beyanErken Türkçe BUYAN [manifestas'ion, deklarasi'ori] 
eda [ödema,j>e7/or777arts]->Erken Türkçe £d [artıkel] 
his->Erken Türkçe ESİS [his]
ivaz, awwaze [Ersatz,Vergütung,Austausch]-^Erk.en Türkçe AWIŞ 
[değiştirme]
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kadud [çalışkan] -> Erken Türkçe KÜTİDMİş [kontrollü] 
kül [hepsi]->Erken Türkçe KÜL [hepsi]; Qazaqça bükül [hepsi] 
quwwe [kuvvet]-> Erken Türkçe QU(W)A [kuvvet] 
setir [koruma]-> Erken Türkçe SETİREK [korunmuş] 
sevk [dispatch]->Erken Türkçe SEVİGLİG [dispatched] 
sıdık [realite, doğruluk]-> Erken Türkçe SIDIĞ [realite, mükemmel­
lik]; Sanskritçe siddhi [tamamlama, perfeksion, kontrol]
sudur [emenasıon]->Erken Türkçe SUDUR [emenation\\ Sanskritçe 
sutra [discourse]
şık [altemativ]->Erken Türkçe ŞI [yeni bir durum, yeniden bina]; 
Çince sıh [prensip]
terk [terk etme] Erken Türkçe TERK [tahakkuk ettirme, teşekkül] 
yağlz [kızginlık, hiddet]->Erken Türkçe YAWIZ [sert, sağlam, yük­
sek eneıjili; yabanî, acımasız, korkunç]
yaqız [uyanık]-> Erken Türkçe YAĞIZ [kinetik]
zuhük [imha edilmiş olma]-> Erken Türkçe YOQ [yok etme]

XVII. Farsça

alâyiş \pomp, display, sAow]->Erken Türkçe ALASIZ [karaktersiz, 
istisnasız]
alûde [kirletmek, bulaştırmak]-^Erken Türkçe ALQATMIŞ [relativ] 
ân [güzellik]-> Erken Türkçe AN [anma] 
ant [yemin]-> Erken Türkçe ANT [yemin] 
âsa [benzer] ->Erken Türkçe AS [bağımlı] 
asüman [gök]->Erken Türkçe ASPAN [gök] 
aşam [içme]->Erken Türkçe AŞ [yemek] 
ateş [ateş]-> Erken Türkçe ATAŞ [ateş]
azade [serbest]-> Erken Türkçe AZ [(hakana) bağımlı] 
bahadir [kahraman]-> Erken Türkçe BATIR [kahraman] 
baht-> Erken Türkçe QUT [baht]
beraber-> Erken Türkçe BİRGERÜ [beraber] 
birader-> Erken Türkçe BIRATYA [biraderlik] 
humayun [royal\-$ Erken Türkçe UMAMAQ [konsept] 
hun [kan]-> Erken Türkçe QAN [kan] 
köhne-> Erken Türkçe KÖNİ [konvensibnal]
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nam-> Erken Türkçe NAMAN [meşhur]
sergerde [şef, lider] ->Erken Türkçe SERGÜRÜ [saygınlık] 
sitayiş-^ Erken Türkçe SÎTİ [egemen]

Erken Türkçe UMUĞ [referens]
Yezdan [Tanrı]-> Erken Türkçe YAZTIN [tahaddüs]

XVIII. Sanskritçe

amitâbba [parlaklığı ölçülemiyecek derecede olan]->Erken Türk­
çe AMITA-ABA [abınma temayülü gösteren]
amitâyus [hayatın sahibi]->Erken Türkçe AMITA-AYUSI [ifade 
(dönüştürme) temayüllü]
amrta [ölümsüzlük usaresi]->Erken Türkçe AMITA [temayül neti­
cesi]
antarâyika [engelli] ■> Erken Türkçe ANTIRNI [angajman] 
ârya [loyal]-^ Erken Türkçe ARYA [tertibat] 
âsmi [benim]-> Erken Türkçe ESİ EM [benim] 
asura [can, ruh]-> Erken Türkçe [ilk madde]
bhavâgra [univerzumun en yüksek noktası, varlık sının]-> Erken 
Türkçe BAWAĞIR [“ağırlık bağı” anlamında proton]
bodhicitta [aydınlanma düşüncesi]-> Erken Türkçe BODI-ÇİT [şarj 
aşınhğı; yani, îonîzasîon şarjı]
dhvaja [işaret, bayrak] ■>Erken Türkçe TUWAÇA [radyo patlaması] 
kârikâ [concise statement in verse of doctrines]-} Erken Türkçe 
QARÎQ [ansiklopedi]
mahâyâna [büyük tekerlekli (büyük araba)]-> Erken Türkçe MA- 
XA-YAN [madde dünyası]
mandala [teşekkül eden benek, leke]-> Erken Türkçe MANTAL 
[düzeltme, kızıla veya maviye kayma]
nâgârjuna [dünyayı aydınlatan dört oğuldan biri]-> Erken Türkçe 
NAGARÇUNI [nükleon]
paramanu [en küçük parça, atom tozu]-> Erken Türkçe PARAMA­
NI! [polarizasîon]
paramitâ [her BODI-SATAW’m gittiği patikaya ait 6 esas erdem]-> 
Erken Türkçe PARAMIT [polarize orîentasi'onlar]

73



parisküra [teçhizat, alet-edevat, şahsî eşya]-> Erken Türkçe PA- 
RIŞQAR [uygun, çift]
sakhâvatî [müsebbib saadet, causing bliss]-^ Erken Türkçe SUQ- 
AWADI [(sil-baştan) teşkil edilen cazibe populasîonu]
samüdhi [derinleşme]-> Erken Türkçe SAMADI [çekirdekleşme] 
samsara [değişmeler dünyası, doğumlar dünyası, yeniden doğum­
lar perîodu]-> Erken Türkçe SANSAR [tasrif]
sumeni [her kâinatın merkezini teşkil eden dağ]-> Erken Türkçe 
SUMIRTAĞ [prostetik]
nirvâna [ne yer, ne su, ne ateş, ne hava, ne ölüm, ne doğum bulun- 
muyan; doğmuyan, olkunmuyan, yaradılmıyan şekilsiz ve hareket­
siz UYU-USUQ [vucut idtirahatı)]-> Erken Türkçe NI-IRWAN [geri­
ye dönme]
Mirşan,K. 1990; Prototürk Bilginlerine göre Astrofizik kitabına bakınız.

XIX. Erken Türkçe

Türkçenin nasıl bir dil olduğunu afilamak için başvurabileceğimiz 
çarelerin en önemlisi Türk ağızlarlmı ele almaktır.Bu yol i\e”Türk- 
çe deyimler böyle söylense de olur, böyle söylense de1' tarzında,bü­
yük bir liste elde olunabilinecektir. Bu bakımdan, d.s.l073’de ya­
zılmış olan, Kağşadı Mahmudun Divanü Lügat-it-Türk’ünden şöy­
le bir örnek verebiliriz:

Cet. 30. Kağşadı Mahmuta göre, Türkçe ile Oğuzca arasındaki fark
Söz Türkçe Oğuzca Söz Türkçe Oğuzca

aldırdı aldurdı aldurdı hançer bügde bükte
av aw av iğde yiğde yikte
ben mön ben ılık yıiığ ılığ
çorba mün bün qayın qadın qayın
delik öt öd varan barğan baran
deve tewe deve yolcu yeklin Sikin
ev ew ev damak tamğaq tamaq
gidecek barğu barası alakarga çuınğuq çumuq
Mirşan,K1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.93

Kağşarh Mahmut Türklerin 20 boyu olduğunu söylüyor: Tatar, O-
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ğuz, Qırqız, Uyğur, Qıfçaq, Beçenek, Başğırt, Bulgar, Suwar, Bas- 
mıl, Yemek, Qay, Yabaqu, Çigil, Toxsı, Yağma, Iğraq, Çaruq, Ço- 
mul, Tanğut [<AT-OflüT], vb.

Cet.31. Bugünkü Türkçe ağızlarından örnekler
Türkçe Tatarca Başqırtça Oırğızca Xaqasça
Altın Altın Altın Altın Alton [Alt-on]
Beşik Bîşik Bîşik Beşik Pîzik
Çık- ___ o<ı- Sığ- Çıq- S ıx-______
Gül- Kül- Kül- Kül- Kül-

Ir [şarkı] Cır Yır Ir Ir
Olsun Bolsm Bolfcrn Bolsun Polzm

Vermiş olan Bîrgen Bîr gen Bergen PIrgen
Yıldız Yuîdız Yunduz Cildiz Çıltıs

Asıl konumuz olan Erken Türkçe alanında ise, şöyle bir karşılaştır­
ma yapabiliriz:

Cet 32. Prototürkçe ile Tatarca ve Türkçe sözlerin karşılaştırılması
Proto-
TÜrfcçe Tatarca Türkçe Proto-

Türkçe Tatarca Türkçe

AĞIR Avır Ağır StjNÎS Soğış Savaş
ALTUN Altın Altın sür. sqy Sev
ANÇA Ança Anca TWQA Tarağa Damga

Bık., Bey Tünir Demir
rYş Biç Beş TENRÎ Tenri Tanrı
BCEK İmgek Emek TIGÎN Tıgin Değin
ÎDİ Mi îdi TÖRÜ Töre Türe
IS îs E.s UUJG Ulı Ulu
KEL Kıl Gel YAD Yat Yal
K® K3E Gen YADAĞ Ceyev Yayan
KÖK Kök Gök YAPIRĞAÛ Yafrag Ycprag
Küds Kümiş Gümüş YASUQ Yasag Yasag
KÜM Kün Gün YAŞ Yeş Yaş
OĞLI Oli Oğlu YİV Cîl Yel
OYUBIZ OyiblZ Oyunuz YÎP Cip ‘İp
SOĞAN Soğan Soğan YTTÎ Cîii Yedi

Mirşan,K.1992; Tatarcanın Türk Alfabesi ile karşılaştırılması, s, 7

75



Konuşma sisteminde Erken Türkçe söz—anadil tarafindan verilmiş 
olan kendine özgü semantik ve formal ilgi alanında—Erken Türk- 
çenin assosıaftv alanında bulunur ve kendine özgü semantik ve 
formal uyuşma şekli gösterir. Kıyaslayınız: BU fîL [işbu halk], EL 
BU [das Volk], El EDİL [halk olma, das Volk zu seiri].

Başlangıçta bağımlılık yan-yana gelme ve ses tonunun basa- 
maklandınlması ile ifade olundu; esönük olarak, İÇ AW UÇ ÜEW 
[lider devesi = debelenmenin lidere aitliğı] ki, burda ÜWE AW*dan 
ÜEW türemiş bulunuyor.

Bu devrede substantıvler [varlık hali gösteren isimler] yal­
nız casus rectus [bükülmüyen bağımsız hal] halinde ifade edilmiş 
bulunuyorlar ve casusTarm [tasrif hallerinin] sentaktik funksionlan 
ilişki belirten şu yardımcı sözler ile dile getirilmiş bulunuyor: BU, 
UW, OŞ; ÖC, ES, AT; £M, ON; fiR, £L; ON, £N; US, UQ; A, AW; esönük 
olarak, BU £l OY A [halkın bu düşüncesi] ve £l BU, Es BU, £SİD 
[halkımın sesini dinle; höre die Meinung meines Voîkes].

Yardımcı sözlerin casus rectus ile birleşmeleri sonucunda i- 
se, ses değişimi yolu ile, bir substantiv bükülmesi husule gelmiş bu­
lunuyor, UÇ A-»UÇU gibi.

İlişki belirten yardımcı sözler zayıf ifadeli olduklarından, 
bunlardan belirgin çekim hali artikelleri [(söz sınıfını belirten) ED’- 
ler] ve tasrif hali suffiksları [söz fimksionlu (yani, yeni bir söz ya­
pan) art-ekler] gelişmiş bulunuyor. Esönük olarak, prepozitiv [isim 
önü] konumlu demonstrativ zamir BU [burdaki, işbu]’dan post-po- 
zitiv [isim sonu] konumlu BU artikeli oklunmuş bulunuyor (esönük 
olarak, £l BU) ki, Erken Türkçede artikellerden, cins ve sayı şekil­
lerini değil, fakat kazusları belirliyen ilgi parçacıkları anlaşılmalı­
dır. Bunlar ancak substantivin kendisi belirleyici karakterde olma­
dığı, formal nq semantik olarak funksîon belirtisi (bükülme eki, ka­
rakteristik yer) göstermediği, ve diğer ilgi belirtici sözlerin kulla- 
nılmıyacağı veya kullanılamıyacağı hallerde kullanılırlar. Esönük 
olarak, OQUŞ £s / UÇUN ONIN / £sîs Es [şeref ON liderine mahsus­
tur] cümlesinde UÇUN ONIN bükülme yöntemi ile belirgin haldedir. 
Buna karşılık, OQUŞ ES’de OQUŞ sözü £s artikeli ile tanımlanmak­
tadır. Karşılaştır, domuspatris est [Lat., ev babama ait}.
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Türk sentaksının temel phonolojik birimi segmenf lerden te­
şekkül eder. Segmentler, final bağlantılar bakımından, reksional 
[reksıon, iki sözün bağlanma tarzı] cümle azalandır ve içerik bakı­
mından cümlenin çerçevelenmiş bir basamağını teşkil ederler. An­
latım konusu olarak, bir segmentin öne çıkanlması ile Türkçede an­
lam hareketleri elde olunabilir. Esönük olarak, üç segmentten teşek­
kül eden yukarıdaki cümle, üçüncü segmentin öne çıkanlması ile, 
“şerefli ON liderinin hatırlanması” [die Erinnerung des würdigen 
ON’schen Führers] ve üçüncü segmentin £S artikeli ile artikulativ 
tanımlanması ile “şerefli ON liderinin hatırlanması dolavısı ile [£- 
StS ES]” [wegen der Erinerung (fiSÎS ES) des würdigen ON’schen 
Führers (errichtet)] şeklinde tercüme olunabilir.

İlişki belirten refakat sözleri Erken Türkçede başlangıçta 
autosemantika [kavram sözleri] idiler, “bey” [der Fürst] anlamın­
daki BU ve “isim” [der Name] afilammdaki AT gibi; ve, ancak bun­
dan sonra synsemantika [şekil sözleri] halinde gQ\işti\ar“burdaki” 
[dieser hier] veya “der, die, das” anlamındaki BU gibi. Esönük ola­
rak karşılaştır: ÖZÜ ESİS ED BUĞ BU ESİ Em [ich bin der Fürst, der 
sich erinnern Hess}, ve “olarak” [aZs] anlamında AT gibi; esönük o- 
larak, karşılaştır: QARA AT ULU A QULUNIB [durch seine erfolgrei- 
chen Dienste war er eine Erhabenheit als Gouverneur}.

Refakat sözlerinin az sayıda olmaları dolayısı ile, türlü ka- 
zııs’iar [die syntaktische Funktionen der Nennwörter] için ayni bir 
artikel kullanılma durumunda da kalınmış bulunuyor; esönük ola­
rak, BU ALTIN ON UYUL UÇ BU, EL BU, ES BU ESİD [dieser Bevoll­
mâchtigte ist der Führer der ON’schen Föreration, höre die Mei- 
nung meines Volkes (der doppelte Akkusativ)] cümlesinde EL BU 
[das Volk] semantik oılarak “benim halkım” şeklinde tercüme olun­
malıdır, çünki BU ALTIN [ayni zamanda = ben] “onun” halkının yet­
kilisidir ve ayni bir BU artikeli, ES BU şeklinde, tekil düşüm gelişi 
[accusativus] halinde de kullamlmaktadır.Diğer taraftan, bir çok 
kazus^arm bir çok teşekkül şekilleri vardı; esönük olarak, tekil dü­
şüm gelişinin BU ile (yuk.bkz) ve AP-AT ile ifade olunabilmesi gibi; 
esönük olarak, BASININ USUTUL AP-AT [baş kesme] ve ALTUN OŞU- 
ĞU UÇ ES BEG ESİS [durch Seine Majestât der Führer Fürst be­
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na«Mf;eıgentlich UÇ ES = des Führers] hallerinde olduğu gibi.
Erken dillerin grammatik görünüşlerini tetkik eder iken,söz, 

söz gurubu (seğmeni) ve cümle arasında onların yapı birimleri ba­
kımından büyük farkların hiç de zorunlu olmadığına bilhassa dikkat 
edilmelidir; esönük olarak, birinci hecesi ünlenerek söylenen ulular 
(Mirşan 1996, s.32) “onlar ulu” [sze sindgross] (predikat olarak bir 
sıfat ile söylenen ifade) ve de üçüncü hecenin ünlenmesi ile “die 
Grossen” (bir substantiv!) demektir. Bundan başka, bir sözün indi- 
kator’lannda leksikal ve grammatik anlamların üst-üste binmesi de 
olanak dışı değildir. Esönük olarak, Türkçe “ulu” sözündeki indika- 
tor <»” iyelik gelişi işareti olarak (karşılaştır, ÖDÜS UÇU [der Füh- 
rer des Staates]), ayni zamanda, yöneliş gelişi olarak da (karşılaştır, 
ÖGÜZ AŞU El [das Volk hinter dem Meer; das Volk jenseits deş 
Meeres]) hizmet alır ve somutluluğun, substantiv'tetz özgü olan, 
genişletilmiş grammatik anlamını (der Grosse) de içerir. Türk fiili­
nin aşağıdaki hallerinde de sayı ve şahıs afilamlan tabakalanır: âlâ­
mın [Tat. ben alıyorum]—tekil AMTI [prezens] halinin 1.şahsı; 
ala-bız [Tat. biz alıyoruz}—çoğul AMTI halinin 1.şahsı. İfadenin bu 
şekli SAB [pradikat] halindeki sıfatlarda da baki kalır: ulu-mın, ulu- 
bız.

“-a/-e” indikatoru tasrif sisteminde 3. şahsın sıfır göstergici 
olarak önemli rol oynar ki, (1) bu araç ile, konuşma zinciri açısın­
dan, bu şeklin grammatik anlamlan bağlanırlar (Mirşan, 1996; s.33- 
34); esönük olarak, Tatarcada ala-mın, ala-sın, ala, (2) ve bu gös- 
tergiç sözün AMTI kökünün aktiv haline biner: ala veya ala-dı [er 
nimmt, prâsens!], ala-îdi [er nahm, imperfect (Türkçede alırdık A- 
LA Ertİ)], ala-çaq [er wird nehmen, Futunun I von Prâsensstamm], 
ala-sı (yol) [bevorstehehender (Weg), das Partizip Futur Aktiv] ki, 
bu hal, şahıs işaretleri dışında,Latince ile de bağdaşmaktadır: amâ-t 
[er liebt\, amâ-ba-t [er liebte], amâ-b-i-t [er wird lieben], amâ- 
türus [im Begriff zu lieben, yani AMA TURUS].

Eğer, söz, AYI \phrase\ ve cümle arasında fark gözetmez i- 
sek, bütün dillerin ana becerisi aûlam, ayırdetme ve funksîondur: 
EL / BU EL / BU El A, veya El / Elî / ELİM. Erken Türkçede cümle, bu 
üç karşılıklı ilişki momenti ile, 4 söz cinsinden teşekkül eder:

78



- - • t

indefınîtus [bir ismin eksiz kökü], AT, ER, EL gibi.
■ •). jfarrM[emir halinde dinamik fiiller], AL,UQ,£d,AN,ON,UR gibi, 

r J. AS. [konuşma aktının kommunikativ aitlik sözleri]: (1., 2. ve 3. 
L geceden en eski zamirler; nispet tesis etmenin -dır-cümleleri için 
5 fiiller), f M (1. şahıs), EN (2. şahıs), ON (3. şahıs) gibi.

4 EL P. [emosfonal expressîvpartıkeller], A ve AW.
İadefmila, nihayetsiz, hükümsüz olarak, vurgulu bir mana

r
Ğ 
r*

tâkMjmzü şeklinde kullanılır ve konuşmacıya—onun etraflı ola- 
ni dile getirmek istemediği, veya buna mecbur olmadığı, veya bu­
nu yıjkmıadığı—büyüklüklerin (Lat. kuantların) genel veya belirli 
..imuvan ifadeleri için hizmet eder; esönük olarak, bir elliptik ifade 
3 tank wkativas nıdefinitivus halinde ifade olunmuş bulunan AN 
Ö, [hulk tarafından hatırlanan (yani, resim aracılığı ile anlatılmış o- 
feAlMl (Mirşan 1973, s.56, pg 125).gibi ki, burda ifadenin rela- 
ıfo/ra vdnızcana anlam sözlerinden ve resim halindeki tasfirden i- 

edilebilmektedir; iyesiz [subject, fail] olarak, vokativus 
jritfiûıivus halinde dile getirilen UW ON [millî mukaddesat beyanı 
(çfciı konu yazılı halde durmaktadır)] (Mirşan 1970, s.79); nom- 
faüm [baş geliş] indefinitivus ODUZ [zafer] ile ifade olunan AL- 

ODUZ [kralın zaferi] (Mirşan 1970, s.88). Burda iyelik ge- 
Hi [gtfitTn’jtf] ALTUÇUN ifade elementine yakın bir münasebette 
âwyw, çünki, iki substantivi bağhyan, iyelik gelişinin ifade ettiği 
tey sıfatlı veya "ait ohna”h bir ifade ile de açıklanabilir: kralın za- 
l<n = krallık zaferi ~ Krala ait olan zafer.

Ayni relasîon bir kompozitum [bir araya getirilmiş söz] ile 
ıfc ifade olunabilir: ODUZ ALTUÇ [Königssieg-, vgl. Vaterliebe, Va- 

ki, hurda mana, dilci! bir belirgenlik olmadan, implisit o- 
tak aftlaşılabilmekiedir; karşılaştır, Yahudice melach mizraim 
[Mısır kralı].

Buna göre, eski zamanlarda söz manası her özel halde kendi 
tulünılış şekli ile belirlenmiş bulunuyor ki, anadil halinin reksion'- 
tfch. îvfyckı [cümle konusu] olarak başgelişin [nominativ] yerinin 
jnenmatik konstnıksîonlar ile tek anlamlı olarak belirlenmiş du-
fiickiı olduğu, bilhassa göz önünde bulundurulmalıdır. Burda onun, 
yalnız kazus İdentifıkasiönlarına ve flexionlarına gereksinimi ol-
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maması ile kalınmaz, vokativ ifadelerde onun “var olarak bulun­
makta olduğu"da kabul olunabilir: Athena = o Athena(dır). Burda 
Athena predikat halinde bir substantiv'fât ki, esönük olarak, Al- 
mancada substantiv ve sıfata, kopula denilen, bin, bist, İst vb da 
ilâve olunur.

Bu bakımdan vokativ [seslenme, çağırma ve hitabın nominal 
şekli], tesir etme fenomeninin dominant olduğu, imperativ ile akra­
badır. Ancak, predikat olarak bulunabilen imperativ's karşılık, vo­
kativ subyekt olarak da bulunabilir: “Sokratesl”, —“Sokrates, bana 
bak ve beni dinle!"demektir.

Subyekt ve predikat arasında bir AZ’lık [madunluk, subordi- 
nation\ relasi'onu, veya “karşılıklı tertip” bulunan ve anadilinde no- 
minativ’i predikativ olarak içine alma funksionu alışkanlığı bulu­
nan ve, bu yol ile, anlaşılabilmeyi garanti eden Türkçede nominativ 
predikat reksîon'vnâa. kalabilir, nominativ'm identifikasîon'u pre- 
dikat'z yapışmış olabilir (yani, nominativ predikat arkasında, onun 
bir parçası imiş gibi ifade olunabilir ve müstakil bir söz olarak bu­
lunmaz): ONAY iLÎTDt [eş wurde die Einberufimg mitgeteilt]; b£g 
ERTÎM [ich war der Fürst] ki, bu aslmda BEG ErtÎ BUN şeklinde ol­
malı idi ve, buna göre, subyekt''m. inharent [yapışmış] şeklini göz 
önünde bulundurmaz isek, tekrar Türk anadilinin vokativ ifade şek­
line geri geliriz: başlangıçta olan, sonda da benzer hal alır. 
Mirşan 1973, Dechiffrierung der Protogriechischen Inschriften, s.34.

Subyekt ve predikat' ın karşılıklı halde yer almaları, yalnız 
“baş gelişin fiil aracılığı ile kavranması” şeklinde değil, ayni za­
manda, “nominal predikat" şeklinde de tecelli edebilir: BU ATIMIZ 
OMAY BfiG BİZ [bizim bu ismimiz OMAY BEG’dir] ki,buda BİZ [wzr] 
“-dır" [zsr] olarak tercüme edilmelidir. Baş geliş, eğer cümlede sub- 
jekt funksîonunda bulunuyor is^finit fiil şeklinde mecburî ilâve üst 
alır: AT-I-M [benim atım = at (subjekt) benimkidir; das Pferd (Sub- 
jekt) İst meines].

Türkçede fiil temeli â verbö, predikat olarak, imperativ ifa­
deye dayanır ki, burda imperativum daima vurgulu bir anlam sözü­
dür, ve, imperativ dolayısı ile, cümle bir tesir aracı şeklini alır, esö- 
nük olarak, £r-£rÎM BU fiSİD [benim şahsiyetimi bu şekilde duy],
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£M AT ezîz ET [takdis olunmuş ol (resimdeki bu arslan gibi!)] ki, 
bu hali, grammatik veriler bakımından,AN fiL (s.79) ile 
kıyashyabiliriz

Buna göre, cümlenin esas ifade hacminin yalnızcana casus 
indefinîtus ve â veröö’dan (s.79) kaynaklandığım ve, sözlerin, an­
cak cümleler var oldukça, substantiv, fiil, ve sıfat olarak ayrıldıkla­
rını görürüz. Substantiv, fiil, ve sıfatın birbirinden faklı anlam ve­
ya his ifade etmeleri, onların, konuşur iken var olan bir şeyin tasfi- 
rini, bir tesiri, veya bir hissi elde etmek için, türlü afilamlarda alet 
olduklarını ifade etmez. Onların funksionlarındaki bu fark daha çok 
cümlenin tümünde, daha açık söyler isek, (substantiv, fiil, sıfat ha­
lindeki) predikatta yatmaktadır: cümle, imperativ ifade şekli ile bir 
tesir aracı haline gelir, indikativ fade şekli ile öncelikli olarak bir 
tasfir aracı haline gelir ve, eğer ifade aracı bir finitum ise, bu hal 
bildiri temeli olur: ola-yım [Alm. ich will (so) werden], gel-sin 
[Alm. er soll kommen] gibi.

Eğer grammatik görünümler yapısının yasallığına genel bir 
belirlilik verilmek istenir, ve o “grammatik birimlerin alan yapısı” 
olarak isimlendirilir ise, birçok söz sınıflarının (sıfatlar, partisip­
ler, aoristler vb) kualitativ işaretlerinden uzaklaştıklarını ve başka 
grammatik alanlar çekirdeğine geçtiklerini görürüz (s. 10). Esöhük 
olarak, (1) partisipler fiil ismi (çekimli finit fiil) haline yaklaşır­
lar: karşılaştır, Kazantürkçesinde nomina agentis alıwçı [alıcı, der 
Abnehmer]; partisip prezens aktiv alıwçı (bala) [almakta olan (ço­
cuk), abnehmendes (Kind)]; verbum finitum alıwçı, ve çekim fiili 
alıwçı [o alıcıdır, er İst der Abnehmer]. (2) Demonstrativ zamirler 
şahıs zamirleri haline yaklaşırlar: karşılaştır, BU ON [diğer aülamla- 
rı içinde, her halde, burda bulunan', Alm. dieses hier] ■> BUN [-im, 
Alm.to] -» BİN / BİN [Alm. bin] ■> MEN [ben]; ve BU -» BÎ [Man- 
çuryacada ben], vb. Bu bize, türlü alan yapılarının konuşma parça­
cıklarının birbirleri ile kesiştiklerini ve, bu şekilde, bir erken-dilin 
bir sözünden türlü grammatik görünümler okunabileceğini göste­
rir. Buna göre, ayni bir proto-dilden doğmuş olan, Grekçe, Latince, 
ve Türkçe grammatik görünümlerin bu dillerin, gramerin paradig 
matik sisteminde, muhakkak surette bir identiklik gösterme zorun­
luluğunda oldukları beklenmemelidir.
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Buna rağmen, ekseriyet ile, bir proto-dilin türlü grammatik 
görünümlerinde egemen işaretler ortaya çıkar ve, ösönük olarak, ta­
rihî Hellencede de Erken Türkçenin tanımlanabilir artıklan yer al­
maktadır. İlk önce, Protogrekçede (Erken Hellencede) ON [ov] par- 
tisipinin izi bulunuyor ki, bugünkü Hellencede bu partisipin terk o- 
lunmuş olduğunu görmekteyiz: ate xaxourgos on-^a di xaxourgos.

Bu partisipin konstruksionu UW ON [mukaddes olarak kabul 
olunan (yazı veya ifade)] cümlesi ile verilmiş bulunuyor, çünki bur-da, 
substantiv halindeki erken partisip ON ile, casus indefiriîtus ha­
lindeki afilamını (= BUDUN, millet) henüz kaybetmemiş olsa bile, 
gerçek, sarih, ve, halen Önümüzde duran şey dile getirilir,.ve ONUN 
OY ERİŞ ON [ERİŞ ON = erişmekte olan, Alm. erreichende] cümle­
sinde ise, casus indefiriîtus ON çm [hakikî] partisip işareti haline 
dönüşür..

Bugünkü Türkçede kök söz ON’u aşağıdaki Kırgızca sözler-de 
görebilmekteyiz: on nemnSsi onun [ona ne oluyor, yvas İst mit ihm 
losl] ki, bunun yerine “oZ n&nn&si onun” da denebilirdi; onow~dan 
ketpöyt k&nlerin [senin sözlerini unutmak olası değil] ki, burda ono- 
“hatırlama”, “düşünce”,“hatıra” afilamındadır. Karşılaştır, Fin-ce on 
veya hân on, se on [odur]

Bizpotensîal optativ parçacığı an’ı AN ile ve xgw’i EKİN 
an, bazı hallerde, yerine göre} (yeni Grekçede) ne zaman ki; Alm. 
unter Umst-ânden, allenfalls; im Neugrch.

Karşılaştır, Qırğızcada an üçün [bundan ötürü].
AN, mukaddes olanı, mukaddes hale gelmiş olan gaziyi (kahramanı) 
anımsa, mukaddesatı hatırla, vb.

Karşılaştır: (ANUM şeklinde yazılan) Sümer-Akat Gök- 
Tannsı AN.
xeny Helencede an ile xen arasındaki anlam farkı belirgin değildir. 
SKİN. olmakta olan.
ile karşılaştırabiliriz ve, bu şekilde, bu model parçacıkların afilam 
farklarım kavnyabiliriz, ve, aynca, Homer’de an’m neden negativ 
cümlelerde, ve, buna karşılık, xe»’in neden relativ cümlelerde daha sık 
görüldüğünü açıklıyabiliriz, çünki fiKÎN bir pozitiv ifade oklun durur.

Prototürkçede potansial parçacık AN geleceğe ve zamansıza 
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yönelir: IKİT ESİTÜ AT ESİN AN [onun karısı daima hatırda kalmalı­
dır veya onun (ölmüş olanın) anmakta olduğu karısı] (pgl31).ve, 
buna karşılık, EKEN bir fiil içteliğinin gerçekleşme olasılığını dile 
getirir; esönük olarak, Kazantürkçesinde ol awrtw 'iken [onun hasta 
olduğu belli oluyor; o toto] .Ayrıca, otan [ne zaman ki, aZs] AT AN 
ile, os an san [gibi, wze] UQUS AN ile kıyaslanabilir, ve mi /mı 
negasîonu Türkçe me/ma ile uyum gösteriyor. Dilek optativi os’ı 
Protogrekçe (yani, Erken Türkçe) US veya UQUS ile karşılaştırabili­
riz, çünki, evrensel kudret US’a [instans, vücut] veya UQUS’a [aklı 
selim] inanan kişinin dileklerinin gerçekleşmiyeceği genel olarak 
düşünülmez. Bunlar dışında, Kazantürkçesindeki “-esi/-ası"h op­
tativi ve “-se/’Sa’Tı konyunktiv de göz önünde bulundurulmalı.

Erken Türkçe substantiv'leri ve â verbö’lan biz YAWALDIR- 
ĞU dillerden tanımaktayız. Sözün cümledeki yeri dışında, burada 
grammatik kategorilar arasındaki farklar çok azdır. İnglizce “steam 
boat blows yvistle" cümlesi bu hususta esönük [misal] olarak ele alı­
nabilir. Burdaki her söz İnglizcede hem substantiv, hem de fiil ola­
rak kullanılabilir. Bu cümlede, subyekfin. tekil 3. şahıs olması dola- 
yısı ile, Z>Zow’a bir -5 eklenmiş olması (bunu Çinliler ve de Erken 
Türkler yapmazlardı!) AS’in (s.79) (yani, var olma ifadesinin) ge­
rekliliğine işaret eder.

Bir BOLTl‘mn [tahakkukun, vakıanın; Alm. Gescheheri] ve­
ya BAR ERTİG‘in [mevcutluğun; varlığın; Alm.Seto] bir cümle için­
de şekillendirilmesi Erken Türkçede, anlamlı sözler (substantivler 
ve â verbö Tar), aracılığı ile lojik-grammatik yapıda ele alınmış bu­
lunuyor ve A.S.’ler, bu anlam-sözlerine, konuşma aktı için gerekli 
aitlik semantiğini kommunikativ-grammatik karakterde vermiş ve 
cümlenin bütün kommunikas'ion prosessini konuşanın ifade tarzına 
göre sağlamlaştırmış bulunuyorlar: esönük [misal] olarak, eğer biz 
BU £l OY A ÜYÜ EM ESİS cümlesindeki EM’i BU EL’e [işbu halk] 
nispet eder isek, cümle “bu halka ait olan hatıra", ÜY’e nispet edi­
lince ise “halkın kendi evleri olması hakkındaki düşüncesi" anlamı­
nı alır. Erken Türkçe zamirler ile zamirlerin bugünkü afllamlan ara­
sındaki farkın belire-bilmesi için, şu olkunuş göz önünde bulundu­
rulmalıdır: ÖGÜEn [haşmetliniz]-> ÖĞÜN [ben] -> egon -> ego [Yu­
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nanca ben] ki, burada, aslında “hakkında konuşulanı” ifade eden, 2. 
tertipten erken zamir EN’den (s.76,79), konuşma atkına göre, konu­
şanın kendisi ortaya çıkmaktadır.Buna karşılık, ÖGÜ Em AT -> ego- 
met [Latince ben] gramer yönünden doğru olarak ölkünmüş bulu­
nuyor.

-dır [Alm.-ist]-cümlelerinin kullanılışı, sözü geçen iki klasik 
dile ve de, Türkçeye kıyas ile, Almancada oldukça faklı bir afilam 
taşır:, “Sokrates bir bilgin idi” cümlesi Almancada “5. yvar ein Wei- 
sef\ Yunancada “5. sophös en” (en = o idi), Latincede “S. sapiens 
fuit\ Erken Türkçede “5. ÖG-ON ERTf’ (ErtÎ = o idi), Tatarcada “S. 
onğan kişi idf\

Almancanm bu dil tipinin ana çizgileri Erken Türkçeden 
kaynaklanmaktadır: EStç AT ÖĞÜRÜZ [ich bin die sinnliche Eigen- 
schaft] (-ÜZ = bin); ESİR EŞİTİNİM [er İst] (-İM = İst); karşılaştır: 
ESİ ÜM [ich bin-^I am], Esi BİN [ich bin] (BİN = irt); EP-PÎN [er 
w/]_ ESÜY [es İsrl UYULUĞUTUNUÇ UÇ-UÇU Ed [o bir büyük dev­
lettir] (ED = es ist), AT ÖGÜTÜM ESİR ER [şerefli olan odur], ESİR 
EŞİTİNİM [odur], UP-ULIĞI BUY EP-BİN [ben büyük bir derebeyi- 
yim], ONUNATIN-ITIS [başarı senin (ATIN)’d ir (ITIS)].

Bu esönüklerden anlıyoruz ki, zamirli ifadeler yalnız A.S.’- 
lerden değil, substantivlerden*(esönük olarak ED) ve â verbölardan 
(esönük olarak ED) da yapılmaktadır, çünki A.S.lerin kısıtlı miktar­
ları, daha zengin ve daha incelmiş ifade şekillerini teşkil etmiye 
yetmemektedir. Erken Türk A.S.’lerinin izlerini biz bugün Kırğız- 
cada gözlemliyebiliyoruz: aytqan sözü curtqa em [söylediği sözü 
yurda faydalı], on [o; Alm. dasjeniğe, jenes], em tabıw [(hastalığa 
karşı) çare bulma], on nemnesi onun [ona ne oluyor?!].

Çerçevemizden dışarı çıkmamak için, burada Sanskritçe as- 
mı [ESİ fiM] sözüne değinmiyeceğiz.

Dördüncü söz cinsi, E.E.P. (manası bulunmuyan saf funk- 
sıon sözleri, s.79), Erken Türkçenin özel bir söz varlığı halindedir. 
Bunlar votazv’lerdir ve, türlü funksi’onlu olarak, segment belirle­
yici işlev görürler; esönük olarak, partisipium presentis şeklinde A 
nq, parizipium preteriti şeklinde, A W

Erken Türkçe E.E.P.lerin [hissi ifade kesekçelerinin] izine.
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Latince fiillerin kök teşkil edici suffixlarında rastlamaktayız: 
e AMTI [şimdiki zaman] kökü, esönük olarak, AM A ■> am [kök] +- 
a- [kök teşkil edici suffiks] = ama- (yasalma söz).
♦ perfekt [tamamlanmış] kök; esönük olarak, AMA AW -> ama + - 
v- -> amav- (yasalma söz);
*Part. Perf. Pass. [geçmiş zamanın tamamlanmış sıfat-fiili], esönük 
olarak, -> ama (kök) + -tus = amatus (yasalma söz).

Ayni şekilleri Tatarcada da verbum infinitum [şahıs belirt- 
miyen fiiller] halinde görebilmekteyi:
• AMTI: sü-yer-ge [sevme, zu lieben], Latince karşılığı ama-re, 
• perfekt [tamamlanmış hal], sü-yüw [sevmiş olma, geliebt zu ha­
beri], Latince karşılığı amav-isse [sevmiş olma],
• Part.Perf.Pass. süy-miş [sevmiş, geliebt]; karşılaştır: ama-tus 
[sevmiş].

Erken Türkçenin UB-dili [Ursprache] cümlelerin substan- 
tivler ile inşasmı tanımaktadır. Cümle unsurları reksıonal subordı- 
nasıonlardan olkunur ve subordınasıön yapan cümle unsurları 
(basit cümleler) birbirlerine daha sonra yapılan subordınasîonlar 
ile bağlanırlar. Üç türlü cümle unsuru ayırd edilebilir:
• Basit bir cümle şekli olarak, attributiv cümle unsuru: UÇUN (sub- 
stantiv) ONUN (predikat) = o ON liderindir, veya, senin ON liderin, 
♦ Basit emir cümlesi halinde predikativ cümle unsuru: OQUŞ (sub- 
yekt) ES (zamir) [şerefi an]
* Attibutiv ve predikativ ifade şekilleri ile, attibutiv ve predikativ 
cümle azalarmdan olkunan, kompleks cümle unsuru: OQUŞ ES U- 
ÇUN ONUN (subyekt) ESÎS fis (predikat) [şerefli ON liderini hatırla, 
veya, şerefli ON lideri hatırası].

Erken Türk dili cümle koordinasîonunu (cümle bağlantısı ve 
cümle sırası) tanımaz, ve cümlede subordinasîon unsuru ayrı bir kı­
sım olkundurmaz, esönük olarak, İngilizcede this is the book (ana 
cümle kısmı) that I want (sııbordine cümle kısmı) cümlesinde oldu­
ğu gibi. Ayrıca, cümlelerde mana hareketliliği ve cönstructö ad sen- 
sum vardır; esönük olarak, cümleler, ayni bir yapı ile, hem cümle, 
hemde AYI [phrase] şeklinde anlaşılabilmektedirler (UÇUN ONUN 
gibi).
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XX.Erken Türkçede kasus ’lar [gelişler]
1.0 Vokativ

Çağırma, seslenme ve hitap etmenin nominal [itibarî, söylenmiş 
olan] şekli.
1.1 Vokativus indefinitivus

îndefinita, eksiz, hükümsüz olarak, vurgulu bir afilam sözü 
şeklinde kullanılır ve konuşmacıya—onun etraflı olarak dile getir­
mek istemediği, veya buna mecbur olmadığı, veya bunu yapama­
dığı—kuantların genel veya belirli olmuyan ifadeleri için hizmet 
eder; esönük olarak, vokativus indefinitivus ON ile dile getirilen, 
UW-ON [ON mukaddesatı, veya millî mukaddesat hakkında beyan] 
ki, bu kavramın daha etraflı olarak tanımlanmasına gerek yoktur 
ve, buna göre, bir afilam sözü olarak tanımlanabilmektedir; UÇ EstP 
BUY [bu ifadeyi lider yazdı]; ALTUÇUN ODUZ [kralın zaferi.]

Türkçede vokativus indefinitivus baş geliş [nöminâtîvus}'. 
ben bir elma aldım\ ve, genel ve—belirsiz ifade şekli için, individu- 
al belirsizlik halinde—düşüm gelişi [accüsâtîvus}'. bir elma aldım 
[ich habe einen Apfel genommen} ve, kollektiv belirsizlik halinde, 
elma aldım, ve de iyelik gelişi [genetîvus}'. bahçe elması [der Apfel 
des Gartens] şekillerinde kullanılır.

Genel olarak bilinen ve, buna göre, semantik olarak belirli 
bir söz olan ON [Erken Türk Milleti] ’dan Türkçede “^n” şeklinde 
bir obliquus [temayül, BAĞ] ölkünmüş bulunuyor: ONUL ET fiSÎN- 
ÇİN [ON ittifakı], BUQUQUN (veya BU OQ UQUN) [BUp’un; veya, 
OQ beyinin]; UYUL BU ONUN [federe ON’un].

Ayni hal Türkçede de baki kalmış bulunuyor: könülin içre, 
veya, gönlünde. Latincede ile biten sözler, tekil baş geliş ha­
linde, n-ekini atarlar; esönük olarak, nâtiönfis), tekil başgeliş halin­
de nâtiö ve, buna göre, yukarıdaki konuda Latince Türkçe ile iliş­
kilidir.

1.2 Vokativus praesentis
1.21 artikel A [-ya. Alm.irt Jocft] ile:
AP-ATIM QARA ÇUR A [namım Qara Çur ya]; TÜRÜK UÇ A KÜMÜ- 
SÜG ER [madalya taşıyan Türük lideri ya].
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Karşılaştır, Latincede “^e” ile biten vokativ: amîce [sevgili 
dostum], ve a-tasrifînin vokativ olark söylenen tekil baş geliş sözle­
ri: föbula [tarih, Alm. die Geschichte].

Kazan Türkçesinde de—Latince AMA AT*^ ama-t [o sevi­
yor] karşılığında—îndîkatîv praesens süye [o seviyor]; ve, kök şek­
li 1.1’e göre, Kazan Türkçesindeki süy [sev] ile, kök şekli 1.21’e 
göre, Latincedeki imperativ şekil ama [sev] yakın bir ilişki halin­
deler.
1,22 art/fceZ-IA ile
OĞLI ATI ES OGUP OGUR OTIA [bu defin ateşi halk-evlâdını methü- 
sena etmek içindirjAlm.^ze^ Feuer der Beerdigung ist fiir die 
Gelobung des Volkssohnes bestimmt]; ÇARA AT ULI A ÇULUNUB 
[yaptığı hizmetler ile valilik unvanını ulu etti; Alm. mit seinen 
Diensten İst er eine Erhabenheit als Gouvemeur gebese»]; İNİ El 
£rİ a [o sulhsever halk askeri ya; veya (biraz değişik şekli ile), 
Alm. seine Persönlichkeit sichert den Volksfriede].

Karşılaştır, Yunanca çoğul baş geliş corai ve Latincede ço­
ğul baş geliş halinde erken dil sözçıkışı fabulai [tarihler], tenebrae 
[karanlık, Alm. die Finsterniss].
1.23 artikel ATI A ile
ULI ATI A ON UWUN [ON kutsallığında ulu nam; veya, (biraz değişik 
olarak) Alm. seine Erhabenheit gehört der ON’schen Heiligkeit\

1.3 vokativus perfectus
1.31 artikel AW ile
ON Özü ESİD AW EL URUB [ON denen halk tarafindan gömüldü;Al- 
manca. durch das ONgenannte Volk begraberi\\ İÇ AW [sahip bu­
lunduğu] (ÜE yazıtı); (ALT) AW ES [(selâhiyet)İisi] (ON notası); O- 
NUZ UYUN AW [bizim ON devletimiz; Alm. unsere ON’sche Ver- 
einigung].
1.32 ■s,m/7z#s -W ile
UÇ ÜEW [uçluk devesidir; Alm. des Führers Kamelung ]; OĞIW OŞ 
ESİZ BU OŞ [ögülüşümüz şu şekilde olmuştur; Alm. wz> wurdwn wie 
folgt gelobt].
1.33 -WI ile
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Es OğIWI [anımsatıp; Alın, die Gelobung]', SslD £sü(W)Ü [anması]. 
1.34 artikel AWA ile
ALTMIŞ YASIM AWA [altmış yaşımda].

2.0 Baş geliş [nominativus]
Gramer subyektini ifade eder..

2.1 nominativus indefmitivus (bak 1.1)
Türkçede baş gelişin cümle konusu [subyekt] olarak yeri tek anlam­
lı olarak yer almış durumdadır. O, cümle ifadesinde, var olarak ka­
bul edilmiş durumdadır ve, buna göre, diğer kazus-identifikasîonla- 
rına ve flexıonlarına ihtiyaç göstermez. Subjekt ve praedikat ara­
sında bir subordinasîon relasîonu veya karşılıklı tertip bulunduğun­
dan, baş geliş praedikat reksl'onu altında kalır ve baş gelişin identi- 
flkas'ionu praedikata inhere olur: o bize geldi, ben evden geldim, o 
gelir, ONAY ILÎTDİ [celp iletildi], QUTLUĞ İÇİGÎSÎ BİN [QUTLUĞ 
mensubuyum], BU ATIMIZ OMAY BfiG BİZ [bizim bu namımız OM- 
AY BfiG’dir], Buna göre, bu kazusa “praedikativ olarak kapsanan 
baş geliş” demek daha da uygun olurdu; ancak, praedikattaki iden- 
tifikasîon afflks ve -suffikslarının indirgenmiş veya tamamile atıl­
mış (synkoplar') olmaları hallerinde de, başgeliş kavramı, bunlara 
rağmen, praedikata inhere olmaktadır.

Baş gelişin praedikativ olarak kapsanması şeklindeki funk- 
si’on alışkanlığı, Türkçeye erken dilce verilmiş olduğu ve, bundan 
dolayı, afilaşma temin ettiği için, baş geliş de, praedikat arkasında, 
onun bir kısmı olarak, ifade olunabilmekte ve ayrı bir söz olarak 
bulunmuyabilmektedir: BfiS QIRQ ER YAŞ fiRTİM [35mcı hayat ya­
şında idim], Vokind, (1.1) ve nom.W.(2.1) arasındaki fark, birin­
cisinin “vokativ” ve sonuncusunun “praedikativ” olarak kavranaca­
ğıdır.
2.2 kuvvetli ünlemli tasfırler için, demonstrativ artikel BU ile 
Praepozitiv orunlu [mevkili] demonstrativ zamir BU [burdaki, iş­
bu], postpozitiv orunlu artikel BU’ya, kuvetli ünlemli demonstrati- 
vum halinde gelişti: ÖZÜ ESİS £d BUğ bu Esi Em [kendisini anmakta 
olduğunuz bey benim; veya, (tercümesi biraz değişik olarak) Alm. 
ich bin der Fürst, der sich erinnem Hess], BU ALTIN ON-UYUL UÇ 

88



BU [bu yetkilin ON-Federal Milletinin lideridir; Alm. dieser hier, 
der Bevollmâchtigte, İst der Führer der ON’schen Föderation].
2.3 Aktiv tasfirler için appozitiv artikel ATI AT ile:
Artikel seçimi anlatılan olayın veya şeyin tasfır şeklini belirler. ATU 
AT substantivli bir baş gelişin (esönük olarak, kaputa “İ”li ELİ’nin) 
(Özgün cümle azası halindeki) praedikativ attributunda cümle uzvu 
olay taşıyıcısının etkisi olarak ifade olunur, konu anlatıcının mani- 
festasîonu olarak kavranır: BU, ELİ ATI AT, ON UÇ UYUN A [Beyi 
bulunduğu halk On-Federasîonuna dahil ya; Alm. dieses hier, daş 
Volk, İst doch die ON’sche Bundesführung}.
2.4 ALP [/7O^e55zv] tasfirler için, nispet-ar/zfreZz -I AT ile
Attribut -I AT ile cümle uzvu “iyelik nispeti'1 haline getirilir; uzak­
tan bakıldığında ise, tasfır uzaklaşmış ve perspektiv haldedir: OTI 
AT UR ASIN [ateşte yakılma ziyafeti; Alm. das verbrennend Begra- 
bungsmahl\, İTİ AT ESÎTÎT OQUN [iti nam yaparak duyulan Oq mil­
leti; (veya, diğer bir ifade şekli ile) Alm. die volkische Instanz, “der 
impuls” benannt], ER AT BU OGU AT ESİZ [asker olarak şerefli bir 
nama sahibiz; veya (diğer bir tercüme şekli ile) Alm. als die Per- 
sönlichkeit die Würde habend],. Karşılaştır, Latincede “ad” prae- 
pozisibnu: Urbs ad Tiberim sita [Fiberdeki şehir].
2.5 praedikativ tasfirler için kalite artikeli AT ile
Praedikativ attribut AT ile cümle uzvu bir durum taşıyıcısının esas­
lı bir kısmı olarak kavranır, konu içdelik [münderacat] olarak ifade 
Oİunur:UP-UYULUNUW AT. ODUÇUZ AT, AP-ATIZ (Etrüskler 1998, s. 41) 
[Millî ordu generalleriyiz; Alm. wzr sind die Generale der nation- 
alen Vereinigung], EL AT ONUNUT [halk başarısı; Alm. der Volks- 
erfolg], EM AT ODUÇ ULU USUNUTUZ [sahib-i generallik yüce ma­
kamı: veya, (diğer bir tercüme şekli ile) Alm. der Besitzer İst die 
grosse Instanz der Siege], OĞ ON AT UW ÎT ED-ED (Mirşan 2006, s. 
20) [kişi kozmostaki kutsal impulsudur kreasionun]; ESİÇ AT ÖGÜ- 
NÜZ (Mirşan 1973, s.20) [koku; Alm. der Geruchsdasein].

Karşılaştır, Latince prepozisîon ad [için, Alm. z«l: ad agen- 
dum nati sumus [biz faal olmak için doğmuş bulunuyoruz; Alm. 
Zur Tatigkeit sind wir geboren].
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2.6 “casus oblîguî [diğer cümle kısımlarına bağımlı kazusl” halin­
de, fiil artikeli ile
Diğer afilamlan yanında, praedikat bir şeyin veya şahsın subjekt’t 
olan nispetini gösterir: OQUŞ ES UÇUN ONUN ESÎS Es [şeref (sub- 
yeki) ON liderine (şahıs) aittir (praedikat) veya (diğer bir tercüme 
şekli ile) öğüşlü lideri olan (şahıs) ON milletini (subjekt) hatırla 
(ptaedikat);]. Buna göre, praedikat, belirli bir hacimde, subjekfin 
sentaktik fiınksîon işaretini de taşır. Diğer taraftan, bir fiil casus ob­
lîguî halindeki bir substantiv tarafindan da belirlenebilir ve, bu şe­
kilde, aksîon şeklini açıklandırabilir: BUW-ONUNA ESİZ A [ON beyi­
ni (substantiv) yadederiz (fiil)].

Bunlara gOz^prepozitiv artikelli verbal-nominativin teşek­
külü için gerekli bütün şartlar verilmiş durumdadır ve, cümlenin 
fiınksîon ve şekline göre, kendisine sağlam bir yer ve sağlam bir 
imkân tahsis edilmiş bulunulmaktadır: ES OĞUWI [yadettiren (bu a- 
nıt), veya (diğer bir tercüme şekli ile) Alm. die ffurdigung], ES E- 
SİS [hatırası; veya (diğer bir tercüme şekli ile) Alm.die Anerken- 
nung].
2.7 elde etme artikeli ER ile,
esönük olarak, KÜMÜSÜG Er [ferman verilen (er); Alm. der Wür- 
dentrâger]; »
2.8 düşünme artikeli OY ile.
esönük olarak, Eb-Es OY [yazı; Alm. die Schrift]

3.0 Düşüm gelişi [akkusativ]
Akkusativ [casus accusativus, iddiaya mahsus hal] durumundaki bir 
nomen [ad, isim] ancak TUDMAQ [objekt, meful] olabilir. Düşüm 
gelişi verbal olayın genliğini, doğrultusunu veya hacmini dile geti­
rir, yapılanı (baş geliş ise yapılıp duranı, olup duranı), yönelmiş ha­
reketi; subjekt eyleminin doğrudan-doğruya tesir alanında bulunan 
şahıs veya şeyi belirler, cümlede belirtilen eylem ile neye tesir edil­
diğini açıklar. Baş geliş TUDMAQ’ı, maddî veya ideal olan, gayret 
edilecek veya elde edilmiş olan afilamlarım verebilir.
3.1 kuvvetli tinlemli tasfirler için , demonstrativ artikel BU ile
El BU, ES BU, Es £d [(1) halkımın (iyelik gelişi) isteklerim (düşüm 
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gelişi) kabul et veya (2) halkımın (iyelik gelişi) isteklerine (yöneliş 
gelişi) itaat et ]. Karşılaştır, Latincede i-tasrifinin ablativ-çokluk 
hali: pâstorıbus [çobanlar (düşüm gelişi); Alm. die Hirten] ve sepa- 
rativ halde ablativ (çıkış gelişli) ab prepozis'ionu: pecuniam petere 
ab amico [arkadaştan (çıkış gelişi) para isteme; Alm. den Freund 
um Geld bitten].
3.2 aktiv tasfirler için, appozitiv artikel AP-AT ile.
BASININ USUTUL AP-AT UQUSUT OY OLUÇUZ [baş kesme kararını 
(düşüm gelişi) onayhyanlar (yani, jüri); Alm. die Geschworenen, 
die die Hinrichtung beglaubigen], Karşılaştır, Latincede şahıs za­
miri ego’nun [ben] eklenmiş olan -met ile kuvvetlendirilmesi: pro- 
ximus sum ego-met (■> ÖGÜ EM AT) mihî, ve indikativ imperfektum 
halinde şimdiki zaman kökünün aktiv tasrifi: amabat [Alm. er lieb- 
te] -> AMA AP-AT.
3.3 ALP [possessiv] tasfirler için, nispet artikeliile
OĞLI ATI QAR-ÇUR [QAR-ÇUR onun evlâdıdır (düşüm gelişi)]; kar­
şılaştır, obliquus kök -un ile Türkçede: (OĞLI ATI yerine) oğlumun 
(iyelik gelişi) adı ve o/a-tasrifinin iyelik gelişi eki -î ile Latincede: 
servi [kölenin (iyelik gelişi)] ve rogâre pânem [eski (anadil) anla­
mı, ekmeğe uzanma:A\m.nach dem Brote hin langen (Objektsak- 
kusativ); modem afilamı, ekmeği (düşüm gelişi) isteme].
3.4 praedikativ tasfirler işçin kualitativ obÜguT kök-N- ile
UÇ-UÇUNUZ (düşüm gelişi) ANIZIZIN (SAB) [devletlini (düşüm 
gelişi) anışın]; ÖKÜÇ ÖKÜN (düşüm gelişi) TUTTUQ SÎZİME 
AWRILIWIM [Al-lahm himayesine evrilir iken, bunun için gerekli 
keder merasimi yapıldı]. Karşılaştır, Latince: Lücius beâtam vîtam 
(iç obje akkuza-tivi) vvcit (SAB) [Lucius mes’ut bir hayat yaşadı].
3.5 bir zamirin bitaraf hali ile münderecat(İşdelik) akkuzativi 
OS-ODUYUNUTUZ [işbu (zamir) orduyuz (düşüm gelişi)]; Karşılaş­
tır, Latince: id gaudere [bu (zamir) hususta sevinme; Alm. sich ü- 
ber dieses freueri].

4.0 iyelik gelişi [genetivus] (partitiv nispet ve aitlik gösterir) 
4.1 kuvvetli ünlemli tasfirler için demonstrativ artikel BU ile 
genetivus subiectivus

01



Attributive genetivus subiectivus fiile subjekt olan şeyin genetividir, 
ve bir şey olkunduran şahıs veya şeyi gösterir: £l BU. Es BU, ESÎD 
[halkın (iyelik gelişi) oyunu işid].
4.2 aktiv tasfirler için appozitiv artikel ATI-ES ile genetivus sub- 
iecfivus
OĞLI ATI-ES OĞUP, OĞUR OTIA [bu defin (veya mezar) ateşi (halk) 
evlâdının (“ALP geliş” de denilen, iyelik gelişi) met’hü-senasına 
tahsis edilmiştir; Alm. dieses Feuer İst fur die Gelobung deş Volks- 
sohnes bestimmt]. Karşılaştır, Latincede i-tasrifi (OĞLI ATl-fiS gibi): 
tekil iyelik gelişi mari- (kök)’den, mariş. Ayrıcapater familiaş \fa- 
milia ATTEŞ], materfamiliaş, ve amatus \ama ATI-ES\.
4,3 pozessiv tasfirler için -IM (AT) Es nispet artikeli ile genetivus 
subiectivus
ATIM AT ES UB-UÇUZUS OTULUÇ OZUÇUÇUN [namımın (iyelik ge­
lişi) Yüce Tanrıya, ateşte yakılma sureti ile, geçişi]; ERİM ES UB-U- 
RUNUSUMUN [benim (nispet artikeli) gömülüşümün]. Karşılaştır, 
Latince: amîcus meus [benim (iyelik zamiri, meus) arkadaşım].
4.4 praedikativ tasfirler için, kualitativ artikel Es ile genetivus 
subiectivus
ONUL Et EsîçîN Es UÇ OQUŞ El [ON milleti halinde teşekkül etme 
hatırası liderinin (iyelik gelişi)wögüşlü halkı]; EsÎBÎZ-eş UÇULUSU 
[bize tabi krallık]; ALTON OŞIĞI UÇ Es b£g ESİS [selâhiyet-i devlet­
li liderlik tarafindan bey olarak adanış]; BUQUQUN ONÇ ES ÜE, ÎÇ 
A W UÇ ÜEW [ beyine bu şekilde hatıra edilmek üzere kayaya resme­
dilen deve onun sahip olduğu liderlik (iyelik gelişi) devesidir].
4.5 aktiv tasfirler işin, appozitiv artikel ATI-ER->ATAR ile gene­
tivus obiectîvus
Attributiv genetîvus obiectîvus öyle bir şey genetiğidir ki, o, fiil ya­
nında, akkuzativ halde durabilecek ve, kendisine bir muamele veya 
duyu yönelmiş olan, şahıs veya şeyi ifade edecektir: fiSİNÎTİLİT A- 
TAR UQUQUNUTULUL [Alm. das Schreiben deş Erinnemlassenş 
(genetîvus) = er schreibt das Erinnernlassen (akkuzativ)]; O YUNUS 
El ATAR [halkın (genetîvus) sesi]. Karşılaştır, Latince Akk.Sg.yh- 
bulam'z. karşılık Gen.Pl. fabulârum.
4.6 ALP \r>ossessive\ tasfirler için, nispet artikeli ERİ [-M. -N, A|
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ile genetivus obiectıvus.
İNİ fiL-ERİ A, QARA BARS A [QARA BARS des (genetivus) Volksfrie- 
dens = da QARA BARS das Volksfriede zugesichert hat ]; QIZ KE­
LEN EL-£rİM BÜKMEDİM [meiner Schwiegertochter (genetivus) bin 
ich ehrerbietig]; ER-ERİMÇÜN [vvegen meiner Persönlichkeit}', ÖKÜ 
BR-ERİN -» ÖKÜRÜRÜN [der Trauerernden}. Karşılaştır, Latince: 
matris amorem [die Liebe zur Mutter]; poteram [ich konnte]; ve 
amarem [ich würde lieben\.
4.1 praedikativ tasfirler için ER artikeli ile genetfvus obiectlvus 
BUQ OĞUS ER AT [sayın bey]; ÖKÜŞ ER BÜKMEDİM [yas tutanlara 
saygılıyım]; BİR-BİRTÎGİME SEKİZ ER ERDİM [yalnız başıma 8 kişi 
değerinde idim]; TÜRÜK UC A KÜMÜSÜG ER [Türk lideri olduğun­
dan, ölünce gümüş eşya ile gömülmüş bulunuyor]. Karşılaştır, La- 
tincede amer [möge ich geliebt werden\, amaor [ich werde 
geliebt].
4.8 İzafet terkibi teşkil eden (vani, praedikat halinde ve bir att- 
ributiv nötrli) obliguus kökN ile genetivus possesslvus 
Genetivus possessivus iye gösterir: ONUL ET ESİNÇİN ES UÇUN O- 
QUŞ EL [ON Federasîonunu gerçekleştirmiş olan liderin şerefli hal­
kı]. Karşılaştır, Latince hi ağrı amnes sunt Sabinorum [bu tarlaların 
hepsi Şahinlerin malıdır] ki, burada esse Ti (Erken Türkçede ES) ge- 
netiv atributiv olarak bağımlıdır. Ayrıca bak, Tatarcada kişinin qolı 

EL-ELİN [halk-halkin]; TÜRÜK BUDUNUN ÎLÎN-TÖRÜSİN
[Türk Halkının anayasasını]; UB-UÇULUN fiSİNİT [Majestelerinin 
hatırlanması]; OP-OY ORUNUÇUSUN [rey makamı ]; UP-UÇULUNU- 
SUN [Majesten].

Karşılaştır, Latince -> Römâni agros (akk.pl.) Sabınörum 
(gen.pl.) vâstant [Romalılar Şahinlerin tarlalarını harab ettiler].

5.0 Yöneliş Gelişi [dativ]
Casus dativus [aslında, vermiye yönelik hal], uzakta bulunan şeyle­
rin hali, başvurma hali, hadisenin veya bulunulan durumun ait ol­
duğu doğrultu olarak meydana çıkar, kendisine bir şey ilâve oluna­
cak, verilecek veya alınacak şeyi ve de muamelenin hizmet ettiği 
gayeyi gösterir.
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5.1 kuvvetli ünlendi tasfirler için, demonstrativ artikel BU ile 
UB-OZ BU AŞA fiKİNÇ [Tanrıya aşacaktır].
5.2 tranzitiv fiiller halinde dativ
5.21 Aktiv tasfirler için, appositiv artikel A ile, Datîvus subjectîvus 
Datîvus subjectîvus, ifadeye subjekt olabilen, şey datividir: AT OSIN 
A (subjekt) ON OSIN A (dativ), ULI ATI A ON UWUg [bu ON*daki bu 
taltif, onu ON mukaddesatında yüceltti]; TÜRÜK UC A KÜMÜSÜG ER 
[Türk liderliğine nişan ile taltif edilmiş bulunuyor = nişan ile taltif 
edilmiş bulunması dolayısı ile Türk lideridir],
5.22 Possessiv tasfirler için, nispet artikeli -A ile Datîvus subiectî- 
vus
5,221 kim? sorusuna cevap-> SÎZİME awriliwim [Allaha evrilir i- 
ken]; BUN A [buna]; Karşılaştır, Latince quîn-e -> quîn [neden ha­
yır?, niçin hayır?] ve, Tatarcada buna mı?
5,222 ne zaman? sorusuna cevap -> BÎR OTUZ YAŞAMAWA [21 ya­
şımda];
5,223 nereye? sorusuna cevap -> £L-£SÎS OT OZUĞUMA ErdÎB [el 
(halk) tarafından ateşte yakılma yerime eriştirilip]. Karşılaştır, La­
tince, nereye? Sorusuna cevap veren doğrultu akkuzativv, Gâius 
Flörentiam proficîscetur [Gâius Floransaya seyahat edecek].
5,224 niçin? Sorusuna cevapBUNA, YAölpA KİRTÎM [buna, ya­
kılmışa girdim]. Karşılaştır, Latince gösterici partikel -ce: ecçe 
[bak hele]; ve huiusçe, hîsçe gibi teşekküller.
5.3 datîvus obiecfivus şeklinde, intransitiv fiiller dativi
5.31 aktiv tasfirler için, appozitiv artikel Esİ-El ile
OSUQ ÖCÜM ÜN fiSÎTÎL ÖKÜK ÎSİL (<£sî-fiL) [devletteki yetkilerim 
ünlü olduğundan, şeref ile anılıyorum]. Karşılaştır, Latince studere 
litteriş [kendisini ilme gayretli olarak hasretmek].
5.32 possessiv tasfirler için nispet artikeli -I (-u) El ile
ÖGÜZ AŞU £L [deniz ötesi (deniz aşa) halk] .Karşılaştır, Latince par- 
cere hosti [düşmana koruma temin etme]; yani, dativin attributiv 
nötri ve fiilin praedikativ flexîonı -I ile dativus cum a verbo: ÖGÜZ 
AŞU [deniz ötesi]
5.4 çift halde kualitativ obliguuskök -N ile dativus possessivus 
Dativus possessivus, kendisi için bir şey bulunan, bir şeyi olan, bir 
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şeye sahip olan şahıs veya şeyi ifade eder: OQUŞ ES, UÇUN ONIN £- 
SİS-fiS [şeref ON liderine aittir]; UB-UÇULUN USUNUTUN OY ErI- 
TÎLT Et ERİTİLTÎPİÇ [liderin Tanrıya geçme ümidinin tahakkuk et­
mesi için].

6.0 ESİS konstruksîonu

“Anlamlı olarak algılamafı ifade eden ESİS fiilinin—praedikativ 
olarak kullanılmak sureti ile—bir substantiv (artikelli veya artikel- 
siz) haline getirilmesi yolu ile, birçok fiiller ve objeler birbirleri ile 
bağlantılı hale getirilebilir ve, buna göre, ESİS konstruksionlu aza 
cümleye, üst cümle (esas cümle veya yüksek dereceden yan cümle) 
ile, türlü funksîonal ve semantik uyum olanakları verilebilir:

SÎZİM ESİS KİTEM ÖKÜB [Tanrıma gitmeyi (doğrultu akku- 
zativi) arzulayarak veya Tanrıma (dativ) gidebilmem için ]. Karşı­
laştır, Latincede accüsatîvus cum înfînîtîvö Tribünus suös fugere 
videbat ki, hurda suös [onun, onunkiler], funksîonal ve semantik o- 
larak, ESİS ile akrabadır, ve videbat, (1) obje akkuzativi suös; (2) 
objekt maştan olmak üzere, iki obje ile bağlantılıdır, ve ayrıca kar­
şılaştır, geçerli fiilin passive konması halinde, a.c. i. dan nominâtîvus 
cum înfînîtîvö teşekkül edebilecektir.

EL ESİS OT OZUĞUMA ERDÎB OĞLI BUN [halkımın, ateş ara­
cılığı ile öbür dünyaya geçeceğim yere götürdüğü oğluyum]; ER-AT 
BU, OĞU AT ESİS [er olarak şerefli bir nama sahibiz veya er oldu­
ğum için şeref ile anılmaktayım].

7.0 Sosiativ instrumentalis

7.1 Suffix -B ile esas sosiativus
Esas sosiativus refakat ifadesi için kullanılır: QARA AT ULIA QULU- 
NUB [halka yaptığı hizmet ile valilik unvanını ulu etti]; ÖKÜB EZİSÎ- 
NİS [mersiye ile tevaf]. Karşılaştır, Latince: imperâtor omnibus cö- 
piâs hostes secütus est [başkumandan bütün birlikleri ile düşmanıı 
takip etti].

ON ÖZÜ ESİD AW El URUB [<9jV denen halk tarafindan gö­
mülmüş bulunuyor]; ÖKÜÇ EZİNİZ ÖKÜB, ÖKÜK ANIDIN UDUQ [ke-
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derli tevaf mersiyesi ile anılan mukaddes anıt],
7.2 LAfi artikeli ile ablâtîvus modl
ablâtîvus modî, bir şeyin nasıl (ne ile) husule gelmiş olduğu, tarz 
ve usulü ifade eder: UZANTÇIN ANTIZIN ARĞUYIB OY LAN [yüce 
imanımın saflığı saikı ile].
7.3 ablâtîvus guâlitâtis
bir şahıs veya şeye bağımlı, ona beraberce refakat eden özelliği dile 
getirir.
7.31 AT artikeli ile
QARA AT ULIA QULUNUB [halka yaptığı hizmet ile valilik unvanını 
ulu etti]; BUğ AT ESİGİT ESİN [“bey” olarak anılan şahsiyet]; ER AT 
BU [şahsiyet olarak]. Karşılaştır, Latince: erat [o idi] (< ER-AT) ve 
genetîvus quâlitâtis “Dumnorix mâgnae inter Gallös auctöritâtiş g- 
rat” [Dumnorix, Galliler arasında büyük bir itibare sahipti]; Clas- 
sis erat [..dan teşekkül ediyordu, sayılıyordu] quîngentârum növius.
7.32 £m AT artikeli ile
AT-ATA EMİT UB-UÇULUN fiSİNÎT ATAWUYUNUYUN [(1) ATA na­
mına sahip yüce devletlini hatırlamana matuf veya (2) liderin AT- 
ATA olarak atanması]-^ AT-ATA £MİT [Koşma Devletler prezi- 
dentif

♦
XXI. Erken Türkçe söz ve cümleler için ündegiç

ALTMIŞ YA*3IM AWA (Mirşan,1970, S.69} 88
ALTUÇUN ODUZ (Mirşan, 1970,S.88) 79,86
ALTUN OŞUĞI UÇ ES BEG ESİS ( Mirşan 1970,S.68} 77,92
AN EL (Mirşan, 1973,S.56,pg 125) 79.81
AP-ATIM QARA ÇUR A (Mirşan, 1970,S.67) 86
AT-ATA ÜMİT UB-UÇULUN fiSİNİT ATAWUYUNUI’UN (Mirşan 1970, 
S.92) 96.
ATIM AT £S UB-UÇUUZUS OTULUÇ OZUÇUÇ (Mirşan, 1970,S,94) 92 
AT ÖGÜTÜM ESİN ER (Mirşan 1973,S.62) 84
AT URUĞ (Mirşan 2008, s.20,29), 8
AW ES (Mirşan 1970, s.65), 87
BASENİN USUIUL AP-AT UQUSUD OY OLUÇUZ (Mirşan 1970,S.84), 91
BEG ERTİM (Mirşan 1970,S.69) 80
BES Q1RQ ER-YAŞ ERTlM (Mjrşan 1970,S.69), 88
BIR-BIRTİGİME SfiKİZ ER-EERDİM (Mirşan 1970,S.73), 93
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BU ALTIN ON-UYUL UÇ BU, £L BU, ES BU fiSİD (Mirşan 1970, 65),77,89
BU, £Lİ ATI-AT ON UÇ UYUN A (Mirşan 1970, s.67-68), 89
BU ALTIN ON UYUL UÇ BU, EL BU, £S BU fcSİD (Mirş. 1970,8.65), 77, 88
BU ATIMIZ OMAY BfiK BİZ (Mjrşan 1970, s.72), 80,88
BU, ELİ ATI-AT, ON UÇ UYUN A (Mirşan 1970, s.67-68),
BU EL OY A ÜYÜ £M ESİS (Mirşan 1970, s.65), 76,83,
BUĞ AT ESİGİT £SİN (Mirşan 1970, s.75), 96
BUQ OĞUS £r AT (Mirşan 1970, s.65), 93
BUNA, YAĞIÇA KİRTİM (Mirşan 1970, s.59), 94
BU OQ-UQUN [BUQUQUN] ONÇ £S ÜE, İÇ AW UÇ ÜEW (Mirşan 1970,
s.65), 22, 92
BUW ONUNA ESİZ A (Mirşan 1970, s.67), 90
£B-£S OY (Mirşan 1970, s.20), 90
fiL AT ONUNUT (Mirşan 1970, s.86), 89
£L BU, £S BU fiSİD (Mirşan 1970, s.65), 77,92
EL ESİS OT OZUĞUMA £RDİB OĞLI BUN (Mirşan 1970, s.75), 94,95
£LÜ £S AT (Mirşan 1994, s.37), 8
£M AT EZİZ £T (Mirşan 1970, s.53), 81
EM AT ODUÇ ULU USUNUTUZ (Mirşan 1970, s.81), 89
£PPİN (<£P-BİN) (Mirşan 1970, s.79), 84
ER AT BU, OĞU AT £SİZ, £R-£RİM BU fiSİD (Mir, 1970, s.68), 80,95,96
ER-ERİM BU fiSİD (Mirşan 1970, s.68), 80
ÜR-ERİMÇÜN (Mirşan 1970, s.72), 93
ERİM £S UB-URUNUSUMUN (Mirşan 1970, s.99), 92
ESİ BİN (Mirşan 1970, s.88),(Mirşan 1998, s.27), 8,84
£SİBİZ £S UÇULUSU (Mirşan 1970, s.90), 92
ESİÇ AT ÖĞÜNÜZ (Mirşan 1970, s.20), 84,89
ESİD ESİ(W)Ü (Mirşan 1970, s.67), 88
ESİ £M (Mirşan 1970, s.67), 84
ESİN EŞİTİNİM (Mirşan 1973, s.62,70), 84
fiSİNİTİLİT ATAR UQUQUNUTULUL (Mirşan 1970, s.90), 92
ESİS £s (Mirşan 1970, s.65), 77,90
ES OĞIWI (Mirşan 1970, s.67), 88,90
£SÜY (Mirşan 1970, s.25), 84
-I- (Mirşan 1970, s.90), 87,89,91,94
İÇ AW, UÇ ÜEW (Mirşan 1970, s.65), 76,92
ÎKİT fiSİTÜ AT ESİN AN (Mirşan 1970, s.56(, 83
İNİ £L-ERİ A, QARA BARS A (Mirşan 1970, s.67), 87,93
İTİ AT ESİTİT OQUN (Mirşan 1970, s.75), 89
QARA AT ULIA QULUNUB (Mirşan 1970, s.67), 77,87,95,96
QIZ KELEN EL-£RİM BÜKMEDİM (Mirşan 1970, s.71), 93
QUTLUĞ İÇİGİSİ BUN (veya BİN) (Mirşan 1970, s.72), 88
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KÜMÜSÜG fiR (Mirşan 1970, s.75), 90
LAfi (Mirşan 1970, s.99), 96
OĞ, ON AT, UW İT, £d£D (Mirşan 2006; s.20), 23,89
OĞLI ATI £S OĞUP OĞUR OTIA (Mirşan 1970, s.68), 87,92
OĞLI ATI QAR-ÇUR (Mirşan 1970, s.66), 91
OĞUW OŞ £SİZ BU OŞ (Mirşan 1970, s.68(, 87
OQUŞ fiS UÇUfi-ONUfi fiSİS fiS (Mirşan 1970, s.65), 76,85,90,95
ONAY İLİTDİ (Mirşan 1970, s.71), 80,88
ON ÖZÜ fiSİD AW fiL URUB (Mirşan 1970, s.67), 87,95
ONUL fiT ESİNÇİN fiS UÇ OQUŞ fiL (Mirşan 1970, s.65), 86,92,93
OSfUN ATINITIS (Mirşan 1970, s.23), 84
ONUN OY fiRİS ON (Mirşan 1973, s.52), 82
ONUZ UYUN AW (Mirşan 1970, s.65), 87
OS ODUYUNUTUZ (Mirşan 1970, s.81), 91
OSUQ ÖCÜM ÜN fiSİTİL ÖKÜK fiSİL (Mirşan 1970, s.69), 94
OŞ-OŞUZ (Mirşan 1970, s.65),
OTU AT UR ASlfi (Mirşan 1970, s.88), 89
OYUNUS fiL ATAR (Mirşan 1970, s.88), 92
ÖC UÇU ÖGÜZ AŞU fiL, BU ALTIN ON UYUL UÇ BU, fiL BU, fiS BU, 
fiSİD (Mirşan 1970, s.65), 23,76,90
ÖDÜS UÇU (Mirşan 1970, s.65), 78
ÖGÜ fiM AT (Mirşan 1973, s.62), 84
ÖGÜ fifi > ÖGÜfi (Mirşan 1973, s.40), 83
ÖKÜB fiZİSİftİZ (Mirşan 1970, s.81), 95
ÖKÜÇ EZİNİZ ÖKÜB, ÖKÜÇ ANIDIN UDUQ (Mirşan 1970, s.94), 95
ÖKÜÇ ÖKÜfi TUTTUQ, SİZİME AWRILIWIM (Mirşan 1970, s.69), 91
ÖKÜRÜRÜN (Mirşan 1970, s.67), 93
ÖKÜŞ fiR BÜKMEDİM (Mirşan 1970, s.71), 93
ÖZÜ fiSİS £d BUĞ BU fisi fiM (Mirşan 1970, s.67), 77,88
SİZİM fiSİS KÎTEM ÖKÜB (Mirşan 1970, s.74-75), 95
TÜRÜK UC A KÜMÜSÜG ÜR (Mirşan 1970, s.75), 86,93
UB-UÇULUN USUNUTUN OY ERİTİLT ÜT fiRİTİLTİPİÇ (Mirşan 1970,
s.90), 95
UÇ ISIP BUY (Mirşan 1970, s.65), 86
UÇ-UÇUfiUZ ANIZIZlfi (Mirşan 1970, s.94), 91
ULI ATI A ON UWUN (Mirşan 1970, s.67), 87
UP-ULIĞI BUY fiPPİN (Mirşan 1970, s.99), 84
UW-ON (Mirşan 1970, s.79), 24,79,82,86
UYUL BU ONUN (Mirşan 1970, s.65), 86
UYULUĞUTUfiUÇ UÇ-UÇU fiD (Mirşan 1970, s.79), 84
UZANTQIN ANTIZIN ARĞUYUB OY LAN (Mirşan 1970, s.99), 96
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XXII. Türklerin Ataları

Bütün belgelerimizi ortaya koyduktan sonra, şimdi de sorumuza 
yeniden dönelim: Türklerin atalarına ne oldu?

İlk önce şunu belirtelim: Türkçe kökenli sözler Skotçada 
49, Yunancada 48, Rusçada 44, İnglizcede 38, Latincede 37, Sans- 
kritçede 22, Arapçada 21, Farsçada 21, Retoromancada 19,. Al- 
mancada 18, Fransızcada 17, Sırpçada 12 (s.53-74). Bu dillerin ço­
ğunun gramer yöntemleri de Erken Türkçeye befiziyor; hatta, Yu­
nanca ve Latincedeki şahıs zamirleri Türkçe asıllı (s.67).

Elbette, dillerdeki bu befizerlik Erken Türkçeye (XIX, XX 
ye bakmız) dayanıyor ve ona mahsus. Fakat Erken Türkçede bulu­
nan şeyler bugünkü dillerden bazılarında bir türlü, diğerlerinde ise 
başka türlü. Bu hal bugünkü Türk lehçeleri için de geçerli. EsÖnük 
olarak, Etrüskçe UQUT [yazı, Etr., s.27 ], USUÇUN USUZUÇ [kişi, 
Etr. 5.50], OQUQUPULT [alfabe, Etr. s.6I] ve Proto-Grekçe İÇÜYU- 
QUZUN [içki, pg.l}, ÎKİÇÜW ETİLİNİZ [çiftleşme, pg.2], ÎKİTÜÜS 
URUNUZ [evlendirme hakimi, pg.4], AT ERİÇ [süvari, pg.9], ONU- 
RUÇSINIZ [öğretmen, pg. 77], ONUQSUNUZ [tedavi, pg.20] ; Erken 
Türkçe ÜE [deve] (Mirşan 1994, s.38), Oğ [kişi] (Mirşan 1994, 
s.39), US [yüce kat] (Mirşan 1994, s.44), İT [impuls] (Mirşan 1994, 
s.46) gibi sözler bugünkü Türkçe ağızlarda yok.

Bu alanda önem ile durabileceğimiz husus, her dilin kendi­
ne özgü kaideler (söz ve cümle çeşitleri) geliştirmiş olmasıdır. Bu­
nu biz, söz çeşitleri kadar, dillerin cümle yapılarında da müşahede 
edebilmekteyiz:

Cet.33. Dillerin cümle yapıları
Poz. 1 2 3 4 5

Türkçe neden siz böyle kılıyor- sunuz
Tatarca ni'ge siz bulay qıla- sız
Rusça poçemu VI tak dela- ete

1 3 4 2 5
Uygurca nimîşqı mundaq qılı- si- [=siz] le [=ler]

1 2 4 3
înglizce why you do so
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1 4 5 2 3
Almanca warum tu- en Sie so

Poz. 1 2 3
Türkçe bil mi yorum
Tatatca bil mî nin
Uygurca bil mey me

2 1 3
Rusça ne zna yu

3 2 1
İnglizce I dont know

3 1 2
Almanca ich weip nict

Böyle olmak’la beraber, ve pek çok dillerdeki sözlerin Türkçe kö­
kenli olmalarına rağmen, bugünkü Avrupa dillerinde, içinde Türk- 
çenin bulunmadığı, bir beraberlik de gözlemüye-bilmekteyiz:

İnglizce kitchenjmutfak] -> Almanca Küçhe [mutfak] 
Rusça Kuxnâ [KyxHa, mutfak]\

Latince unus, duo, trös [tria] ve decem [bir, iki, üç ve on] 
-> Rusça odin, dva, trî ve desât [bir,iki,üç ve on;], İnglizce 
one, two, three, ve ten -> Almanca ein, zwei, drei ve zehn..

Kitchen ile Küche'yi\ ve de unus ile odin vs’yi telif edebil­
mek için, bir aracıya ihtiyaç var, = Erken Türkçe. Yani, bu Avrupa 
serileri Etrüsklerin (Erken Türklerin) îtalyaya yerleşmiş olmaların­
dan kaynaklanmış olmalı. Nitekim, Erken Türkçe söz olkundurma 
yolu ile de, Avrupa dillerine mahsus seriler teşkil edebilmekteyiz;

EB ET -> Rusça bit [olmak] İngilizce to be [olmak] -> 
Almanca be- [fiil ön eki] (bewassern - sulamak).

SÜT EM-ATIN “> SÜT EMİTÎN [süt özü, süt benliği] -» Rusça 
sme- tan(a) [krema].

Bu gibi ön kabullere gerek kalmadan da, esönükler verme­
miz mümkün olabiliyor: ,

UR AT, URUS [savaş, Mirşan2008, III/s.9; 11/15] -> İtalyan­
ca guerra [Latince bellum, savaş]; Almanca Krieg [savaş]; İnglizce
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ıvar [savaş] -> Rusça Boana \yoyna, “savaş”];
ATLAT (s 58,89,97) ■> İnglizce that [ordaki] -> Rusça tot 

[orda] Latince id [o] ve Latince idem [söz konusu olan şey].
Beş -> Yunanca nâvre [beş] -> Farsçaj>ewç [beş] -> Rusça 

ftşıjnb [gdz, beş] -> Almanca^wf[beş] -> înglizceJıve [beş].
Bu seriler, Erken Türkçenin tesir alanının genişliğine de i- 

şaret ediyor.
Cet.3 3 ile dillerin cümle yapılarını karşılaştırmış bulunuyo­

ruz. Bu karşılaştırmamızı söz yapılan alanına da teşmil etmek ister 
isek, evvelemirde, şunu görürüz:

___ ______________ C et.34. Söz sesleri.._______
1. Türkçede o,u,e,ı ünlerinin karşıtı ö,ü,i',i şeklindedir. Aynca, n,ğ, 
c,ç var, h yok;/jV/Erken Türkçede yok (cet.2)._________________
2. Rusçada ı,i,x,n var, fakat ö,ü,i,fi,w,h,ğ,c yok.________________
3. înglizcede, kısaca, e [yani, g], i‘,y,w,h,z var, ö9ü9ıfi,ftçx,ğ,q yok.
4. Almancada, ö,ü,ı,h var, fakat e,z,z,y,n,ıv,xj,g,ç,c yok ve z Rusça 
H [te] gibi.

Bu dillerdeki bir çok diğer özellikleri kitabımızın pek çok 
yerinde belirtmiş bulunmaktayız (ündegiçe bakınız).

Türkçenin ana seslerinden olan ı sesini biz ancak Rusçada 
(bir Slav dilinde) görebilmekteyiz. Bu ses Türkçede mekân göste­
rir: I = mekân, bir şeyin içinde bulunduğu bütün; genel.

Esönük olarak, I-BAR AQIN USUDIMIZ [akın hücumu (genel 
akın) ile egemenlik kurduk] (BOLBOLLAR II, s.2). Rusça vı [siz] sö­
zünde de böyle bir “genellik” anlamı var.

-ım ekindeki -ı- = “o” ve ~~m - “EM” anlamındadır. Buna 
göre, geldim [gelen kişi benim] sözündeki vurgulu -z>w’de “ben” 
anlamı gizlidir. Bu anlamı ayrı olarak vurgulamak ister isek “ben 
geldim” dememiz gerekir.

Ayni şekilde, atalarımız sözünde biz anlamı da vardır.Bun- 
dan dolayı, ilk önce, grammatik bir vurgu ile söylenen bu anlam Ü- 
zerinde duralım.

Bizim atalarımız, der isek, cümledeki -mız eki, bir sentaks 
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kaidesi olarak, yerini korur, ve afilamını, kuvvetli bir vurgu ile söy­
lenmek üzere, “bizim” prepozitivine aktarır. Cümle başındaki bu 
kuvvetli vurguyu biz, “Türkçenin temel yapısı” olarak, Türkçe söz­
lerde de görmekteyiz: TÜR-ÖK [Rab Türü, Rabbani Türk] Türk.

Bu sözde TÜR prepozitiv olarak yer almakta ve kuvvetli bir 
vurgu ile söylenmektedir. Bu deyimi biz, TÜRÜK anlamında kulla­
nılmış olan, aşağıdaki cümlede de görmekteyiz:

TÜRGÎ AYIRĞUN KÖL [Türk türlerini ayıran göl (yani, Ha­
zar Denizi)] (BOLBOLLARI, s.30).

Dillerin oluşumunda şu yöntemler sözkonusudur:

Cet.35. Dillerin oluşum yöntemleri (Mirşan 1966; Türk Metriği} 
IJSitisik söz oluşturma: QARA ÇUR (Mirşan 1970;s.67) -> ÇAR­
ÇUR; güzel jdi -^.güzeldi (Mirşan 1966; s.32-33).________________
birleşik söz oluşturma: QIZ KELEN EL-ERİM [kız olarak gelen ya­
bancılarım] (Mirşan 1970, s.71) -> Qız kelinlerim -> kelinlerim 
[gelinlerim].Yani, EL-ER -> -ter. Almancada ÖG-AT sözü Gott 
[Allah] ve EL-ANT sözü Land [memleket, arazi] (s.8), şeklini al- 
mış olmalı (Mirşan 1966; s.32-33).
3 .Vokal yutma: KÖKMEKİG Tatarca kîyık [geyik]; QAITN ATAM 
-> Tatarca, qaym atam -> qâynatam (Mirşan 1970, s.45,47); ELÜ 
£s AT [ehlî at] (Mirşaml994;s.37)-> Rusça loşat [tâ\.Türkçede çok 
nadir olan bu olkunuşu Rusçada sık-sık görebilmekteyiz (s.51-54) 
4.Vokal değiştirme: ÖĞÜN Yunanca egon [ben] (s.67); ESİ ÜM 
■> eîmj [Yunanca, benim] (s.66).______________________________
5 .Konsonant yutma: LAfl [ile] (Mirşan 1994, s.73) la [ile]. SUB

su. Türkçede seyrek olan bu hali, Rusçada daha sık görebiliyo­
ruz (s.52*ye bakınız).________________________________________
6 .Konsonant değiştirme: ŞUB -> ŞUW [su]; ERTİ -> îdi; AWRILTIM 
-> AYRILDIM; YAŞ YAŞi KÜMÜŞ “> gümüg; QANÇA -» Tatarca 
şanğa [hana]; ELTİ -> elgi (Mirşan 1970, s.45,46,47); Tatarca yıl- 
ğa [nehir] -> Rusça Volga [Idil Nehri] (s.8); ÎYÎN [-ün] (Mirşan 
1993, s. 11) -> Tatarca iken [imiş], Tümenlikçe iyin [imiş]; Tatar­
ca waq [ufak] -> ufak_________
7 .Uzak urma: vinum (Latince) sözü Almancaya Wein şeklinde
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geçmiş bulunuyor. ESİ EM [benim] -> Sanskritçe âsmi [benim]; 
KÖNİ [konvensi'onel] -> Farsça köhne; BUUMIN QAĞAN [nesli­
min hakanı] afilamına gelen, Latince atavus sözü, AT-ATA US veya 
AT A W us sözünden oklunmuş olabilir._________________________
g.Söz başına konsonant ekleme: IRAQ [ırak] "> Tatarca yıraq; ÖK 
[Rab] KÖK [gök] (Mirşan 2000, s.25); Rusça Bog [Allah ]; AD 

Jadım, yol] ■> Rusça xod [yürüyüş, varma],_____________________
9. Posıpozitiv gelişim (arkadan gelen çekirdeği atma veya alma): 
ALQU [kâinat] -> Almanca Ali [kâinat] (s.8); Rusça xod (No.8’e 
bkz) xodatay [bir kimsenin işini halletmiye çalışan kişi;avukat] 
10. Prepozitiv gelişim (Türkçede yok): Rusçada “xod”dan (N0.8)

yıxod [çıkma, çıkış] = Almanca “gang”dan ausgang [çıkış].
11. Avrupa dillerinde yad illerden alınan sözler tanınmıyacak hale 
gelirler. Esönük olarak, “Cebel-ü Tarık" sözünü “Gibraltar” şek­
linde görürüz. Rusçada, Almanca Halstuch [boyunbağı] sözü gal- 
stuk [kravat] ve Türkçe batır sözü bogatır şekline çevrilmiştir

Irkların en açık göstergesi olan,diller konusunda bu yöntem­
lerin uygulanması alanında, Türkçede çok az esönük verilebilmesi, 
veya, bazı haller için, hiçbir örnek verilememesi (cet.35, no. 10), 
Türkçenin stabil bir dil olduğunu gösterir.Buna karşılık Rusça çok 
labil [oynak] bir &tâ\x“înglizce, Türkçeye karşılık, stabil bir dil­
dir" der isek, Almanca Rusçaya karşılık stabildir.

Türkçenin çok eski bir dil olduğu, birçok halk ve coğrafya 
isimlerinin Erken Türkçeye dayandığından da anlaşılıyor: AT-ATA 
AR [devlet başkanmın öbürdünyaya geçmek üzere uzaklaşması] 
(Mirşan 1999, 9) -> TATAR [savaşan Türklerin kendileri için kul­
landıkları isim], OĞUZ [kişi transformasîonu = öbürdünyaya geç­
mek için gerekli şartlan gerçekleştirmiş olan kişi] (Mirşan 1999, 
s. 16) -> Oğuz (kabile adı); QIRQIZ [(devletin) kenar kısmı tutu­
munu oluşturan halk] (Mirşan 1999, s. 18) -> Qırğız; UÇ fiSÎG £l 
AT [lider halk] (Mirşan 1999, s. 18) Skolat [royal] (Herodotus 
IV/6) İskit (Yunanlılara göre Sküt) (Mirşan 2008, s.9); OY U- 
RUM AT (Bolbollar III, s. 14) Rum; ÖG ERİG [krallık sahibi] 
(Mirşan 1978, s.74; 1993, s.ll) GRÎQ (Mirşan 1999, s.21)
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Greek\ BUY-URUQ [hukuka dayanarak şart belirliyen kişi = hüküm 
ve karar yetkilisi] (Mirşan 1999, s. 19) buy- UYULĞAR [bey mil­
leti] (Mirşan 1970,s.97)-> BUYULĞAR [Bulgar] (Mirşanl970, s.97)

BUWULĞAR (Mirşan 1999, s.21)-> Bulgar; ÜZÜS (Mirşan 1970, 
s.97,99) -> İsa; OQAS (Mirşan 1970; s.99) -> haç; ÎŞKE ÖGİS (Bol- 
bollar I, s. 15; III, s. 15)-> Istros, ister [Tuna]; Isl YÎR (Bolbollar III, 
s. 15)-> Istros Havzası; UYUR ÖGÜZ [Araxes] (Mirşan 2008,I/s.ll, 
III/s.9); TÜPÜT (BOLBOLLAR I/s.7,24,30,34) Tibet; ATAB-UR 
(Mirşan 2007, s.80) Ulan Batur; BUQARAQ (Bolbollar I/s.34; 
II/s.3) -> Buhara; QAPAĞAN [Samarkant] (Bolbollar I/s.36,38;V, 
s.4) Çince (Ta) Po-huan; OQA (Bolbolla II/s.12) -> Ofa (Baş- 
qırtstanm başkenti); OMUĞIQURĞAN (Bolbollar I/s.8,33)-> Omsk 
kenti; ÜR APA (Bolbollar I/s.14; III/s.16,17) Yunanca Oaros 
(Orienburg); UYUŞUL ÖGÜZ [Federasîon Nehn; Huangho Nehri] 
(BOLBOLLAR I/s.7,9,20); TALUY [Kore Denizi; Liao-Denizi] (BOL­
BOLLAR I/s.7,24,37); TALUY ÖGÜZ [TALUY Nehri] (BOLBOLLAR 
II/s.ll);Tatarca Sibir [süpür] ■> Sibirya; ORAYU YIR [etrafı 
çevrili yer = şehitler abidesi] (AT-OY Tarihi 2007, s.38) ki, Oral 
Dağlan ismi böyle bir temele dayanmış olmalı.

UÇIĞANIĞ BAY QILTI, AZIĞ ÜKÜS QILTI [liderleri zengin kıl­
dı, subordineleri kesif kıldı]* (Bolbollar i, s.9 ve de s. 12,25) 
ifadesine dayanarak, şöyle bir tefsirde de bulunabiliriz: Qazaq 
Oq Azaq [Oq Yönetimi; azaq = yönetimi; Oq azan [Oqlan 
yöneten] -> Qazan [yöneten];

Rusçayu bilhassa Tatarcadan, pek çok soz geçtiği anlaşılı­
yor; yani. Rusm. gene bir nesildir: poşüka [gönz-~“ vani,pafcefl -> 
Tatarca sıylaw [ücram etme]; krenit [yan yatm. - 'atarca qınn 
[yan]; oçevidnc - ' iirkçe ve Tatarca açık; Rusça maıcik [çocuk] 
-> Tatarca balaçıg [çocuk], Rusça IdtY [gitme] Tatarca kltti 
[gitti]; Rusça kuşlt [yemek] -^Tatarca aşlq [yiyelim]. Rusça kud- 
râ [kıvırcık saç] -> Tatarca büdre (burmek sözinden); Rusça grâz 
[kir] Türkçe ve Tatarca kir (İnglizce dirt); Rusça saıranlt [mu­
hafaza etmek]Tatarca saq [mahfuz] qonnıw [ağ, korunma] (ya­
ni, SAQ QORUNUT); Rusça tavar [mal] -> T AB AR [Bolbollar m, s. 
17, ganimet] (Tatarca tapmaq - bulmak); Rusça pervıy -> Tatarca 
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birinçi; Proto-Grekçe EDİŞ ON_[Tann, pg. 76] -> Slavca edin, edna, 
Rusça odna [bir],

Elbette, bu gibi befizerlikler diğer bazı Avrupa dilleri için de 
sözkonusudur. Esönk olarak, İnglizcede şu örnekler verilebilir:

ANANTIMADI -> antiquîty', ÎDÎŞ -> induction', TARIQUW 
-> contract-, ÖTRÜ ■> transitive\ ASRA AT •> surname; ASQAN -> 
şky; TAĞ -> attach (theses); BARIO -> rea/zTy.ANT -> engagement; 
SOLA -> çircle; BIRİLE [ait] (Mirşan 1978; s.97) -> belonging.

Türkçenin tarihî kapsamını sergilemek üzere, şu tarihî isim­
leri de belirtmeliyiz:

Türkler Massaget Krallığına ÖK fiRİGÜN UŞ-OQ UŞUN [Ö- 
zerk Krallığın Hakim Asker Hakimiyeti]; Kyros’a ONUR AT ONUM 
[Tanrıya Mahsus Becerilerin Temsilcisi Olan Başarılı Nam], Darei- 
os I’e ÖKÜ OL ÎLİK US uş OGI [Krallık Halkları Majesteleri], Krali­
çe Tomyris’e ÖKİ OY ALT OYILIQI AT ALIĞ AT-UTDIM QATUN [Kral 
Selâhiyeti Namına Sahip Olma Hakkım Kazanan Kadın], ve Tomy- 
ris’in oğluna BEGİLİK URI OĞUL [Lord Omluya Namzet Erkek O- 
runbasar] demiş bulunuyorlar Bolbollar (I/s.10,1 l,15,23;III/s.9,12).

Burda, Rusçanın, genel olarak Tatarcaya dayanmasına kar­
şılık, înglizcenin Erken Türkçe sözlere dayandığını görmekteyiz; 
yani, Rusça labil [oynak], İnglizce stabil (çok eski) bir dildir.

Labil demek, oynak, genç;ve de, geçmişi karanlık demektir. 
Nitekim, şimdiye kadar ele aldığımız dillerin en labili olarak sergi­
lediğimiz Rusçanın [Orusçanın] ve Rusların târihi bilinmiyor.

Slavlar, 6. yüzyıl başında, Orta-, Doğu- ve Küzey-Avrupa- 
da gözükürler. David M.Wilson’a göre (1980, The Northern World, 
London), Slavların anavatanı Vîstül [Wisla,Weichsel] ağzından Ki- 
el Körfezine (aşağı Danimarka) kadar olan alanda aranmalıdır (5.- 
6. yüzyıllar). Burdaki Rügen Adasındaki Ralswiek’de 2270 adet 9. 
yüzyıla ait Ortaasya veya Arabistan parası bulunmuş olması Slavla­
rın Dnyeper Nehri üzerinden yaptıkları ticareti kanıtlıyor.

Dnyeper’e kadar ulaşabilmiş olan Doğu Slavlannın, 8-9’un- 
cu yüzyıllarda, Fin Körfezi güneyindeki Fin-Oğur kavimlerini assi- 
mile etmesi sonucunda, İlmen Gölü Slavları teşekkül eder ve Nov- 
gorod [Yeni Şehir] bu Slavların çıkış yeri olarak yerini alır.
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Oğur sözü Türk tarihinde şu şekillerde geçiyor:
(1) OĞUR UÇULUĞIN YAĞI OTUQDA [Oğur Liderliği tarafındaki ot­
lakta] (bu cümlenin yazan, d.ö.522 yılında, 80 yaşında, şehit düş­
müş olan, ISUB-URA BÎLGE ÖKÜLt ÇUR'dur);
(2) KÜL-TÎGİN BUY-URIQUNIN QUD-OĞURUĞ BİNİP UP-ULUYU TEG- 
DÎ [Kül-Tîgin Buy-Uruqlarm Qud-Oğurlarma hücum ederek, haş­
met ile değdi] (d.s.559) (Bolbollar IV/s.5; I/s.30).
(3) Moğulstanda, Buğut’ta, bulunmuş olan Soğdaq yazıtında şöyle 
deniliyor: OĞURUĞ APA-ÎNT ESİNKÜNT AT-ODUNT ĞAĞAN [Oğur 
Allahı zaferinin sahibi Qağan] (d.s.6. yüzyıl) (Mirşan 1999, s.8).

Birinci metnimize göre, d.ö.6’ıncı yüzyıldan beri Finlandiya 
körfezi güneyinde yaşamakta olan ve 9’uncu yüzyılda Slavlar tara­
findan assimile edilen Oğurlar (yani, Buy-Uruqlar) Türk boyların­
dan biridir. Kemçik-Cırğaq yazıtı (Mirşan 2007, s. 106) ve, yakan­
da geçen, Türkçe ilmen ismi bunu kanıtlıyor. Ancak, bu kavim, bu­
günkü Bulgaristana, Slavlar tarafindan assimile edildikten sonra, 
OZU ÖGÜZ [Dnyeper nehri] (Mirşan 1994,s.8) üzerinden gelerek 
yerleşmiş olmalı, çünki bugünkü Bulgarca bir Slav dilidir.

İkinci metnimizde söz konusu olan ve, Qırqız boyuna (Oral 
Dağlarına) mensup Kutigurlar olarak bilinen, Qut-Oğurlar ise, d.s. 
6’ıncı yüzyılda, Bulgaristana Türkçe konuşarak gelmiş olmalı. Na- 
riş Köyü ve Çatalar yazıtlan bunu gösteriyor (Mirşan 2007, s. 107).

Üçüncü metnimizin Soğdaqlara [Soğutlara] ait olması Oğur 
sözünün kullanılış alanının genişliğine işaret ediyor.Bu söz, OĞUZ 
(s. 103) meyamnda, çok kullanılmış olan bir isimdir. Oğur sözünün 
metinlere göre incelenme olasılığı şöyle:
(1) ÖG-AT OĞURU UŞUNÇTIM [lonları hakimiyet altına aldım] 
(Bolbollar III/s. 17).
(2) OT-URU ÖKÎ OYILIğ [(ölüyü) ataşe vurma Rabbine inanan] 
(Bolbollar, Oq.Söz, s.8).
(3) ÜÇ OQ URlpiN [üç 6q ırkından] (Bolbollar, Oq.Söz, s.3).
(4) UB-URUGUDA [başkentinde] (Bolbollar IH, s. 13).
(5) AT-URIP,YİRİN TAPA BARDI [(Dareios) duruma hakim olduk­
tan sonra, memleketine doğru gittiği zaman] (Bol-bollar III/s. 17).
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(6) UB-OZULINDA İYİME ÖKÜP, OĞ-URULUNIN İYİME, İÇ ETÜR Ö- 
LÜG OMUN, UÇUQUN, ata-OĞA URIN £rdE-£bî [Tanrıda olmama 
yönelik olarak, fizikal unsurumun (oğumun) gömülmüş olması 
dolayısı ile, Tanrıya içerilmek üzere edilen ölü duası, lider Ata- 
Oğun gömülme erdemidir] (Bolbollar I/s. 16).
(7) OZIĞIN OZ Er, OĞ-UR EB-EDİSMİS [ozacağı yere (yani, cennete) 
ozmuş olduğu için, lâhtında ifade olunmuş] (Bolbollar I, s.21).
(8) OL YIL, İTİZ BAŞI ANTA, OQ-UŞURIĞ URDU, ÜR-ÖGİN ANTA ÎTİ- 
TİDÎM, UÇI AT ANTA AT-UQITDIM [o yıl, İtiz (Qama) Başında iken, 
Oq egemenliği dolayısı ile vurulmuş olanlar; yani, şehitler] için, 
meçhul asker abidesini orda (yani, îtiz Başında) yaptırdım, Allahı 
orda haberdar ettim (Bolbollar III/s.14).
(9) OS-UR [Tanrı Bili yargıcı] (Mirşan 1998, s.82).
(10) UR [karar] (Mirşan 1998, s.82).

Bu verilence göre, OĞUR sözünün ana afilamım “kişiyazmı- 
$z”(yani, alın yazısı) olarak kabul edebiliriz ki, bu afilam OĞUZ sö­
zü (s. 103) afilamının hemen-hemen aynısıdır.Bunların her ikisi, tıp­
kı TÜRÜK [Tür-Ök, Rab türü} kavramı gibi, dinî kavramlardır.

“Müstefadil-exbar fi exvali Kazan ve Bulgar'" tarihinin ya­
zarı Şîhabetdün Mercanı (doğumu 1818) bu alanda şöle diyor:

“Şemsitdın ed-Dîmeşqıy hem başkalarının beyan ettiklerine 
göre, Ruslar, esas itibarı ile, bir otrauda [adada} yaşamışlardır 
(herhalde s. 105’de geçen Rügen Adası dile getirilmek isteniyor). 
Tarlaları yoktur, ekincilik bilmezler; kiş [samur], tiyin [sincap], su­
sar [ağaçsansan] gibi hayvanları avlıyarak ve onların derilerini sa­
tarak geçinirler.Seqalibelere [Oqlara; yani, Sakalara] karşı savaşa­
rak, (Saqalıbeler) onlardan esir alıp, Bulgurlara, Xezerlere [Hazar­
lara] satmışlar.

Rus halkı, aslında, üç topluluktan oluşmuş bulunuyor: biri 
Slav'iya; yani, Slavyanlar, İkincisi Barmaniya, üçüncüsü, Babarim. 
Bakınız: “ŞThabetdîn Mercanı, “Müstefadıl-Exbarfi Exvali Qazan ve Bulgar” ki­
tabının, Kazan Tatarstan Kitap Neşriyatı tarafından 1989 yılında yapılan kısal­
tılmış yayını, s. 102 (ISBN 5-298-0009-6).

“B arman” [(hizmet etmek üzere) varıcı] ve “Baharım” [ba- 
ba-arım, (hizmet etmek üzere) bir babasıra (yöneticiye, başkana) 
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varma] deyimleri Rusların sivil ve askerî alanlarda hizmet etmek ü- 
zere kullanıldıklarını ifşa ediyor. Nitekim Mercaninin ve ftmi Faz­
lanın şu sözleri de bunu teyit ediyor:

“Ruslar hem Sekalİbaler—padişahın (yani, At-Il hükümdarı­
nın) kulları hem askerleri— Xezer [Hazar] memleketinde tacirler. 
Yüzdürdükleri kayık hem gemileri ile Burtas nehrinde seyrisefer et­
mekteler. O nehir civarında ve Xezer memleketi içinde Türik [Türk] 
halkları var. Onların (yani, Xezerlerin) Şehri-Bulğara vararak bir­
leşen, imaretleri herzaman tüccarlar ile dolu oluyor”.
Bakınızı Yukarıda adı geçen eser, s.121.

“Ibni Fazlan: Ruslar—ayrı bir halk. Onların illeri Sekalİbe 
hem Türik illeri ile sınırdaş. Onların kendi dilleri var. Onlar 
Sekalibe ile savaşıyorlar. Bulgar ve Xezere satmak için, (Sakalibe) 
onları esir edip alıyor ve onlardan esir satın alıyor, diye yazıyor”. 
Bakinizi Yukarıda adı geçen eser, s.63.

Mercaninin ilginç olan afilatılanndan biri de şöyle (s. 103): 
“Rusya hükümdarı Ozın Qol Georgiy denen kişi 1147yılında Mes­
ken [Moskova] Yılğası [Nehri] boyunda, Köçkey [Göçmüşler] Ani­
li [köyü] bulunan yerde, bir şehir inşa etmiş. Bu şehir bir müddet 
“Köçkey Qalğası [şehri]” ismini taşımış; sonra, kıyısında bulundu­
ğu nehir ismine göre, “Mesken” [Moskova] denerek adanmış. ”

Oğur kabilelerinin (s. 105,106), Slavların gelmelerinden çok 
önce, Fin Körfezine yerleşmiş olmalarını göz önünde bulundurur­
sak; yörede Slavca isim bulunmuyacağı anlaşılacaktır. Nitekim, 
Mercanî Moskovanm Köçkey Antlı üzerine kurulduğunu söylüyor. 
Buna göre, Neva ismi, Türkçe olarak İNA şeklinde ve, Mercaninin 
sözkonusu ettiği, Burtas ismi, esönük olarak, UB-URTAS şeklinde 
olmuş olabilir.

IN sözü Erken Türkçede (1) subjeksion, boyunduruk altına 
alma; (2) bende afilamlarma gelmektedir.Buna göre, İNA ismi, “Fin 
Körfezindeki büyük dalgaları boyunduruk altına alan (nehir)” afi- 
lamında kullanılmış olabilir.

Neva Nehrinden Lodoga Gölüne çıkılır. Ona dökülen, Wol- 
chow Nehri ağzının küzey tarafında Eski Ladoga şehri bulunur. Da­
ha içerilere doğru gidilince, ilmen Gölü kenarında Nowgorod şeh­
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rine gelinir (s. 105). Bu gölden güneye doğru giden Loval Nehrin­
den Dnyepr, Duna ve Volga nehirleri kaynaklarına ulaşılabilir

UB-URTAS sözünü—s.l06-107’de verilen esönüklere göre 
ve UB sözünün “ywce” (Mirşan 1994, s. 181) aftlamına da gelmesi 
dolayısı ile—“yüce lahit taşı” şeklinde yorumluyabiliriz ki, Merca- 
nî bu ismi bir nehir adı olarak kullanıyor.

Herhalde bir nehir kenarında bulunmuş olması gereken bu 
yer, Heredotus’un Kral Mezarları dediği yer olabilir (Heredotus 
IV/71):

Kral Mezarları Gerrhos [7. ırmak] (Idil) topraklarında; ya­
ni, Borysthenes [5. ırmak] (Dnyepr) üzerinde gemilerin gidebildik­
leri son bölgedir. Kralları öldüğü zaman, o bölgede, eni-boyu. bir 
dörtgen, büyük bir mezar kazarlar ve, hazır olduğu zaman, ölüyü 
getirirler. Gövde mum ile kaplanmıştır. Önceden karnı yarılmış, içi 
boşaltılmış ve maydanoz tohumu, anason ve dövülmüş sapama ve 
kokulu maddeler ile doldurulmuş, sonra dikilmiştir. Ölü bir araba­
ya konur ve başka bir halk topluluğuna götürülür. Teslim alanlar 
Şahane İskitlerin geleneklerini uygularlar: bir kulağının memesini 
keserler, başını çepe-çevre traş ederler, kollarının etini çizerler, al­
nını ve burnunu yırtarlar, sol eline ok saplarlar.Sonra, arabanın 
içindeki kral ölüsü, gene kendi uyruğunda olan bir başka halk top­
luluğuna götürülür. İlk olarak, götürüldüğü yerin ahalisi de peşin­
den gelir. Bütün halk toplulukları dolaştırıldıktan sonra, ölü, impa­
ratorluğun en uzak ülkesi olan, Gerrhos ülkesine götürülür.

Bu tasfire göre, Gerrhos’un İTİZ BAŞI [Kama ırmağının çok 
geniş olan subasar alanı] olmuş olması çok muhtemeldir; çünki bu­
rası Türklerin Anayurt olarak belledikleri yerlerden biridir. Şahane 
Iskitler ise, ancak AT-ÎL halkı [bugünkü Tatarstan halkı] olabilir.

İTİZ, “iteklenen alan” demektir. Qama Irmağının çok geniş 
olan subasar alanında kum tepecikleri oluşmakta ve bunlara İTİZ 
[yerinden oynuyan kum yığını] denmektedir. İTİZ BAŞI bu ÎTİZ ala­
nının yukarısında kalan Qama Bîltiri olabileceği gibi, bu biltirde 
[havzada] bulunan bir kent de olabilir.

Önre Bina Başı d.o. 517 yılında İTİZ BAŞında bulunur iken, 
d.ö. 1517’de AT-OY BÎL’i kurmuş olan QAGAN ve QATUN QAĞAN’-
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Şek.34. 1962 yılında Anarimde (İTİZ BAŞINDA) bulunmuş eserler 
(1-7,10-11,14-23,25-27 -> bronz, 8,9,12->taş, 13->demir,24->demir ve bronz, 

10-27-> kuvars)
V.S.Patruşev ve A.X.Xalîkov 1982, Volga Anariinlıları, Moskova
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larımn abidelerini diktiriyor ve tarihlerini yazdırıyor.
Bütün bunlara göre, Gerrhos’u ÖG-URUS [kral karan] diye 

yorumluyabiliriz; çünki Etrüskçede UP-URUY “meslek hakimi” de­
mektir. Aynca, URUS da “gömülme, ölüyü ateşe vurma, (Taun) ka­
ran” afilamlarmda kullanılmış bulunuyor (Mirşan 1998, s.46, 50):

AT-ATA olan yüce devletlini hatırlamana matuf düşünce ile, 
onun (Tannya) uçuşu hakkında verdiğin URUS [halk karan] ile, Al­
lahını hatırlamak üzere yaptığın toplantı, ateş aracılığı ile (Tann­
ya) uçuş dolayısı ile toplanmadır.

Burda geçen AT-ATA yerine, yukarıda ÖG [kral] deniliyor ki, 
ikisi de ayni şey.

Bu alanda İngiltereden de örnekler verebilmekteyiz:

Şek.35. Bakewell (Derbyshire, İngiltere) bitigtaşı (Sheffield City Museum)

ONIS ÖT ONIS Ü Kozmosa geçerek kozmoslaşan 
EL ALT AT ESİD. kişi olarak duyulan AT.
Page, R.I. 1999; An Introduction to English Rıınes, p. 30.

AT’larm vatanı hakkında Iraq Bitig şöyle diyor:

AT-UQUZ ORALI AT-denenlerin Oral (Dağlan)
UŞIĞUN KIYİKMİN. Majesteliği üyesiyim.
EB-EDİZ İTİZ ÖZE ÖNÜPEN Başarılarımı İTİZ üzerinde geliştirerek, 
MÜNREYÜRMIN.pekitmekteyim.

111



Şek. 36. Bugünkü T atarlarınîdil-Oraldaki yerleşim yerleri 
Mirşan,K.2007; At-Oy Tarihi, s.103.
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İşte Türklerin (AT’lann) anayurdunu bulduk: İTİZ başı. Nitekim, 
Öfire Bıfia Başı da, kendisinden bin yıl önce yaşamış olan, TENRİDE 
BOLMIŞ ÎL ÎTMİŞ BÎLGE ÇAĞAN [Kreasionda meydana gelmiş halkı 
kalkındırmış olan Regnum Hakanı] ’nın anıdını İTİZ BAŞINTA yap­
tırmış bulunuyor (MÖ 517).

Sibirde bulunmuş olan (yani, Hunlara ait) öz yazıtında, İTİZ’li 
bir BÜ OYUĞ ULUN şöyle diyor (şek.37):

ÖZ CİRİM, IDUQ CÎRİM, SÎZE ÖGÜZ UÇ İLİM ÇANIM ÎL ON-OY İTİZ ÎL. 
Kendi yerim, feyizli yerim, Allah Irmağının (yani, Aq-îdil, Qama, î- 
dil Irmaklarının) lider halkının başarılı halkı olan İTİZ halkı.

İTİZ (Qama) Irmağının Atabay, Balım vb gibi galalarında bronz 
çağma ait (MÖ 2.000-1.000) anıtlar bulunmuştur. Qama Irmağının 
subasar alanındaki (yani, İTİZ kısmındaki) kum tepeciklerinde bu­
lunmuş olan ve Ananın köyü yakınlarındaki mezarlığa nispet 
edilen Ananin Kültürü (şek.34) ise, erken demir çağma (MÖ 700- 
300) aittir.Bu kültüre ait 20’den fazla köy ve 10 mezarlık bulunmuş 
bu-lunuyor. Mezarlarda bulunan cesetlerin antropolojik 
özelliklerine göre, Ananin Kültürü halkının Türklere ait olduğu 
anlaşılmak-tadır. Nitekim, Ananin Kültürünün İskit dünyası, Sibir 
ve tünortası Kafkasya ile bağlantısı da saptanabilmektedir.

D.M.Wilson (2003 baskısı, s. 170) şöyle diyor: Letonyadaki 
(Lettland, Latvı'a) Gorbin ’de yapılan kazılar, 800 yıl önce burada 
bir nevi İsveç kolonisi bulunduğunu göstermiş bulunuyor. Ladoga 
Gölü mıntakasındaki kurğanlarda ise, Skandinavya halkına veya 
Skandinavya tesiri altında kalmış olan bir halka işaret eden pek 
çok belge bulunmuş bulunuyor. Kurğan sunuları tipik İsveç karak­
teri gösteriyor.

Şek.37. Gotland/Kylver ve Açıktaş yazıtlarının birbirlerine benziyen tamğaları

No. 3,16 T 8,31 9 10 11 12 14,25 17 19 30 34 36
Kyl. n X 4,< * XI □ r u i X r
Aç. m A > >■> -1 □ 1 ) > X c
oku. ALT uç. O,U BU AQIN oş AP ON AW NÇ. ED ANT ög

Bürda şunu belirtmeliyiz ki, Letonya karşısındaki Gotland
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adasındaki Ky iver’de Avrupadaki en eski Türk yazıtını görmekte­
yiz (Mirşan 2004, s.25). Bu yazıtın tamğaları Ortaasyadaki Açıktaş 
yazıtındeakilerin (şek. 14, s.23) hemen-hemen aynisi (şek.37).

Buna göre, yukarıda söz konusu edilen karakterler genel o- 
larak Türklere aittir; yani, bunlar, İsveçlilere ait olduğu kadar, O- 
ğurlara da ait olmuş olabilirler.

D.M.Wilson, diğer b,r yerde (2003 baskısı, s.201), şöyle di­
yor: Arap ve Baltık 'illeri tüccarlarının buluşma yerlerinden biri, 
Volga ve Kama nehirlerinin birleştiği yerdeki, Volga Bulgarlarının 
başkenti Bulğar idi. Bu kentte Baltık Denizi doğusundan ve Arabis- 
tandan mal getiren tüccarlar buluşurlardı.

Bir Arap coğrafyacısı olan, Muhammed Muğaddesî getiri­
len mallar meyamnda “Slav esirlerini de zikrediyor (985 yılı)..Şî- 
habettîn Mercanî de ayni şeyi söylüyor (s. 107 ve 108).

VH/7’ye (s.53) ilâve

Prof.Dr. Mi’rfatîh Zekiöğlu Zekıyev 1995, Tatar Halkının lîngvış- 
tik-etnik Tarihi (Kazan) isimli kitabında, F.Ş.Fattaxov Rusçada bu­
lunan Türkçe söz örnekleri veriyor (s.86):

Cet. 36.. F.Ş.Fattaxova göre Rusçadaki Türkçe kökenli sözler

Rusça
BblOK

Türkçe 
yük

Bepara örüg [bhtmh]
BLIMM emü [cocaib]
Barara otağ
BHyK . onuq
BOJIOCTb ulus
Bepx ür

Rusça Türkçe
BblCb üs
BH3aTb (yün) yazu
Bopora arata
BUJİM, BMJIKa elü, ilü
Byp^ajıaK urdalıq
BOp uru
cjiobo (s.92) süylewi (Tat.)

Türkçe ER / ÎR kökünün diğer bazı dillerdeki söz şekilleri ise şöyle 
gösteriliyor (adı geçen eser, s.88):

Macarca feri [koca], Latince vir [koca, erkek],Yunanca 
(h)eros [kahraman], Rusça geroy [kahraman] vb.
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Metinlerimizde geçen Rusça sözler için gerekli Rus alfabesi 
şöyle:

Cet.37. Rus ve Tatar Alfabeleri

Türk Rus Tatar Türk Rus Tatar Türk Rus Tatar
A A A I BI El P n n
B E E i 3,E R p p
C î H n S- c c
ç h J S III III
D A K K K T T T
E 3 Q K U y 0
E (E) 3 L JI L Ü 0
F O M M M V B B
G r r N H N W
Ğ r N n Y K H
H h 0 O y Z 3 3
X__ X X Ö Y b
Not: Rusçada 'iotasıon [harflerin jr’li olarak söylenmesi] hali bulu­
nuyor. Esönük olarak, ECTb [var] sözündeki E harfi “ye” gibi oku- 
nur.E harfi ise yumşak söyleniş belirtir.Rus alfebesinde, cetvelimiz­
de gösterilmiyen, H, [ts], IIJ [şş], 3 [ie], IO [yu], ve 5L [ya] harfleri 
de bulunuyor.

Cetvelimizdeki Tatar alfabesinde O harfinin U, U harfinin 
O, Zjarfinin E şeklinde gösterildiğini görmekteyiz. Bu hal, Tatar- 
stan, Başqırtstan, Çuvaşstan gibi, Rusya Federasîonuna dahil dev­
letlere mahsus bir uygulamadır, Qazaqstan,Qırğızstan, Özbekstanda 
uygulanmaz ki, bu yüzden Tatarca yayınların diğer ülkelerde takibi 
imkânsız hale gelmektedir. Esönük olarak, Tatarstan devlet başka- 
nımn Türkiyeyi ziyaretinde, Türk gazeteleri başkanın ismindeki Ti- 
mir [Demir] sözünü Tüner şeklinde yazdılar.

Türkler Ruslara Orus demelidedirler: OR-US [(etrafı Türkler 
ile) oralmış (yani, çevrilmiş) yer] ■> Orus Rus.

Şek.38 Rusları oramış [çevirmiş] olan Bulğarlardan Anado- 
luya gelmiş olanlarının bir mezar taşını gösteriyor ki, Rusların bol 
bol kullandıkları Türkçe sözler de (s.53,114) “Orus ->Rus” gelişi-
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minin diğer bir kanıtı.

Şek. 38. Sivas yakınındaki Karlı Köyünde bir mezar taşı. 
(Lemverder köyünden Sayın Baki Pek tarafindan çektirilen resim)

ON-OQ [On-Oqlar]

ANIS ESÜ 
fiSÎN-ONES 
BUYUŞ 
wafat eyledi 
ÖD-ÎS

Hatıra.
Buy-Uş [Lord] (3. satır) 
olarak anılanın (2. satır) 
vefat eylediği 
tarih: 1217.

Yazıtm en üstündeki tamğayı biz Nagy-Szent-Miklos (Mirşan 
1970, s.98), Çilgiri Köyü yazıtında (Mirşan 2008,1/s.4), Ermenek 
yazıtmda (Mirşan2006, s. 102) da görmekteyiz. Şek.39 ise bize bu 
tamğanın en güzel izahını veriyor:

Şek.39. Pazırıkda 5 No.lu kurganda bulunmuş olan bir yün halı (MÖ 5. yüzyıl).
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Altayda bulunmuş olan bu halıda, arka planda ON ve önde OQ yazı­
sı görmekteyiz. OQ tamğası kollarının 4 olması dört bulufia [dört 
bucağa] işaret ediyor. Yani, OQ’larm dört bucağa yayılmış oldukla­
rını söylüyor.Buna göre, yazımızı “dört bucağa yayılmış olan ON 
asılı ög’lar” şeklinde değerlendirmemiz gerekecektir.

Diğer taraftan, OQ‘un başka bir manası daha var: kozmik 
kuantum ns, OQ kollarının her birinde gördüğümüz 4 çizgi öbür- 
dunyaya (Mirşan 1998,8.10,14-1719,2178,82) işaret eder ki, bun­
dan dolayı da, OQ tamğası mezar taşlan üzerine yazılmaktadır.

Şek.40. Sivas yakınındaki Karlı Köyü mezalığmda diğer bir taş.

ON tamğası ) > şeklinde yazılır. Bu simetrik olmuyan yazı 
şeklini mezar taşlan için simetrik hale getirmek ister isek, onu ya () 
veya <> şekline çevirmemiz gerekecektir. Ancak, şek.40 başka bir 
yöntem kullanıyor. Sol tarafa 10 dörtgen ve sağ tarafa da 10 dört­
gen koyuyor.

Bu mezar taşında OQ tamğası için de yeni bir yöntem kulla­
nılmış bulunuluyor: -|- tamğasının .4 doğrultu işaretlerim W tam- 
ğası şekline getirmek. Aslında bu tamğanm okunuş şekli UW [kut­
sal]’dır; fakat onun E [oz] şeklinde anlaşılmış olması da olasıdır.

Yani, mezar taşımız kavranılan kendine göre anlatmıya 
çalı-
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şıyor ki, bu usulün yaygın bir hal almış olduğu şek.41 ’den de afiia- 
şılıyor.

Şek.41. Sivas yakınındaki Karlı Köyü mezalığındaki diğer bir taş.

Gelelim atalarımızın kaybolmasının son basamağı olan Rus 
hakimiyetine.

Her şey (labil dilli; yani, genç) (s. 105) barbarların—büyük 
tarihçimiz Önre Bina Başıya göre, OY TOĞŞIQDIQI BUDUN’un [ye- 
ni-yeni akıllanmıya başlıyan milletlerin]—Türkleşmesi (Türkler ile 
karışması) sonucu olarak başlamış bulunuyor.Volga üzerindeki TÜ- 
RÜK pazarlarına gelmiye başlamaları ve esir olarak satılmaları (s. 
107,108,114) ayrıca, At-îl yönetimince askere alınmaları (erken ye- 
ni-çeriler!) bu başlangıcın ilk basamakları.

UÇUĞANIĞ BAY QILTI, AZIĞ ÜKÜS QILTI (s. 104) zihniyeti i- 
le, 8-9. yüzyıllarda Fin Körfezinin güneyine kadar ulaşmış bulunan, 
Slavları kuşatan Türkler (s. 106), buralarda kurdukları devleti yöne­
teceğim der iken, kendileri Slavlaşırlar ve bu yönetimden Novgo- 
rod menşeli bugünkü Ruslar doğar..

Aşağıdaki kişi isimleri de konumuzu çok iyi kanıtlıyor.
Alfred Xasanoviç Xal’ikovun, 1992 yılında Kazanda yayın­

ladığı (ISBN 5-85840-260-7), “Bulğar-Tatar çıkışlı 500 Rus 
Ailesi” isimli kitabında saydığı isimlerden bazdan şunlar:
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Cet.38. Rusya Devletini kuranlardan 500 Tatar ailesi

l.Abaşevlar, 1615 yılından beri soylular sınıfında.
l.Abdulovlar, Abdullah [Allah kulu] isminden yapılmış soyadı.
3.Avduiovlar, XVIIFinci yüzyıldan alpawıtlar [toprak beyleri] 
4.AgdewIetovlar, XVÜ’inci yüzyıldan soylular. Altın Ordadan. 
Aqdewlet [ak zenginlik; yani, aq kemik] sözünden.
5 .Agîşîvlar, XITinci yüzyıldan soylular.
6 .Adaşevlar, XVI’inci yüzyıldan soylular.
7 .Azançeyivlar, XVIH’inci yüzyıldan soylular. Soyadları azançı 
[ezancı] denen Tatar-müslüman sözünden yapılmış bulunuyor.
8 .AzançeyivskîyIar, XVIH’inci yüzyıl soyluları.
9 .Aypovlar, 1557 yılında asilzadelik verilen Kazanlı İsmail Ay- 
povdan.
lO .Aydarovlar, görevli Aydarov Uraz 1578 yıldan soylu.
ll .Aytîmirovlar, XVH’inci yüzyıldan.
12 .Akışevlar [Agîşevlar].
13 .Aqsakovlar.
14 .Aqçurinlar, XV’inci yüzyıldan murzalar ve soylular, Aq-Çura 
[Aq Batır] sözünden.
İ5.Alabi*rdiyivlar, Allah verdi sözünden.
lö.Alabînlar, 1636 yıldan soylular, alaba [hediyelenmiş] sözün­
den.
17 .Alabışyevlar, 1428 yılında Yaroslavl kenti prensi Fedor F. A- 
labış anılmaktadır. Bu soyadı ala baş [akılsız baş] sözünden türe­
tilmiş olabilir.
18 .Alayıvlar.
19 .AlahkınIar.
2O .Alaçyevlar, 1640 yılından beri Moskova soyluları. Soyatları 
“alaça” sözünden.
21 .Alaşyeyıvlar, XVI’mcı yüzyıl ortalarından soylular. Soyatları 
alaşa [hadım edilmiş erkek at] sözünden.
22 .Aleyivlar, XVI’mcı yüzyıl sonundan soylular
23 .Almazovlar, Duma sekreteri Almaz Ivanoviçdan başlar.
24 .Alparovlar, alp er-at sözünden.
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25 .Altıqulaçevîçlar, 1371 yılında Rus [Râzan] hizmetine geçmiş 
ve Hıristiyanlaştınlmış.
26 .Altışevlar, XVIII’inci yüzyıl asilzadeleri.
27 .Alımovlar, 1623’inci yıldan soylular.
28 .Alyabyevlar, XVI’inci yüzyılda Rus hizmetine giren 
Aleksandr Alyablevdan. Alî Bey [Ulu Bey] sözünden.
29 .Aminyivlar, XVI-XVII’inci yüzyıldan soylular.
30 .Amîrovlar [Enürevlar], XVI’inci yüzyıldan soylular. Arapça 
Amir [Emir] sözünden.
31 .Aniçkovlar, XIV’inci yüzyılda Orda devletinden çıkan kişiler 
oldukları tahmin edilmekte. ÎNÎÇ veya ANIÇ sözünden.
32 .Appakovlar, 1519 yılında Qınm-Qazan murzası [soylusu] Ap- 
paq Ruslara hizmete geçer.
33 .Apraksînlar, 1371 yılında Altın Ordadan Oleg Ryazanskıya 
geçen Suluxmîr [Sulh Emir] torunu Andrey Îvanovîç Apraksdan 
gelme.
34 .ApseItovlar, Arapça Ebu Seît [başkanın atası] sözünden gelme.
35 .Arakçeyivlar, XV’inci yıl ortasında Rus hizmetine geçmişler.
36 . Arapovlar, 1628 yılında soylular sınıfına alınmışlar.
37 .Ardaşevlar, XVII’inci yüzyıldan soylular.
224.Korsakovlar, qursaq [karın] sözünden.Meşhur kompozitör 
Rîmstây Korsakov nesli.
3OO.Mus¥nlar-Puşkînlar, Rus şairi A.Puşkîh bu soydan.
347. Raxmanlnovlar, Arapça rahman sözünden. S.V.Raxmanî- 
nov büyük Rus kompozitörü.
427.TurgIenIevler, Rus yazan I.V.Turgîenîev bu nesilden.
499.YanmusYnlar, 1564 yılında Kırımda elçi olmuş olan görevli 
Tatar Yanmusadan.
5OO.Yawışıvlar, 1568 yılında Kazan varoşunda yaşamış olan gö- 
revli Tatar Qadış Tawışıvdan.

Bu cetvel bize, Rusların kurduğu devleti yönetenlerin Türk- 
ler olduğunu, bugünkü Rusyanın Tatarlar sayesinde bakî kalabildi­
ğini kanıtlıyor. Bunun sebebi, elbette, Türklerde bulunan devlet 
kurma ve yönetme yeteneğinin Ruslarda bulunmadığıdır. Ruslarda 
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bulunan şey ise, onların medeniyeti değil, onlnn çok ve barbar ol­
maları: (1) Kazakstan televizionu 7 [Orta Asya] yayınından Öğren­
diğime göre, Kazakstandaki Simi' Polat poligonunda yapılan atom 
çekirdeği tecrübeleri, bu felâketten kurtularak sağ kalabilmiş olan­
larda bile, dehşet verici izler bırakmış bulunuyor.Amerikanm Ja- 
ponlara uyguladıklarının diğer bir şeklini, Ruslar Altay Türklerine 
uygulamış dürümdalar. Sîmî’de benim yakın akrabalarım yaşıyor­
du, şimdi onların hiçbirinden haber yok. (2) İkinci dünya savaşın­
dan sonra, Kırım Türklerinin hepsi Özbekstana sürgün edilmiş bu-

Bfc.42. 100 ya ifadaki Tümenli dedem Mirkasım Hacı Mir Ora ve ben 1934 
yılında (Kulca)

lunuyorlar. Onlardan çoğunun yolculuk esnasında telef olduğu söy­
leniyor, çünki geri dönebilmiş olanların sayısı çok az. (3) Rus yayı­
nı RTG sık-sık Tümeni gösterir, fakat Türkçe konuşan bir Tümen- 
lik [Tümenli] göstermedi, halbuki orası benim anayurdum! Tümen­
in tarihî ahşap süslemelerini yapan kişiyi de Rus olarak gösterdi,
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Şek. 43 Ethnic range ofSiberian Tatars (ST), surrounded by the ranges of the o- 
ther populations ofEurasia. In the inset localization of Tatar populations of 
Tobol-lrtysh bassın is demonstrated; settlements: 1, Yurtobor and 2, Varvara 
(Tymen Tatars); 3, Kutarbitka and 4, Toboltura (Tobolsk Tatars); 5, Achiry 
(Zabolotny Tatars); 6, Saurgachi and 7, Utuzy (Tevriz Tatars).

(Russian Journal of Genetics, 2009; Voİ.45, No.9, pp. 1107-1116)
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Bir Tatar şairi şöyle diyor:

Mm lan xayat tilep ılge çıqtım,
—albastılar kisti yolımnı;
mın “azatlıq! ”, didim, —alar küçlep, 
beylep qoydı iki qolımnı.

Ben gen hayat dileyip île çıktım,
—kötü ruhlar kesti yolumu; 
ben “hürriyet!”, dedim,
—onlar zorlayıp bağlayıp koydu iki kolumu.

Sibirya demiryolu treninde doğan, Kazanda az maaş verdiklerinden 
Moskovada çalışmıya başlıyan, Ahmet Sîmay’m isyanını dile geti­
ren bu güzel şiirinin ahenk ve anlamını devam ettirebilmek için, 
ben de şöyle bir şiir kaleme aldım:

kazdığım fataptann özeti
(Ben söyleyip île çıktım, 
—fafem fardı parmafaanmıl 
(Ben Hay fardım, “olmaz”, dedim, 
—onlar ezip geçti 6eni!

(Ben söyleyip yola çvçtım, 
—yolu fasitmiş, dediler! 
(Ben at sürdüm, süngüleştim, 
—“ganimet bizim”, dedtfer.

(Dedim, 6eri geC, huzura çvçj
—maH yağmalanmış, dediler.
Dedim, ofaatar, fafa saflarım!
—mecali çofaan tüfanmiş, dediler.

Dedim, sana eydürem!
—sözü yoktur, dediler.
Dedim, 6en size ne eyledim?
—6a fa yalvarıyor, dediler.

Dagh ilim, sulu ilim, 
6en seni çofaseveriml 
Eder neyi dese desin, 

sen 6enim fahrimdesin.

Şiirde takt metrik-ritmik ana prensiptir ve vezin taktlanmış konuş­
ma olmalıdır.
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İşte, bu özelliği kale alabilmek için, zaman ölçüleri ile to- 
niko-temporal vezin teşkil edilir ki, bu usule göre, yukarıdaki şiiri­
mizin vezni şöyle olur:

(i) J J"J"1| «TJ JJ| (9)cJ |/J. JJ|
(2)ZJJJ|JJ sTTJ.| 10)^11/J.Jira.l
(3) J «rn. । jj j* J. । (ii) J J J J । J «r jj ।
(4) JJ <T J| J1 J- / J | (12) J J J-|/ J
(5) nJ J | (13) /JJJ|JJJ|
(6)JU |J. «T J JI iRTZ | (14) J J | J J |sTJ< J.|

?J ıJ72 ı J'J 1711 (15)J'J.JJ3|JJ72|
(8) sİ J.J- J J | sİ J.J.| (16) J |«mJ |JT3.| 

(i?) O | sT^. | 
us) J sTS |J\ J\|
(19) j} J3| JJ /j. I 
(20) J n | JJ sTl |

Mirşan K. 1966; Türk Metriği, s.57

Sonuç olarak şunu söylüyebiliriz: Avrasya Türklerinin çoğunluğu 
barbarların tahakkümü altında yok olup gittiler.
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XXIII. Ulus Genetiği
Kişilerin kan sınıfı doğumlarından ölümlerine kadar ayni kalmakta­
dır. Bu alanda

Mirşan.K. 1978; Altı Yarıq Tigin, Baylan Matbaası, Ankara 
kitabında geniş bilgi verilmiş bulunuluyor (s. 160-170). Bu eserden 
alınan Cet.39’a göre, uluslar gorilla gd ‘den gorilla go’ya kadar be­
lirli bir vasfa göre sıralanmış, ve kişi ulusları spider maymunundan 
baboona ve Gibbon hTtert geladese kadar olmak üzere, 2 gruba 
ayrılmış bulunuluyor.

Cet. 39. Ulusların ABO, M,N yePh sistşmlerini^genleri
.'■M.; *0 T

<■
 

1 
dT

JporittşŞ* M-1. 0,75
Orangutan 09038 00982 0,50 -08558
Şlrnpanz* 0,8901 0 1 * • -0,835 *
ScjuTrret 0.75 0 -0,625
/Spkfcr ; 0,6666 02667 -0,500
Andaman 0.540 0,080; A«1Q- 0,920 0 o ■ -A310 +0,380
Fİntandia 04823 0,206i O&25 6/1585 0.1844 03609 -02235 -0,0665

04810 01110 0,5355 O0O4C Ö;429O Q,İ395 03905 -02215 -0,052
Nemçe* 0,470 W A026 0,439 ÖÎİ37 0,378 -0,205 -0,031
Töreye w 050/3 3,40$ o»/p W9 1/8 3J50/9 -0,200 - 04/9

0.455 0,08$ 0546 J0îQ2İ 0,431 0,136 0,389 -0,1825 -0,024
0.125 JQ,O39 0,410 6,131 0.408 -0,1675 -0,035

Babögn ft#89 0.6067 -0,0833
GTbbpri# tf,375 0,625 0,4038 .. -00625
Eâtfmo 0,333 $027 0,913 0021 0,725 0;22o 0 00005 +0,392
Tibet 0,283 01343 0,600 0,009 0,643 0,348 0 0.0755 + 0,360
Av.Viar.ay 0/211 0,023 ; 0,176 0,085 0,564 0,20i 0 0,1835 +0,353
Kongo Mrc m 0,249 0,468 0630 0,074 0394 0,101 0,2030 -(M24
Afrfkatey 0,157 0,150 0,533 0,599 0,069 Q,O86 0,211 0,2645 -0,088
Papuap $076 0,139 0,102 0030 0,850 0119 0 Ö3675 +0,775

0013 0,917 0,069 0,326 0,356 0 0,4805 + 0,313
Oçlades 0 0 0,500
RhesuS ö 10,500
Gotillas» 0 i 0,500

Bu cetvelde Avrupadaki en önemli uluslar yer almış olmakla bera­
ber, Türkler bakımından çok önemli olan Ruslar bulunmuyor.İşte, 
biz burda bu noksanı gidermek istiyoruz.
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Konumuz olan Ruslar Novgorod menşeli (s. 105,118) olduk­
larından, Erken Rus genini buralarda aramalıyız ki, 9.-12. yüzyıl­
lardaki Slav dünyasının (s. 105, 118) küzey-batı ucunu temsil eden 
Pskov mıntakasının yerli Ruslarmm etnogenetiği bu bakımdan çok 
önemlidir. Pskov mıntakasının Rus halkının gen havuzunu şu esere 
göre dile getireceğiz:

Russian Journal of Genetics, Vol.38. No.l 1,2002, pp.1322-1326.
Teste tabi tutulan kişi sayısı =116
A= 40,5/116 = 0,3491379 (cet.39’a göre Eskimo üstü), 
B= 32,5/116 = 0,2801724 
0= 43/116 = 0,3706897

2= 1,0000000
M = 69,5/116 = 0,5991379
N =46,5/116 = 0,4008621

1,0000000
Rhesus geni Rı = -R2 = CcD(E-) + Ccdd(E-) 
= -38/116-6/116 = -44/116 = -0,3793103 
4Ro= 2xCcD(E+) + ccD((E+) = 2x8/116 + 7/116 =23/116

A geni Cet.39’da verilen Eskimo geninin üstünde kalmakta­
dır (0,3491> 0,3333). Bu ise Rus matrisinin Eskimo matrisini tah­
kik etmesi gerekeceği afilamındajfcr. Mirşan 1978, s.l65’e göre:

O-A - R2 N 
-------- N+M=l
M

(BÜ-ÖK)£]ldmo =
A A+B+R?
O + A+B = l

Eskimo için N = (O-A) - R2 = 0,307 - 0,220 = 0,087
M = 0,333+ 0.580 = 0,913, N+M = O+A+B = 1

Rus matrisi için (A+B+R2) yerine (A+B+Rı) yazmamız gerekiyor:
NRus = (0,3706897-0,3491379)+0,3793103 = 0,400862
MRus = 0,349138 +(0,349138+0,2801723-0,3793103) = 0,599138;
MRö8 + NRus = 0,599138+0,400862 = 1

Burda Eskimo genlerinin şu özelliği üzerinde duralım:
(N+A+ R2)-0 = (2A+B+ R2)-M = 0

Eskimo için: (H )Elkım0 = (0,087+0,333+0,220)-0,640
= (2x0,333+0,027+0,220)-0,913 = 0
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Rus geni için ise, Eskimo denklemindeki R2 yerine Rı genini 
almalıyız:
Rus genleri için: =(0,4008621+0,3491379+ Rı)-0,3706897

= 0,3793103+Rı=0
Buradan Rı= -0,3793103 bulunur ve buna göre, bir Rhesus genini 
ana genler cinsinden elde etmiş bulunuyoruz.

Konu bununla da kapanmıyor, Rus genlerinin Batı Afrika 
yerlileri [fazy] matrisini de tahkik ettiğini görmekteyiz:

2 A (Rı+B) Mjjay
$Bay ~ = -----------= MBay + Nfiay = 1

N+(Rj+B) -(Rj+B) Bay Nfiay
1 0

• Batı Afrika yerlileri için:
2A+N +(Rı+B) = 2x0,157+0,467+(0,069+0,150) = 1
MBay= 2A +( Rı+B) = 2x0,157+(0,069+0,150) = 0,533
• Rus genleri için:
2A+N+( Rı+B) =

2x0,3491379+0,4008621-0.3793103+0,2801724=1
Mrus= 2xA+( Rı+B) =

2x0,3491379-0,3793103+0,2801724 = 0,5991379

Rus genlerini yerleştirirken, Eskimo matrisinde bir rhesus 
geninin işaretini değiştirmek (+’den -‘e geçmek) zorunda kalmış 
olmamıza karşılık,Batı Afrika matrisinde böyle bir değişikliğe ge­
rek kalmamış olduğundan, Rusların anavatanının Batı Afrika oldu­
ğunu rahatlıkla iddia edebiliriz; yani, $Bay - $rus*

KZfr’den [gözden) glaz [raaa] sözünü, fareden grâz [rp«3₺], 
ON Bt/Manfkozmos] nebo [gök] sözünü teşkil edebilmek için Batı 
Afrikalı olmak gerekeceği afilaşılıyor. Bundan dolayıdır ki, büyük 
Türk askeri, bilgini ve edibi Önre Bina Başı, Avrupa kavimleri için, 
OY TOĞŞIQDIQI BUDUN [düşünce doğurmuya başlıyan milletler] de­
yimini kullanıyor (Mirşan 2010, III/sah.5).Yani, Avrup kavimleri o 
çağlarda (MÖ 517’ler civan) henüz barbardırlar ve, aşağıdaki cüm­
lemiz onların Türkçe öğrenerek medenileşmiye başladıklarına işa­
ret ediyor: (Buumın Qağan) SÜ SÜLEPEN, TÖRT BULUNDAQIBUDU- 
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NUĞ ,QOP, ALMIŞ, QOP. “B/Z” QILMIŞ [ordu sevkederek, dört bucak­
taki kavimleri, evet, almış, evet, “Zdz” kılmış] (Mirşan 2008, V.3).

Ancak, zamanımız Ruslannın dil bakımından Türkçeden u- 
zaklaşmış olmalarına karşılık, fîzikal yapı bakımından onlar büyük 
çapta Tatarlara befizemiye başlamış bulunuyorlar.

“BİZ* kılından halklar içinde yalnız Ruslar bulunmuyor ve 
bunlar içinde Afrika çıkışlı—buna göre, matrisleri Rus genleri ile 
tahkik edilebilen—( Batı Afrika ve Andaman Adalan yerlileri ile 
ilişkilili) İngiliz ve (Batı Afrika,Belçika Kongosu cüceleri ve Türk­
lerle ilişkili) Almanlar da bulunuyor:

1/2 1/2

1/2 -R2+(1-2A) Ntng
$lng— ------ M^tng+ Nîng 1

0 (Rı+A)-4B Ing Mtng

• İngiliz genleri için (Mirşan 1978; s. 168): 
Nîng= 1/2 - 0,136 + (1-2x0,455) = 0,454 
Mîng= (0,431 + 0,455) - 4x0,085 = 0,546 

1,00
ve 0,454-1/2 +0,546= 1/2

• Rus genleri için:
Rı= 1+0 = 159/116 ve R2= N'olmak üzere
NRus= 1/2 - 46,5/116 + (1 - 2x40,5/116) = 46,5/116 
Mrus= 159/116 + 40,5/116) - 4x32,4/116 = 69.6/116

1,00
1/2 -2 Ro NAim

^Alm

0_ 1/2+2 Ro MAim
1/2 1/2

• Alman genleri için (Mirşan 1978: s.170): 
NAhn = 1/2 -2x0,026 = 0,448
MAim= 1/2 + 2x0,026 = 0,552
• Rus genleri için
Nrus= 1/2 -11,5/116 =46,5/116;
MRus= 1/2+11,5/116 =69,5/116

128



XXIV. Çince

Çinde, kemik üzerine yazılmış 100.000Terce yazıdaki (MÖ 1.900’- 
ler civan), bir milyondan fazla işaretin çoğu devamlı olarak tekrar­
lanmaktadır. Bunların birbirlerinden farklı işaretleri ise 2-3.000 ci­
varındadır ve bunlann tahminen yarısı zor-belâ manalandırılabilmiş 
bulunuyor.

Üzerinde TAMĞALAR bulunan kemiklere Çinliler “ejderha 
kemiklerFdemiş ve bunları orakel [fal, bulmaca] yazıları olarak ka­
bul etmişler ve kemikleri ilâç olarak kullanmışlardır.

Bunlara göre, bu yazılann Çinliler tarafindan yazılmış oldu­
ğunu kabul etmemiz mümkün değildir. Tarihte buna befizer hallerin 
pek çok örneği var. Esönük olarak, Ugaritliler ve Sümerler Ortado- 
ğuya gelince Erken Türk alfebesini kama yazısı şekline çevirdiler. 
Mirşan, K.2005; Erken Türklerin Anadolu Yazıtları; s.69-78 
MirşanJK.2008; Iskitler, Sümerler, Yemenliler s.5-7, 34-48.

Çinliler iç kısımdaki dağlık arazide yaşamaktadırlar ve bu­
günkü Çinin Büyük Okyanus kıyıları tamamı ile Türkler ile (OQ‘lar 
ile) meskundur.
Mirşan,K. 2007; AT-OY Tarihi., s.60.

OQ‘lar, kullanmakta oldukları Türk alfabesini yerli halkın da 
anlıyabileceği bir yazı haline çevirme gayreti içindedir. Bunların 
bazıları piktogrammlardır [resim yazılan] ve çoğunluğu Türk alfa­
besinin tefsir edilmiş şekilleridir. EsÖfiük olarak, A damgası “UÇ” 
[lider] demektir. Böyle bir kavram Çinlilerde henüz teşekkül etme­
miş olduğundan, OQ‘lar bu damgayı -A [jm, “kişi”] diye lanse et­
mişler ve belbağı bağlamış olan kişiye [da, “büyük”] demişler.

Çince yazı işaretleri sesler ile ilişkili değildir ve, buna göre, 
türlü diller için ayni bir yazı tipi kullanılabilmektedinÇindeki halk­
lar yazı sayesinde Çinlileşmişlerdir. Esönük olarak,kaplanın en eski 
yazılış şekli şöyle, B , ve bunun, kaplana Çinlilerin ne dedikleri ile 

hiçbir ilişkisi yok. Ayrıca Çince söyleniş torik bağlıdır ve ton de­
ğiştikçe sözün manası da değişir.Bu bakımlardan şu örneği de göz­
den geçirmeliyiz.

Erken Türkçede □ [OŞ] “konfıgurasion, tecelli” demektir. Bu 
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damgadan türemiş olan diğer bir söz şekli de III [AŞ; kinetik enerji, 
aşmak, yemek]’dır.Konumuz ile ilgili diğer bir söz de IN‘dır.Tö«e/zw 
sistemine INANÇU deniliyordu (Mirşan 2008, III/s.5) INÇA [subjek- 
sibn; boyunduruk altına alma] demektir (Mirşan 2008;I/s.8).

AŞ-INA (Mirşan 2007; s.66) AT-ÎL’den gelerek, Çinin Biyük 
Okyanus kıyısına yerleşmiş olan OQ’lara [kuantumlara, enerji paket­
lerine; yani, Erken Türklere] verilen isimdir.Bu sözdeki AŞ, OT-oz 
sözündeki OZ [geçerek yer alma] sözü ile yakından ilişkilidir ve, 
buna göre,OT-OZ TATAR (Büyük Okyanus kıyılarına) gelip 
yerleşenlerin adıdır: uç OQ uriqin OT-oz tatar, çitan, tatabi 
[Üç Oq ırkından Ot-Oz Tatar, Qıtafi, Tatabi].

îşte bu Oqlar kendi tarihlerini ifade eden AŞ sözünü 0 şek­
linde yazarak Çinlilere öğretmek istemişler. Fakat Çinliler bir yer­
leri aşarak gelmiş değiller.

Işınları uzaktan gelerek yeryüzünde yer almakta olan bir şey 
var, gwwe$! îşte, bundan dolayı, OQ‘lar yukarıdaki damganın “gw- 
neş” (Çince M”) demek olduğunu ileri sürmüşler. Nitekim, Tatarca 
“quyaş” [uzaktan gelerek yeryüzüne dökülen şey], Türkçe “güneş” 
[uzaktan gelen ışınlar] sözlerinde de ayni bir AŞ sözüne rastlamak­
tayız.

OQ’lar, ayni bir mantık “sabah ’sözünü (Çincesi 
“Zofi”) (yeni) veya (eski) şeklinde ve ""yıldız” (Çince 
sözünü SL şeklinde yazmışlar.

Çince İS “man [at] damgasının, Erken Türkçe $ [AT = 

öldükten sonra cam vücudundan atılarak cennete gidecek olan baş­
kan] damgasından esinlenilerek şekillendirilmiş olduğu afilaşılmak- 
tadır ki, bu damgayı İS “ma” [anne; baştaki damğa “kadın”], 8S , 
“achaf9 [bir nevi süs taşı], sözlerinde de görmekteyiz.

Bu alanda etraflı bilgi edinmek için, şu kitaplara bakınız: 
Mirşan,K. 2007; Iraq Bitig, s.60-71 ve 72-78.
Mirşan,K. 2002; Makaleler, s.47-51; 53-55.
Mirşan,K. 2008; BOLBOLLAR-, s.7,19,34-38
Mirşan,K. 1999; Türk Takvimi, s.43-44,50-53..
Mirşan,K. 1999; Türk Devletleri ve TürükB'il\ s.46,58-59.
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Türkçe Sayıların Yazılışı

İçki Türkistanın Hoten Vilâyetinin Lob Nahiyesinde, Taklamakan 
Çölünün kumlarına gömülü, ve halen, ancak 4 m yüksekliğe kadar 
görülebilen, bir Sîpil [sepil, sur] bulunuyor, Aq Sîpil.

Mavuriye Hanlığı (MÖ 312-185) devrine ait olarak kabul e- 
dilen, bu surun yapı kıseklerinde [keseklerinde, taşlarında], ilk defa 
olarak, Türkçe sayıların yazılış şekillerini görebilmekteyiz. Bilinen 
diğer Türkçe yazıtlarda ise, rakkamlar harfler aracılığı ile yazıl­
makta idi.

Türklerden kalan en eski yazı örneklerinden anlaşıldığı ka­
darı ile, “ilk yazı" şeklinin “sayı benzeri sözler" ile başladığı; yani, 
sözlere nokta adedi ile telmih edildiği anlaşılmaktadır (esönük ola­
rak, UÇ sözü yerine “üç nokta" konması gibi). Türkçe sayı ve rak- 
kamlan araştırır iken, dikkat edilmesi gereken diğer bir husus, bir 
sayının erişeceği (yani, kendisinden sonra gelecek olan) sayı cin­
sinden ifade edilmesidir. Esönük olarak, Türkler yirmibir'i [bir 
otuz] şeklinde ifade etmiş bulunuyorlar ve bu ifade şeklinde “birin 
otuza erişmesi"-, yani, “yirmibir" sözkonusudur. Pra-Mısırda da, es- 
öfiük olarak, “2” sayısı iii-ö [AS AR] (yani, üç namzedi) şeklinde 
ifade edilmektedir ki, bu sayıya [ER] (yani, erişilen hal) de den­
mektedir. Ayni kaidenin Tenoxa dili için de geçerli olduğunu gör­
mekteyiz^! £ [sağda 1, solda 2] (Mirşan 1978, s. 119). Pra-Mısır 
yazıtlarında ise bu kavramı ? [EB = 1] şeklinde görmekteyiz. Burda 
üstteki daire ^tertip" anlamında olmak üzere) “askerî karargâh"^ 
(yani, hakanı) ve, ordan çıkan iki kol, “bir ordunun sağ- ve sol ce­
nahlarım ifade eder.. Bu daireyi biz O [ANT] damgasında da gör­
mekteyiz. Bu dairenin ortasındaki 3 nokta UÇ‘u [ölen lideri] ve o- 
nun etrafına çizilen daire, ant içmek üzere, onun mezarı etrafında 
toplanan halkı ifade ediyor (Mirşan 1970, s.74, Tör-Apa yazıtı).

Pra-Mısırcada biz “1” rakkammı ve © [ON] şekille­
rinde de görmekteyiz ve bütün bunlara göre Türkçedeki ÛLS [bir] 
sözünün erken halini “EB-ER” şeklinde yorumluyabiliriz. Nitekim 
Çincede “yi (yani, EB) er" “bir, iki” demektir.
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Aq Sîpil kîseklerindeki (duvar taşlarındaki) damgalarda, ma­
alesef, ancak şu rakamları tefrik edebilmekteyiz:

• — [bir] = Eğer Pra-Mısırcadaki damgasını ve Teno- 
xacadaki İE. damgasını s= t [ÎKİ Es] şeklinde değerlendirir isek, 1 
rakkamının “ikiden sifîAR” [iki olan şeyin teki] manasında olması 
gerekir, çünki mutlak olarak tek olan şey tabiatta mevcut değildir. 
Sanskritçedeki ekas [1] sözü de /K İS’den türemiş olabilir:
• = [iki, M], ALTI YARIQ TIGİN “t/Ç-oy’lan (yani, uzaydan gelmiş 
olan 3 OT-OZ‘u) “iki ağaç” ile temsil ettiriyor (Mirşan 1978; s.2,42, 
58,112,115); yani, burada da “erişme kaidesFtâzkonusu&x (yuka­
rıya bkz.). İnsanın 2 gözünün 3 göz olarak resmedilişi de böyle bir 
felsefeye dayansa gerek (Mirşan 1968; s.2,9,13). Pra-Mısırcada da 
bu hali görmekteyiz, 1 = 2 (yukarıya bkz).
♦ K [yani, At*. = üç] ki, “ÜÇ” damgasının bir tek TAMĞA haline geti­
rilerek kısaltılmış şeklinden ibaret olduğu görülüyor.

Erken Türkçede üç sayısı UÇ [öbür dünyaya uçma ve lider] 
afilamlannda kullanılmış bulunuyor (Mirşan 1970; ötr 1,2,3,43,87; 
1973,pg 14,45,46,47,58,60,61,67,69,70). “Uçmaq” sözünün diğer 
bir anlamı da ARMAQ’dır. Buna göre, Pra-Mısırlılar “üç çizgi" veya 
“üç nokta”‘ÛQ gösterdikleri damgaya “AR” demiş bulunuyorlar 
(Mirşan 1978; s. 119,121,131). “öbür dünyada yer alma” anlamın­
da olan OZ sözünü ise, Pra-Mısırlılann “bir masa etrafında (yani, 
OS'da) yer alan 3 sandalya” ile gösterdiklerini görmekteyiz (Mirşan 
1978, s. 132)..
• x [hYNh', dört]. Bu rakam “doğum” (Mirşan 1978; s. 11,17) ve 
TÖRT BULUfi [madde dünyasının teşekkülünü mümkün kılan dört 
KİRTGÜNÇ; yani, H,He,Ne,Ar asil gazlan] anlamlarında kullanılmış bu­
lunuluyor.

BULUŞ “element’ anlamındadır ve,TÖRT BULUN, halk ağzın­
da, “dört bucak?' demektir. Bu arada, TÖRT TOĞMAQ, TÖRT İÇER­
MEK, TÖRT İLİK TENRİLER, TÖRT ULUĞ TÜŞ, TÖRT QORQINÇSIZ EN- 
REYÜK gibi, terminuslar da kullanılmakta ve bunlardan anlaşılması 
gereken afilam, tabiatın “dört esas şey” üzerine kurulmuş olduğudur. 
Esöfiük olarak, canlılık dünyasının esasmı teşkil eden DNA‘da şu 
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dört baz bulunur: G,C,A,T ve U. Bundan dolayı, Türkler TÖRT TOĞ- 
MAQ, Bİş YOL [yaradılışın beş safhası] deyimini kullanıyorlar.
♦ BÎŞ. Bu sayı karşılığındaki rakkam Aq Sipil harabelerinde henüz 
bulunamamış bulunuyor. Belki daha sonraki araştırmalarda medya­
na çıkar.

Bu sayı ah* [b£s] şeklinde yazılmaktadır (Mirşan 1970, s. 
69) ve, buna göre, sözün EB-£s‘den [tabiiyet] türemiş olması olası­
dır. Nitekim, Toxarcada da bu sayı pis (yani,lP-IS) şeklindedir ve bu 
sözü Sanskritçede pahça, Farsçada pewç,Yunancada pente şeklinde 
görmekteyiz.

EB-ES sözxünün pratikte kullanılan anlamı, “daha yüksek bir 
otoriteye (Çağana) tabi” şeklinde olmalı. Diğer yandan, Türkler 5 A- 
CUN [hilkat, malzeme ailesi] bılunduğunu söylemekteler ve bu hil- 
katlar 5 adet kafatası ile gösterilmektedir (Mirşan 1978, s.2). Türk- 
lerin MAKA ŞAR-WAQLAR‘ma göre, hakikaten, 5 çeşit ACUN tefrik 
etmemiz mümkün olabilmektedir (Mirşan1990, s. 8). ACUN sözünün 
afilamı “tabiat modası” şeklinde olduğundan; yani, bir moda günün 
birinde diğer bir modaya “tabi” olacağından, EB-ES sözü ACUN sözü 
ile bir analoji teşkil edecektir.

Şek. 44. Çin mekteplerinde öğretilen Türkçe

ÜÇ ON ÖCÜPIKİTİ, ON Milletinin Üç (yani, lider) "ligine sahip,
TÖRTİN İNİZ ALT ER, dört krallığın temsilcisi
BİSIQ OY Beş halk. (Mirşan 1993, s.39)
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Aq Sîpil harabelerinde görülememiş olmakla beraber, “Mir- 
şan 1978, s.90”da verilen tablonun (Şek.44) birinci satın 3 ile, İkin­
cisi 4 ile başladığına göre, üçüncü satırın ilk damgası 5 olmalı. Ni­
tekim, Çincede de wu [5] E şeklinde yazılmaktadır; yani, Türkçe 
damgada Çince damganın ancak alt çizgisi yoktur: İM [PÎS]’den 
rP [beş].
• O [on]. Bu damga, ayni zamanda, “kozmos" anlamındadır ve Er­
ken Türkler kendilerinin “kozmostan gelen OQ lar [kuantumlar]” ol­
duklarına inanmış bulunuyorlar (Mirşan 1970; s.l4’deki resim).
• [onbir]
• TÂ [oniki]
• — [21] (yani, BİR OTUZ).

Sayıların yazılışlan şöyle:
«rı m*

Yani, BİR,ÎKİ,ÜÇ3TÖRT,BÎŞ,ALTI,YÎTİ,SEKİZ,TOQIZ,ON.
Bundan sonraki sayılar İKİ YİGİRMİ [12]. ÜÇ YİGİRMİ [13], 

TĞRT YİGİRMİ [14], ALTI YİGİRMİ [16], YÎTİ YİGİRMİ [17], BİR OTUZ 
[21], BÎŞ OTUZ [25], YÎTİ OTUZ [27], BİR QIRQ [31] (Mirşan 2008,I/s. 
9,13,28,29,32,34) şeklinde devam etmektedir.Ancak, lO’-dan 20’ye 
kadar olan sayıların daha geç çağlarda, îv [11], 7Â [12], î [12], şe­
killerinde söylendiklerine de şahit olmaktayız.

Aq Sîpil çağından (yani, MÖ 312’den) daha önceki zaman­
larda yazılan yazıtlarda rakamlara rastlanmıyor, sayıların harfler ile 
yazıldıklarına şahit olmaktayız: İKİ YİGİRMİ [12],YÎTİ YİGİRMİ [17], 
YÎTİ OTUZ [27], OTUZ BÎŞ [35], QIRQ ARTUQI YÎTİ [47], TOQIZ ON 
ARTUQI BİR [91] (Mirşan 2008, I/s.34); ÎKİ YARTIM [1/2], ALTI Yİ­
GİRMİ [16],TOQIZON ALTI [96],YÜZ MİN SfiKİZON SEKİZ [100.088], 
ULUĞ MİN [bir million],SEKİZ TÜMEN TÖRT MİN [84.000], YÜZ MİN 
[100.000], TÜMEN TÜMEN [108], YÜZ MİN TÜMEN [109],ÜÇ MİR U- 
LUĞMİN [3x109], MİR MİR TÜMEN TÜMEN [1014].
(Mirşan 1990,-13,22,27,38,44,75,154,156,166,183,254,255,296

134



XXVI. Erken Türkçe Yazıtlar 
Koni Türik Jazbalart 
8.6.2004’dc Almalıda, 
Kazak İlimler Akademisinde 
verilen konferans

Şek.45. Bir Qazaq evi

l.Çurmetti jînalğan qawım, 
2.özimdi tanıştırmastan 
burm, qısqaşa sözimdi 
bılay bastağım kelip tur.
3.Men:
• Ulı-Kem, Bayqal-Lena, Altay, 
Talaş, Moğolstan, Başqırtstan, 
Iskiteli, Val Kamonika, Anado­
lu, Şvetsîya, Etrusk, Gretsîya, 
Makedoni’ya, Frantsîya, Portu- 
galîya,Pra-Mısır, jene, Skandîna- 
vîya jazbaların oqıdım.

1. Sayın dinleyicilerim, 
2.kendimi sizlere tanıtır­
ken, sözlerime kısaca şu 
şekilde başlamak istiyorum: 
3.Ben:
♦ Ulu-Kem, Bayqal-Lena, 
Altay, Talaş, Moğulstan, 
Başqurtstan, Iskiteli, Val 
Camonica, Anadolu, îsviç-re, 
Etrûsk, Yunanistan, 
Makedonya, Fransa, Porte­
kiz, Pra-Mısır ve Skandinav- 
ya yazıtlarını okudum;
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Mirşan,K. 1970; Proto-Türkçe Yazıtlar; 
MMB Yayını, Ankara.
♦ En alğaş ret jazu jazğan 
Türikter bolğanm;
Mirşan,K. 2000; Şölgentaş Mağarası; 
Bodrum.
♦ bügin jör jüzinde qoldanılıp jat- 
qan alfavît eriptörinifi barlığı 
Türikterdifi oylap tapqan eripte­
rinifi kömegimen şıqqanın;
Mirşan,K. 1970; Proto-Türkçe 
Yazıtlar; MMB Yayını, Ankara. 
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı 
Başlangıcı; MMB Yayını, Ankara 
♦ Qıtay medınîyeti sîyaqtı, Ev- 
ropa medînîyetin de Türikterdifi 
qurğamn;
Mirşan,K. 1996; Fiillerin İsim ve Mastar 
Halleri üe, Sıfat-Fiil ve Zarf-Fiil Alanla­
rında bugünkü Avrupa dillerinde Etrüsk 
çe izleri, MMB Yayını.
Mirşan,K.2003; Makale Eleştirisi; Maka­
leler, s.84-89.
Mirşan,K. 1996; Die Şpuren des Proto- 
türkischen in verschiedenen Sprachen; 
MMB Yayını.
Mirşan,K.2000; Türkoloji Alanında Bazı 
Sorular ve Cevaplan; Makaleler, s.7-14.
• Türikterdifi bimeşe küntiz- 
bek qoldanğanın, jene, alğaşqı 
küntizbekti (-1517 jılı) olardıfi 
oylap tapqanın,
Mirşan,K. 1999; Türk Takvimi; 
MMB Yayını.
Mirşan,K.2001; Türk ve Çinli 
Takvimleri; Makaleler, s.28-33.
« Pra-Mısırhlardan basqa, 
Qıtaylardıfi da, Parsılardıfi da, 
Grekterdifi de (saltanat 
küntizbegin qospağanda) 
küntizbekteri bolmağanın,

Mirşan,K. 1970; Proto-Türkçe Yazıtlar; 
MMB Yayını, Ankara.
« ilk defa yazı yazanların 
Türkler olduğunu;
Mirşan,K. 2000; Şölgentaş Mağarası; 
Bodrum.
♦ bugün yeryüzünde kulla­
nılmakta olan alfabetik yazı­
ların hepsinin Türklerin teş­
kil ettikleri alfabetik yazıdan 
kaynaklandığını;
Mirşan,K. 1970; Proto-Türkçe Yazıtlar; 
MMB Yayını, Ankara.
Mirşan,K.1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; 
MMB Yayını, Ankara.
♦ Çin medeniyeti kadar, 
Avrupa medeniyetinin de 
Türkler tarafından kurul­
duğunu;
Mirşan,K. 1996; Fiillerin İsim ve Mastar 
Halleri ile, Sıfat-Fiil ve Zaıf-Ftil 
Alanlarında Bugünkü Avrupa Dillerinde 
Etrüskçe İzleri, MMB Yayım.
Mirşan,K.2003; Makale Eleştirisi; Maka­
leler, s.84-89.
Mirşan,K.1996; Die Spuren des Proto- 
türkischen in verschiedenen Şprachen; 
MMB Yayını.
Mirşan,K.2000; Türkoloji Alanında Bazı 
Sorular ve Cevaplan,Makaleler, s.7-14 
♦ Türklerin birkaç takvim sa­
hibi olduklarını ve ilk takvimi 
(ÎÖ 1517) onlara borçlu oldu­
ğumuzu;
Mirşan,K. 1999; Türk Takvimi; MMB 
Yayım.
Mirşan,K.2001; Türk ve Çinli Takvimleri; 
Makaleler, s.28-33.
*Pra-Mısırlılar dışında, ne 
Çinlilerin, ne Perslerin, ne 
de Yunanlıların (saltanat 
takvimlerini saymaz isek) 
takvimleri olmadığını,
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* Çhtaylardm küntizbekti Türik- 
terden alğanın,
Mirşan,K. 2001; Türk ve Çinli Takvimleri; 
Makaleler, s.28-33.
« DöngSlekti (Tafibah Sayı, 
Saymaluu Taş, tağı basqalan), 
kompastı, açqıçtı, sağattı, 
qağazdı, jene tipografıyanı 
Türikterdifi oylap tapqanın, 
Mirşan,K. 1998; Etrüskler, Tarihleri, Ya­
zılan ve Dilleri; s.43 (yazıt No.41); s.44 
(yazıt No.43)
Mirşan,K. 2003; Erken Türklerin Skan- 
dinavya Yazıtları; s.54 (yazıt No.69,70).
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangı­
cı; s. 157-158.
Mirşan,K. 1990; Prototürk Bilginlerine 
göre ASTROFİZİK; s. 19-20.
Mirşan, K. 2002; Türk Yurdu Dergisi için 
Kâzım Mirşan ile Mülakat; Makaleler, 
s.76.
♦ Ulı Qıtay qorğanın alğaş- 
qı ret ÖG-İL’nifi {Türikterdifi) 
Qıtay “varvarlannan” qor- 
ğanu üşin qalağanın, 
Mirşan,K. 2001; Çin Haberleri ve Türk 
Tarihi; Makaleler, s. 18,19.
♦ Türiktarîxımfijerlesken tur- 
mısmön bastalğanın, bul turmıs- 
tıfi keyingi şağımızda da jalğas- 
qandığın; jene, Türiktör yağın­
dan qurulğan taw qowışı mede­
niyetten tışmda, Ğeyseden alda 
efî az Türikterdifi 38 qalası bol- 
ğanın,
Mirşan,K. 2003; Erken Türk Çalaları, 
Çurğanlan ve Bohglan; Makaleler, s.90.
* jer jüzindegi efi eski mem­
leketlerdi (ON-UYUL, AT-ÎL, tağı 
basqa) Türikterdifi qurğanın;

o Çinlilerin takvimlerini 
Tûrklerden aldıklarını;
Mirşan,K. 2001; Türk ve Çinli Takvimleri; 
Makaleler, s.28-33.
♦ tekerleği (Tamğah Sayı, 
Saymalı Taş vb), pusulayı, 
anahtarı, saati, kâğıdı ve 
matbaayı Türklerin bul­
duklarım;
Mirşan,K. 1998; Etrüskler, Tarihleri, Ya­
zılan ve Dilleri; s.43 (yazıt No.41); s.44 
(yazıt No.43)
Mirşan,K. 2003; Erken Türklerin Skan- 
dinavya Yazıtlan; s.54 (yazıt No.69,70). 
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangı­
cı; s. 157-158.
Mirşan,K. 1990; Prototürk Bilginlerine 
göre ASTROFİZİK; s. 19-20.
Mirşan,K. 2002; Türk Yurdu Dergisi için 
Kâzım Mirşan ile Mülakat; Makaleler, 
s.76.
* Çin şeddini ilk defa ÖG- 
ÎL'in (Türklerin) "barbar" 
Çinlilere karşı inşa etmiş 
olduklarını;
Mirşan,K. 2001; Çin Haberleri ve Türk 
Tarihi; Makaleler, s. 18,19.
♦ Türk tarihinin yerleşik ha­
yat ile başladığını, bu haya­
tın sonraki çağlarda da de­
vem ettiğini, ve, Türkler tara­
fından kurulan mağara me­
deniyetleri dışında, Isadan 
önce Türklerin en azından 38 
şehirleri bulunduğunu;
Mirşan,K. 2003; Erken Türk Çalalan, 
Çurğanlan ve Bohglan; Makaleler, s.90. 
e yeryüzünde kurulan en es­
ki devletlerin (ON UYUL, AT-lL, 
vb) Türkler tarafından kurul­
duğunu;
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Mirşan.K. 1999; Erken-Türk Devletler ve 
Türük BU; 3.32-42.
• bıraq, Türikter Eurazıyanıfi (Qı- 
taynıfi Oköan jağalawn mön Anadolu 
aymağın qosa alğanda; bıraq, Qıtaydıfi 
ofitüstigi men Ündîstandı qospağanda) 
barlıq jerinö jayılğandığm; jene, 
jerles xalıqqa qızmet körsetü 
tilegi tasığandıqtarından, tilderin 
assımîlîyatsiyadan j oğaltqanın;
♦ mum, Euraz’iya xalqınıfi tilde- 
rinde Türikşe sözdördifi köp bol- 
ğandığınıfi körsetkendigin, jene 
Mirşan.K. Die Spuren des Proto- 
türkischen in verschiedenen 
Sprachen;MMB Yayını.
• Proto-Türikter Eurazîanıfi bar- 
hq çerinde ömir sürgen boyan­
dığından, bütin alfavîttıqjazba- 
lardıfi Türikşe tamırlı bolğanın 
körsettim.
Mirşan.K. 1993; Alfabetik Yazı Başlangıcı 
ve Glozel Yazıtları; MMB Yayını. *
Mirşan.K. 1994; Alfabetik Yazı Başlan­
gıcı; MMB Yayını.
Mirşan.K. 2004; Erken Türklerin Ana-dotu 
Yazıtları; MMB Yayını.
Mirşan.K. 1970; Proto-Türkçe Yazıtlar; 
MMB Yayını.
Mirşan.K. 1996; Pre-Portekiz Bitiktaşlan; 
MMB Yayını.
Mirşan.K. 2003; Erken Türklerin Skan- 
dinavya Yazıtları; MMB Yayını.
Mirşan.K. 1998; Etrûskler, Tarihleri, 
Yazılan ve Dilleri; MMB Yayını.
Mirşan.K. 2000; Hieroglifler; Bodrum.
4. Türik medeniyeti 35.000 jıl bu- 
nn Aşısıw Özeni boymda,Tafibalı 
Sayında bastalğan. Munda biz 
söret, pıktogramm jene pötroglif- 
ter körip turmız.

Mirşan.K. 1999; Erken-Türk Devletler ve 
Türük BU; s.32-42.
♦ fakat, Tûrkler Avrasyanın 
(Çinin B.Okyanus kıyısı ve A- 
nadolu dahil, ancak güneyi ve 
Hindistan hariç) tümüne ya­
yılmış halde yaşadıklarından, 
ve yerli halklara hizmet verme 
amacı taşıdıklarından, assi- 
mile olarak dillerini kaybet­
tiklerini;
♦ bu halin Avrasya halkları­
nın dillerinde bulunan çok 
sayıda Türkçe sözler ile orta­
ya çıktığını ve, 
Mirşan.K. Die Spuren des Prototürkisch- 
en in verschiedenen Sprachen,-MMB Yay. 
♦ Erken Türkler Avrasyaya ya­
yılmış halde yaşamış olduk­
larından, bütün alfabetik ya­
zıtların Türkçe kökenli oldu­
ğunu gösterdim.
Mirşan.K. 1993; Alfabetik Yazı Başlangıcı 
ve Glozel Yazıtlan; MMB Yayını.
Mirşan.K. 1994; Alfabetik Yazı Başlan­
gıcı; MMB Yayını.
Mirşan.K. 2004; Erken Türklerin Ana-dolu 
Yazıttan; MMB Yayını.
Mirşan.K. 1970; Proto-Türkçe Yazıtlar; 
MMB Yayını.
Mirşan.K. 1996; Pre-Portekiz Bitiktaşlan; 
MMB Yayını.
Mirşan.K. 2003; Erken Türklerin Skan- 
dinavya Yazıtlan; MMB Yayını.
Mirşan.K. 1998; Etrûskler, Tarihleri, 
Yazılan ve Dilleri; MMB Yayını.
Mirşan.K. 2000; Hieroglifler; Bodrum.
4. Türk Medeniyeti, 35.000 yıl 
önce, Acısu Özeni, Tamğalı 
Sayında başlamış bulunuyor. 
Burda biz resim, piktogramm 
ve petroglyphler görmekteyiz.
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Mirşan,K.2000; Pra-Mısır Hieroglifterri; 9, 
Mirşan,K. 1970; Prototürkçe Yazıtlar;
s. 14,18,21.
5. Türikşenin YAWALDIRĞU ti- 
lini, Ulı Kem, Sülyök awılı ayma- 
ğındağı jazbalı tasta körip tura­
mız (ÜE jazbası, jobalap aytqanda 
9.000 jıl burın jazılğan).
Mirşan,K. 1970; Prototürkçe Yazıtlar;s.66. 
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlan­
gıcı; s.35,36,37,38.
Mirşan,K. 2003; Erken Türk Çalaları, 
Çurğarüan ve Bohglan; Makaleler, s.91 
Mirşan,K. 2002; Erken Türk Tarihi; Ma­
kaleler, s.64.
6. Türikterdifİ BODIN tilini Ta­
laş Özeni boyında, Qırğız Tiz- 
mesindegi Aşıqtas jaqındarında 
bastalğanm körip turamız.
Mirşan,K. 2002; Erken Türk Tarihi; Ma­
kaleler, s.64,65.
7.000 jıl burınğı Aşıqtas 
jazbasmda bılay jazılğan: 
Mirşan,K.2003; Erken Türklerin Skandi- 
navya Yazıtları; s.22,18-21.
Mirşan,K.1994; Alfabetik Yazı 
Başlangıcım s,115s.ll5.
ÖC UÇU ÖGÜZ AŞU TL, 
BU ALTIN ON-UYUL UÇ BU, 
ÎL BU, Es BU, Esîd I 
ÖGÜ AP-AÇIN UÇ ISIP BUY, 
ÎP-İNÎNÇÎP, 
ÎNÎNÇİN AP-ATI BU ÖGÜÇ. 
BU ÖP-ÖSÜ AÇIN ALT AW ÜS, 
ÖG(ÜÇ BU ÜSÎD) EKİ 
ÖDÜS UÇU.
Basşılığı Tengiz aryağındağı 
el, 
mundağı xuquqhn ON-Federats'i- 
yası başsısı, 
xalqımnıh tilegine qurmet körset!

Mirşan,K.2000; Pra-Mısır Hieroglifterri; 9; 
Mirşan,K. 1970; Prototürkçe Yazıtlar;
s.14,18,21.
5. Türkçenin YAWALDIRĞU dil 
safhasını ise, Ulukem, Sülyek 
Köyü yakınındaki Yazılı Kaya 
yazıtında görmekteyiz (ÜE Ya­
zıtı; yakl. olarak 9.000 yıl önce). 
Mirşan,K. 1970; Prototürkçe Yazıtlar,s.66. 
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlan­
gıcı; s.35,36,37,38.
Mirşan,K. 2003; Erken Türk Çalaları, 
Çurğanları ve Bohglan; Makaleler, s.91 
Mirşan,K. 2002; Erken Türk Tarihi; Ma­
kaleler, s.64.
6. Türklerin BODIN dil saf­
hasına Talaş Özeni, Qırğız 
Silsilesi, Açıqtaş mevkiinde 
başladıkları anlaşılıyor.
Mirşan,K. 2002; Erken Türk Tarihi; Ma­
kaleler, s.64,65.
7.000 yıl öncesine ait olduğu 
kesinlik kazanmış olan Açık- 
taş yazıtında şöyle deniliyor: 
Mirşan,K.2003; Erken Türklerin Skandi- 
navya Yazıttan; s.22,18-21.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı 
Başlangıcım s.115 s.115.
ÖC UÇU ÖGÜZ AŞU Tl,
BU ALTIN ON-UYUL UÇ BU, 
IL BU, ÜS BU, ÜSİD !
ÖGÜ AP-AÇIN UÇ ISIP BUY, 
İP-ÎNİNÇİP, 
tNÎNÇİN AP-ATI BU ÖGÜÇ.
BU ÖP-ÖSÜ AÇIN ALT AW ÜS, 
ÖG(ÜÇ BU ÜSÎD) ÜKİ 
ÖDÜS UÇU.
Liderlik sahipliği deniz aşa 
halk, 
işbu yetkilin ON-Federasionu 
lideridir, 
halkımın isteklerine itaat et!
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Ataqlilığın agındardan al- 
ğanjolbasşı jazdı, bul ja- 
zuwnı,bartsşıl bolıp, 
bul bans şarttan üşin 
joğan antım ısanıştır! 
Bul (jazuwdı jazğan) armi'ya 
ağını xuquqlısının 
maqtaw bilen îşitilgen ataqh- 
lığı, “Dewlet Jolbasşısı "dır.
7. Mundan keyin bir qarafi- 
ğılıq şağı bastağan (“SOBIQ 
ÖD”, suwıq era). Bıraq, jo- 
balap aytqanda, Esis UQUS- 
dan bunn 3.500 jıldannda 
Turik medeniyeti janadanjanq 
etip şığa keldi: Issıq Qurğanı me­
deniyeti.
Kâzım Mirşan, 1993: PrototÜrkçe Yazıtlar 
Hakkında Konferans; s.9,10.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; 
s.115.
ÖĞÜN AN, 
ONUY A, ÖCÜ OQ. 
UB-OZ UÇ ESlTÎS OZ ÖTÜ, 
ONUY OY fîKlÇ EKÎL, 
ALIZ AT.
Mirşan,K. 1999; Erken Türk Devletleri ve 
TürükBîl; s.27,28.
Körkemdigin eske alğanın 
kişi
kozmoslaşıp, OQ [kuantum] 
xaline kelgen.
Ol, UB-OZ [Tenri] basşıhğına 
ozıp ötip, 
kozmoslaşıp üşin, 
alıngan AT'dır [teninden atılğan 
jan]

Namı akınlarda şöhret bu­
lan lider yazdı, bu yazıyı, 
banşsever olarak, 
bu banş şartlan için yüce 
andım teminattır / 
Bu (yazıyı yazan) ordu akını 
yetkilisinin 
öğûç ile duyulan namı 
"Devlet Liderindir.
7.Bundan sonra ise,bir ka­
ranlık çağ geliyor (SOBIQ 
ÖD, “soğuk era"). Ancak, 
tahminen ÎSÎS UÇUS’dan ön­
ce (îö) 3.500 yıllarında, 
Türk medeiyeti yeniden 
Parlıyor: "Issıq Qurğanı" 
medeniyeti.
Kâzım Mirşan, 1993: PrototÜrkçe Yazıtlar 
Hakkında Konferans; s. 9-10.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangı­
cı; s.115.
ÖĞÜN AN, 
ONUYA, ÖCÜ OQ. 
UB-OZ UÇ ÜSITİS OZ ÖTÜ, 
ONUY OY £KlÇ fiKÎL 
ALIZ AT
Mirşan,K. 1999; Erken Türk Devletleri ve 
TûrükBÜ; s.27,28.
Haşmetmeaplığmı anmakta 
olduğun kişi 
kozmoslaşarak,OQ [kuantum] 
haline gelmiş bulunuyor.
O, UB-OZ [Tanrı] liderliğine oza- 
rak geçmek sureti ile, 
kozmoslaşmak üzere, 
alınmış olan AT'dır [vucundan 
atılmış olan candır].
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Bul öndi, Türik tilinifi TÜÜ-EVİ- 
Nİ [holomorphic] tiline eşik aşıl- 
ğan kezi.
Mirşan,K. 2002; Erken Türk Tarihi; Maka- 
aleler, s.65,66.
Ulı Türik tarîxşısı ÖNRE Bİ­
NA BAŞI’dıfi aytuwına qarağanda, 
ESİS UÇUS’dan alda 1517jllın- 
da fidil-Oral Aymağında AT­
IL [AT OY BlL, AT UQUŞ BÎL, AT 
OY ÖGE, AT OY ÎL] attı bir Tü­
rik dewleti qunlğan. findi, 
osı alaftdağı belgilerge qaralıq. 
8. Orta Anadoludağı 6x5 metrlıg 
UÇ UZ (Kişi Jazulıtas) eskertiwi 
jazbası:
ÎL EP-ESİÇ Xalqımız
ÖC AT-ÎL Öz AT-lL ‘ine
ÖTEMİNÜON. ötti.
(Y ağnî, biz özibizdifi toprağı- 
mızğa omalastıq).
9. Rumuny adağı (Buzeu, Walla- 
chia) altın şenber jazbası:
EDÎKİP EŞİK AN 
lyelenip bul sıylıqtı an, 
ESİR BU ES-ESİK 
esir qılıp bul sıylıq 
AT İL EO.
AT-ÎL’dtw barlığın.
10. Anglîyadagı Thames bronz 
taİısmanı (AT-ÎL semvollü jılan) 
jazbası:
ON AN Rabbani aqm 
ÖKİK AÇIN eskertmesi bolğan, 
EKİL ARILT “adamğa bexıt bere" 
ON denile turğan

Burda artık, Türk dilinin 
TÜÜ-EVİNİ [halomorphic] dil 
Safhasına adım atmasının 
kapıları açılmış durumdadır. 
Mirşan,K. 2002; Erken Türk Tarihi; Maka- 
aleler, s.65,66.
Büyük Türk tarihçisi ÖNRE 
BİNA BAŞI'ya göre, İÖ 1517 yı­
lında Idil-Oralda AT-ÎL [ AT OY 
BÎL, AT UÇUŞ BÎL, AT OY ÖGE, 
AT OY ÎL]isimli bir Türk devle­
ti kurulmuş bulunuyor. Şim­
di, bu alandaki şu haberlere 
bakalım:
8. Orta Anadoludaki 6x5 m 
lık UÇUZ |Küçük Yazıhka- 
ya] anıtı yazıtı:
ÎL EP-ESİÇ Halkımız
ÖC AT ÎL kendi AT-İL'ine 
ÖT EMİNÜ ON geçmiş bulunu­
yor (yani, "biz kendi AT-ÎL'i- 
mize ait topraklara yerleştik).
9. Romanyada (Buzeu, Wal- 
lachia) altın halka yazıtı 
EDÎKİP EŞİK AN, 
Sahiplenerek bu hediyeyi an .* 
ESİR BU £S-£SİK 
esine getirerek bu hediye 
AT IL £d.
AT İl varlığını
10. İngilteredeki Thames 
bronz muskası (AT-ÎL sem­
bolü olan "yılan") yazıtı: 
ON AN Rabbani akın 
ÖKİK AÇIN anıdı olan ve 
EKİL ARILT "talih getirici" 
ON denen,
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ON EŞİK ÖK AT-ÎL (alttaği jol!) 
A AT-ÎL tılsımı
AÇIN İK aqındarğa
ARILT ÖKİN. jol aşıq erer

Bulardıfi barlığı bizge Türkter- 
difi adamdıq işinde qurmetti jeri 
bolğandığın körsetedi. Olar, bütin 
tarîxteri boyınşa osınday bir mi­
rastın qorğawşılan bolğan.Mısal- 
ğa, Kırostın Massaget [üç AT O- 
ĞILIĞ TÜRÜK BUDUN, “üş ataq 
descendanftı Türik milleti”] jol 
jöni turah aytıp, YOLUğ TÎGİN 
[vak’anüvis] bılay deydi:

ÇANIN SUBÇA YÜGİRTİ, 
SÖNİKİN TAĞÇA YATDI, 
BEGİLİK URI OĞLlN 
ÇUL BOLTI, 
ESİLÎK ÇİZ OĞLIN 
KÜR BOLTI, 
BİLİM EDÜK ÜÇÜN, 
UYUBLIÇlN ÜÇÜN, 
EÇÎM ÇAĞAN BAŞLAYU, 
ÇIRÇIZ ÇAĞANIĞ 
BOLBOL TİKDİM.
Çanın suşa Jügirgende, 
süyegin tawşa yatganda, 
Spargrpîses ’din 
gul etilgendiği üşin, 
prt'nsesin 
qayğığa tüskende, 
(Türik) Bildi öz biliniz bilgendi- 
ginizden, 
bizge boylanış körsetken bolğan- 
lığınızdan

ONESÎKÖK AT-lL (alttaki satır!) 
A AT İL muskası
AÇIN İK akınlara
ARILT ÖKİN. talih getiren 

muskadır.
Bütün bunlar bize Türklerin 
insanlık içinde saygın bir yeri 
olduğunu gösteriyor. Onlar, 
bütün tarihleri boyunca, böy­
le bir asaletin koruyucuları 
olmuşlardır. Meselâ, Kyrosün 
Massaget [ÜÇ AT OĞILIĞ TÜ­
RÜK BUDUN, "üç nam des- 
cendanth Türk Milleti] seferi- 
rini kastederek,YOLUĞ TİGİN 
[Vak’anüvis] şöyle diyor : 
ÇANIN SUBÇA YÜGİRTİ 
SÖNİKİN TAĞÇA YATDI, 
BfiGİLİK URI OĞLIN 
ÇUL BOLTI, 
ESİLİK ÇİZ OĞLIN 
KÜN BOLTI,

* BİLİM EDÜK ÜÇÜN, 
UYUBLIÇIN ÜÇÜN, 
fîÇİM ÇAĞAN BAŞLAYU, 
ÇIRÇIZ ÇAĞANIĞ 
BOLBOL TİKDİM.
Kanın suculayın boşanırken, 
kemiğin dağcılayın yatarken, 
prensinin (yani, Spargepî- 
ses’in) 
esir edilmesi dolayısı ile, 
prensesin 
kedere boğulur iken, 
(Tunik) Bili kendi biliniz ola­
rak kabul etmek sureti ile, 
bize bağlılık göstermiş olma­
nız dolayısı ile,
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EÇÎM QAĞAN‘dan bastap 
ÇIRÇIZ qağandarı üşin 
BOLBOL tiktim.
Mirşan.K. 1991; Bolbollar; s.30.
Bul jerde, EÇÎM ÇAĞAN : 
“Sîzdin şağınwınız boymşa, 
men siz üşin soğıstım, jene 
sizge bos-tandıq berdim” deydi. 
Şınımen ulı tarîxşımız ÖNRE 
BİNA BAŞI osı soğısta ONUR AT 
0NUM‘dm [KTrostın] ölgenin 
[UYUÇ BOLTI] aytadı (ESİS 
UÇUS’dan alda 529).
Tarîxde, joğandağıday, basqa bir 
xalıqtm bostandığı üşin soğısqan 
bir xalıqtı tabıw mümkin be ?
11. Türikterdin bulay îtiwderi o- 
lardın kontîtusîyasınıfi keregi ödi.
(1) ÖZE KÖK TENRÎ 
YARLIÇADUÇ ÜÇÜN, (2) AŞRA 
YAĞIZ YÎR ÎGTÜK ÜÇÜN, (3) ÎLÎ- 
MÎZ-TÖRİMİZ TİZTÎ.
(1) (Çadır Kök (Çudayının ber- 
gen qararı boymşa, (2) xükmi 
astındağı kinetikjerdi terbiye­
lerimiz üşin, (3) konstitusîyamız 
xajet qıldı.
Mirşan,K.1985; Anadolu Prototürkleri; 52. 
12. Muna qarşı, Türikter Kîros’- 
qa TÎGİN ÇAN [agressîv Qan] da 
degender, we Qıtaylar turalı mı- 
nanı aytadı: BÜGLERÎ-BUDINI 
TÜZSİZ ÜÇÜN,TABIĞAÇ BU­
DUN ...
Milletinin bîyderi zatlı bol- 
mağandığınnan, Qıtay ...

EÇÎM ÇAĞAN'dan başlamak 
üzere, çirçiz hakanları için 
tarih taşı diktim.
Mirşan,K. 1991; Bolbollar; s.30.
Burda fiÇÎM ÇAĞAN : "Daveti­
niz üzerine, ben sizin için sa­
vaştım ve size özgürlüğünü­
zü iade ettim" demek istiyor 
ki, hakikaten büyük tarihçi­
miz ÖNRE BİNA BAŞI bu sa­
vaşta ONUR AT ONUM'un [Ky- 
ros'un] "ölü düştüğünü" [U- 
YUQ BOLTI]söylüyor (ÎÖ 529). 
Tarihte, başka bir halkın öz­
gürlüğü için savaşmış olan, 
diğer bir halk göstermemiz 
mümkün mü?
11. Türklerin bu davranışları 
onların anayasaları gereği idi: 
(1) ÖZE KÖK TENRÎ YARLIÇA- 
DUÇ ÜÇÜN, (2) AŞRA YAĞIZ YÎR 
IGTÜK ÜÇÜN, (3) İLİMİZ-TÖRİ- 
MİZ TİZTÎ.
(1) Kadir Gök Tanrısının verdi­
ği karar gereğince. (2) hükmü 
altındaki kinetik yeri eğitme­
miz için, (3) anayasamız tez­
miş bulunuyor.
Mirşan,K.1985; Anadolu Prototürkleri; 
s.52.
12.Bunlara karşılık, Türkler 
Kyrosa TÎGİN ÇAN [Mütecaviz 
Han] da demekte ve Çinliler 
hakkında şunları söylemek- 
teler : BfiGLERİ-BUDINI TÜZSİZ 
ÜÇÜN, TABIĞAÇ BUDUN ... 
Milletinin beyleri asil olma­
dıkları için, Çin ...
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xalqı...
Mir şan, K. 1991; Bolbollar; s.21.

(1) ALTUN-KÜMİS ISÎGTt QU- 
TUY, (2) BUNISIZ, ANÇA BlRÜR 
TABIĞAÇ BUDUN (3) SABİ SÜ­
ÇÎG, AĞISI YIMIŞAÇ ERMİŞ. (4) 
SÜÇÎG SABİN, YIMIŞAQ AĞIN 
ARIP, (5) IRAQ BUDUNIĞ ANÇA 
YAĞITUR ERMİŞ. (6) YAĞRU 
QONTUQDA KlSRE, (7) ANIĞ 
BÎLİG, ANTA OYUR ERMİŞ: (8) 
EDGÜ BİLGE KÎSÎG, EDGÜ ALP 
KİSİG YORITMAZ ERMÎŞ. (9) BÎR 
KÎSİ YANILSAR, OĞIŞI-BUDUNI, 
BlSÜKtNE TEGÎ, QIDMAZ ER­
MİŞ.
(1) Altın-kümis estetikti rütbe- 
lemi (2) qorqtsızşa, şonşa- 
lıq bırgen Qıtay milletinin (3) 
nesi'xattan ağıwşan, bö- 
lekteri jumşaq [jipekten] eken. 
(4) ağıwşı nesıxat, jumşag 
bölekter fiberip, (5) uzaqtağı * 
mılletterdi özine yaqınlaştırıwnı 
bile eken.(6) Jaqınğa yongandan 
keyin, (7) özderinşe oylanadı e- 
ken.(8) Onışlı îlkişisine, Jaqşı ki- 
şiderge xareket mümkinşitigi qal- 
dırmaz eken. (9)Bir kişi yalğısşa, 
beşiktegi balağa deyin, araların­
da jasatmaz eken.
Mirşan.K. 1991; BolboUar; s.64.

Jazbamız, Çıtaylardın bulay 
nasîxattanna aldanıp, "Ü- 
KÜŞ TÜRÜK BUDUN ÖLTÎG" 
[Türik mîlleti massedar xalinde 

milleti...
Mirşan.K. 1991; Bolbollar; s.21.

(1) ALTUN-KÜMÎS ISİGTÎ QU- 
TUY, (2) BUfllSIZ, ANÇA BlRÜR 
TABIĞAÇ BUDUN (3) SABİ SÜ­
ÇÎG, AĞISI YIMIŞAÇ ERMİŞ. (4) 
SÜÇÎG SABİN, YIMIŞAÇ AĞIN 
ARIP, (5) IRAQ BUDUNIĞ ANÇA 
YAĞITUR ERMİŞ. (6) YAĞRU 
QONTUQDA KÎSRE, (7) ANIĞ 
BÎLİG, ANTA OYUR ERMİŞ: (8) 
EDGÜ BİLGE KÎSÎG, Edgü ALP 
KİSÎG YORITMAZ ERMİŞ. (9) BÎR 
KİŞİ YANILSAR, OĞIŞI-BUDUNI, 
BlSÜKÎNE TEGt, QIDMAZ £R- 
MtŞ.
(1) Altın-gümüş hatıralı rüt­
beleri, (2) pervasızca, onca 
veren Çin Milletinin (3) nasi- 
hatlan akıcı,hediyeleri yum- 
mşak [ipekten] imiş. (4) Akıcı 
nasihat ve yumşak hediyeler 
göndererek, (5) uzak milletleri 
kendisine yakınlaştırmasını 
bilir imiş. (6) Yakına konduktan 
sonra ise, (7) kendi bildikle­
rince düşünürler imiş:(8) Başa­
rılı belde kişisine, iyi vasıflara 
sahip kişilere, hareket imkânı 
bırakmaz imiş. (9) Bir kişi ya­
nılır ise, onun mensup olduğu 
milleti, beşiktekilere kadar, 
barındırmaz imiş.
Mirşan,K. 1991; Bolbollar; s.64.
Metnimiz, Çinlilerin böyle 
nasihatlanna kanarak, 
"ÜKÜŞ TÜRÜK BUDUN ÖLTİG’* 
[Türik milleti kütleler halinde 
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öldı] deydi.
13.Türikterdifi osılay tafidawlı 
bir xalıq bolıwmıfi sebebi osmda 
jatir: (1) (fiÇİM ÇAĞAN), OYURIÇ- 
LIĞ ÇANTAN KELİP, (2) OYINAÎL 
£TDİ; (3) ES-ÖNÜGLİG ÇANTAN 
KELİPİN, (4) ESÜ-fiRE ÎL fiTDİ.
(1) (EÇÎMQAĞAN) ülgergen bir 
qandan kelip, sılıw bir xalıq 
jarattı; (2) örnek bir qandan 
kelip 'ideal bir xalıq jarattı.
Mirşan,K- 1991; Bolbollar, s.30..
14. Türikter özderine, Türik ata- 
mastan burın, ON, OQ, TATAR, O- 
ĞIZ, İDİZ depti. Bulardın ON sö- 
zinde toqtap kötöyik: “ON” sözün 
Orta Azıya, Îdil-Oral, Pressburg, 
Skanînavîya, Erzurum, FransTya, 
Attika (Gretsıya) we İstanbul jaz- 
balannda körip turamız.
ON UYUL [ONFederatsîyası]-» 
A-şıqtas jazbası (Qırğızstan). 
ON ÎL ET [ON xalqı xelinde] we 
ONUZUYUN [ONFederatsîyası] 
-» Mihusînsk Müzesi jazbası, ön- 
ventarNo.2164.
ON UYUĞUR [ON UYUL işindegi 
federatsî'yalıq memleke]-» AT-ÎL 
jazbası (ÖNRE BİNA BAŞI tariki). 
ONERİGATONA [onğan ON es- 
kerleri]-» AT ÎL turalı Yo lığ TTgin 
tariki..
ON OQ [ON*dar içindegi OQ‘tar] 
-» Yoluğ Tîgin tarihi.
ON BÎLTtRt [ON‘dar memleketi] 
-» BİLGE ATUN UQUQ tariki.

öldü] diyor.
13. Türklerin bu şekilde seç­
kin bir halk oluşlarının sebebi 
şurda yatıyor: (1) £ç İM ÇAĞAN, 
OYURIÇLIĞ ÇANTAN KfiLİP, (2) 
OYINA ÎL ETDİ; (3) fiS-ÖNÜGLİG 
ÇANTAN KELİPİN, (4) ESÜ-fiRE ÎL 
&TDL
/l) (EÇİMQAĞAN) kâmil bir kandan 
gelerek, (2) mükemmel bir halk ya­
rattı; (3) örnek bir kandan gelerek, 
(4) ideal bir halk yarattı.
Mirşan,K. 1991; Bolbollar, s.90.
14. Türkler, TÜRÜK demeden önce, 
ON, OÇ, TATAR, OĞUZ, ÎDİZ demiş 
bulunuyorlar.Bunlardan ON sözü ü- 
zerinde duralım: ON sözünü biz Or­
ta Asya, Îdil-Oral, Pressburg, Skan- 
dinaviya, Erzurum, Fransa, Attika 
(Yunanistan) ve İstanbul yazıtlann- 
da görmekteyiz:
ON-UYUL [ON Federasionu]-» 
Açıktaş yazıtı (Qırğızıstan).
ONÎLfcT [ON halkı halinde] ve 
ONUZ UYUN [ON Federasiyonu] 
-» Minusinsk Müzesi yazıtı, en­
vanter No.2164;
ON UYUĞUR [ON-UYUL*a dahil 
federe devlet]-» AT-ÎL yazıtı (öft- 
REBINA BAŞI tarihi);
ON-ERİG AT-ONA [başarılı ON 
askerleri]-» AT ÎL hakında Yoluğ 
Tîgin tarihi;
ON-OO [ONTara mensup OÇTar] 
-> Yoluğ Tîgin tarihi.
ON BÎLTİRt [ON* lar beldesi]-» 
BÎLGE ATUN UÇUÇ tarihi.

145



OQ ONIS İD [Oçaardıfi “ON” 
(döwlöti) xalindö birlöskön közi]-> 
Bratîslava jazbası (Slovakiya). 
AP-AQ ON-XS ALT AW [ON-canı 
xelindö Çudayğa qaray aqqan] 
->Kylvör jazbası (Skandînavya). 
ON XsİLtS [ON atdılar]->Cunnî 
üngiri jazbası (Türkiye).
ON Xl [ON xalqı]-> Glozöl jaz- 
bası (Fransîya).
ON OY[mfllî]-»Attika IGrötsıya) 
UW-ON [Yzgi ON]-> Erenköy 
Sözdörimdi ayaqtamastan burm, siz- 
gö—bulkünki Türki tildös xalıqtan- 
nıfi tilinö uqsağan wö satqan aşqışı- 
nıö propagandasın qılğan— Etruskşö 
bir Ölön oqıp börösim kölödl: 
(1) fiLÎTÎP fiSÜZÎÇ ALTUÇ £LİG, 
(2)ULQUP AÇILUÇ fiTÜY (3)UYUP-. 
PI-ÜYÜPPÎ &DÎSÎTÎP, (4) UB-UQ AP- 
PARUYA ALTITIL, (5) ALIRITIP APPA- 
RUY fiDÎTİLSİT (6) UQ fiSÎKtÇÜY 
YATAŞIZ. (7) ÖZÜK ÜY fiSİTİD (8)» 
APPARTUCUÇ, (9) ULUDUTUB 
YATAALIZÜY.
(1) JSberip Ssk$ tüsirgSn Patsa xal- 
qı>(2)—kenetten aşılvw
(3) “Üyimö tura kete me eken ?' dep 
(4) ratsl'onal oylap alıp kette- 
sanızda,(5) alıp ketken bolgannv 
(6) mağinesin afllqyaşaqsıfiız:(’. r- 
üyge 8g$ bolıw üşin (8) kötiriwifiizge 
söbeb bolğan,(9) ulu birxfc bilSh 
jatabileşgginiz bir üyigiz bolaşaq. 
Mirşan,K. 1998; Etrüskler, Tarihleri, Yazıları ve 
Dilleri; s.44.

Möfii sabır minen üfidağamfiız üşin 
rexmöt.

OQ ONIS fiD [OQların “ON” 
(devleti) halinde birleşmeleri) 
-> Brtislava yazıtı (Slovakya). 
AP-AO ON-ÎS ALT AW [ON-canı 
halinde Allaha doğru akmış bulu­
nuyor] ■> Kylver yazıtı (Skandi- 
navya);
ONÎStLÎS ["ON" isimliler] -> Cunnî 
Mağarası yazıtı (Doğu Anadolu); 
ONÎL [ON halkı] -> Glozel yazıtı 
(Fransa);.
ON OY [millî] -> Attika (Yunanis­
tan) yazıtı.
UW ON [Mukaddes ON] -> Erenköy 
(İstanbul) yazıtı.

Sözlerime son verir iken, 
size—bugünkü Türk lehçelerin­
den biri imiş gibi algılanabilen ve 
sattığı anahtarların propaganda­
sını yapan—bir Etrüskçe şiir oku­
mak istiyorum (ana metin için 
sağ sütuna bakınız!): 
(l).Göndererek hatırlatan Krallık 
halkı, (2).ki o (yani, anahtar) bir­
denbire açılmayı mümkün kıla: 
(3).,,Uyacakmı evime ?", diyerek 
(4)ras'ional bir düşünce ile gö­
türmüş olmanıza rağmen, (5).alıp 
götürmüş olmanın (6).manasım 
kavrayacaksınız: (7).Bir eve sa­
hip olmak üzere, (8).götürmenize 
sebep olan, (9).ulu bir his ile ya­
tabileceğiniz bir eviniz olacak. 
Mirşan^K. 1998; Etrüskler, s.44.

Beni sabır ile dinlemiş olmanız­
dan dolayı teşekkürler
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XXVII, Erken Türkler ve Tazı

Yakın ödlere (zamanlara] kadar en eski yazının d.ö. 3.200 yılların­
dan beri yazılmıya başlanan Sümer yazısı olduğu oyuluyordu [zan- 
nolunuyordu]. Bugün İse, yep-yenl keşifler ortaya çıkmış ve yazı­
nın— gündoğsukta Ulu-Kem ve Lena özenlerinden başlıyarak,gün- 
ortasmda Issıq Köl, Anadolu ve Mısıra, günbatsıkta günortası Fran- 
saya ve Portekize kadar dayanan geniş alanlarda—son buzul çağı­
nın sonundan başlıyarak kullanılmıya başlandığı afilaşılmış bulu­
nuyor. Esönük olarak,:
1. Fransadaki Lascaux (Dordogne) Mağarası yazıtı, 17.070 y.Ö.
2. Başkurtstandaki Şölgentaş Mağarası yazıtı, 16.000 y.ö.
3. Tünortası İspanyadaki Altamira Mağarası yazıtı, 14.330 y.ö.
4. İgnatıevka Mağarası (Oral Dağı) yazıtı, 14.000 y.ö.
5. Günortası Fransadaki Marsoulas Mağarası yazıtı, 14.000 y.ö.
6. Fransadaki Troi's Freres Mağarası yazıtı, 14.000 y.ö.
7. Tünortası İspanyadaki La Pas'iega Mağarası yazıtı, 14.000 y.ö.
8. Fransadaki Rochebertîer ve Gourdan Mağaraları y., 14.000 y.ö.
9. Fransadaki Nîaux Mağarası yazıtı, 13.850 y.ö.
10. Günortası Fransadaki Mas d'Azîl’deki boyanmış çakıl yazıtları, 
12.000-7.000 y.ö.
11. Gündoğsuk-Günortası Anadoludaki Kahn-ı Melikan ve Taht-ı 
Melikdeki kayaüstü petroglîfleri- 17.000-9.000 y.ö.
12. Sırbıstandaki Vînça-Tartaria yazıtları, 7.300-5.500 y.ö.
13. Reinach'a göre Glozel (Orta Fransa) yazıtları, 6.000-5.000 y.ö.

Kâzım Mİrşan bize bu alanda şu afituyuslan veriyor :
I. Resim yapılmıya 35.000 yıl önce başlanmıştır (s. 15),
II. piktogrammlara 20 .000 yıl önce başlanmıştır (s. 15), 
111. petrogliflere 18.000 yıl önce başlanmıştır (s. 16), 
IV. çm (gerçek] anlamda yazı-yazılmıya 14.000 yıl önce 

başlanmıştır (s. 17).
Bu afituyuslan verir iken Mirşan Erken-Türkleri şöyle sınıf­

landırıyor:
A. ON'lann, OQ'lann, Erken-Etriisklerin, OT -OĞ'lann [Pra-
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Mısırlıların] dili olan eski anadil,
B. TÜRÜK'lerin (yani,Eski Türklerin), Erken-Greklerin [bun­

lar bugünkü Hellenler değiller!], Erken Bulgarların dili olan Orta 
Türkçe;

C. TÜÜ-EVİNÎ [holomorphic] dil üyüründen (ailesinden] o- 
lan Geç-Türkçe,
MirşanJC 2000; Avrupa, Sibir ve Orta Asyadaki En Eski Yazınlara Dayanılarak Deşifre Edilen PRA- 
MISIR HİEROGLÎFLERl, s.9.
MÎRŞAN,K.2OO1; Türkoloji Alanında Bazı Sorular ve Cevaplan, s. 1,3.

Şimdi de yazı-yazmanın uzun balballarının belgelerini re­
simler ile gözden geçirelim.
1. Avrasyanın OY-TOĞSIQ (homo sapîens] haritası.
2. Anadoludakî Erken Türk yazıtlarının bulunduğu yerler.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.8-9 ve 12-13.

3 .Güney Fransadaki Lascaux [Lasko] Mağarasının “avcı trajedisi” 
isimli çokrenkli olarak yapılmış kaya resmi (s. 19-20).
4. Lascaux Mağarasındaki yazı: uç ESÎ EL [kişi canının uçması] ve
5. Mas d'Azil [Mas Dazîl] Mağarasında bulunmuş olan çakıl taşlan 
yazıtı (s.21).:

Soldaki: UÇ /ÜÇ [Lider / üç].
Ortadaki: BUUÇ-UÇUS [beyin lider olması].
Sağdaki: UÇ ALTI [liderlik; yetkisi].

6. Almatının 160 km küzey-batı doğrultusundaki Acısu Özeninin 
Tamğah Sayı galerisindeki bine yakın resim, pîktogramm ve pet- 
roglıflerden biri. Bu resim bize tamğalarm gelişimi hakkında ol­
dukça açık bir fikir veriyor (s. 19).
7. Tamğalan doğuran davranış şekilleri:
Mirşan,K, 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.20.

8. Hora tepen insanlar ile (s. 19) ifade olunan tanığa şekilleri.
MirşanJC 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.20.
9. Tamğah Sayı galerisinde (Qazaqstan) S tamğasının—AÂ ve ON 
şekillerinde olmak üzere-—nasıl yazılacağım öğreten bir resim: 
Mirşan,K. 1970; Proto-Türkçe Yazıtlar, s.21.

10. Tamğah Sayında felsefî bir eser (s.20, şek.6).
MirşanJC 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.21.

11. Qazaqstanda, Tamğah Taşda felsefî bir kompozisi'on (şek.3).
12. Tamğalı Sayı galerisinde bir UB-AN [pra-intelligens] tasfiri 
(s.20, şek.7).
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13. No.ll ve 12'de gösterilen UB-AN'ımızm Tamgalı Sayındaki di­
ğer bir tasfiri (şek.2).Bu tasfırdeki diğer mahlûk, 7 (yani, 7 kat gök) 
ve 9 (yani, güneşin 9 planeti) sayılarını taşıdığına .ve spiral kollan 
bulunduğuna göre, "galaksi" manasında çizilmiş olmalı. Yani, "ga­
laksimizdeki .preintelligens".
14 .Qazaqstanda bulunmuş olan bir yartaş resmi. Bu tastır ED [ey­
lem] durumunda olan, yani, "ehlileştirme" işlemi yapan; bir kişiyi 
ve onun yulanndan çektiği bir atı .gösteriyor.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.22.

Bu resim köpeğin, devenin (Sülyek yazıtı!) ehlileştirildiği 
ve ÜY [ev, külube] inşaatının yapıldığı (Sülyek yazıtı!) mezolithi- 
kum çağına ait olacakdır (herhalde devenin ehlileştirilmesinden 
sonra, d.ö.7.000’lerde).
15. Qazaqstanda Acı-Su’da bir tamğalıtaş.No.l4'deki ED‘İmizi [ey­
lemimizi] burda artik atın üstünde görmekteyiz.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.23.
16. Tamgalı Sayından bir kompozi'sîon. Bu resimde biz Tamgalı 
Sayı insanının ruhlar dünyası hakkında da geniş tasavvurları bu­
lunduğunu görüyoruz.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.24 (soldaki resim).

17. Ulu-Kem alanında, Aq-Yüs İrmağında, beyaz granitten imal o- 
lunan bir S1N-TAŞ [şekil verine, yazı yazma ve resim yapma, heykel 
yapma yolları ile, bir anlam ifade edecek hale getirilmiş olan tap].

Yunancası "plastik'. SİN = mana ifade eden görünüş, şekil; 
heykelcilik san 'atı.

Burda verilen tamgalar listesinde OT-OZLAR çağında TAM- 
ĞA sayısının çok az olduğu anlaşılmaktadır.
Mirşan.K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.24 (sağdaki resim).
18.Biri Nehri stelesi.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı, s.25.

19.Bica İrmağından bir S1NTAŞ (Xaqasstan), üstte koyun başı, altta 
kişi başı..
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s.26 (üstteki resim).
20. Bir Ulu-Kem SINTAS'ı.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s.26 (alttaki resim).

Üç gözlü kişi tasfiri. Bunlardan KÖGÜZ-EGİN denen ikisi ha­
kiki gözlerimizin bulunduğu yerde gösterilmekte ve proton ile neu- 
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tronu temsil etmektedir .aR EsîLÎS [akıl duygusu] denen 3. göz ise, 
elektronu temsil ediyor, çünki elektron serbest bir parçacıktır; pro­
tonun tesir alanında kalabildiği gibi (yani, atom içinde bulunabildi­
ği gibi), ondan ayrılarak atomundan uzaklaşabilmektedir
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s.26 (alttaki resim). ______

Bu resimde biz, ayrıca, kulak yanında çizilmiş olan —C 
[UQ; kavrama, kulak] TAMGA'smı da görüyoruz. Ö tamaga' sı ise, 
ASA AS: "asan kuvve?', yani, "gravitasion" şeklinde okunabiliyor. 
21. Uybatta bulunmuş olan TÜRÜK QAN BOL-BOLİ yazıtı.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s.27.

No.l7'deki Aq-Yüs stelesinde verilen tamğalar listesinden, 
OT-OZ sıntaşlan çağında TAMĞA sayışının cok az olduğu afilaşıl- 
maktadır. Buna göre ,TÜRÜK QAN BOL-BOLI yazısının, "yazılmıya 
hazır" durumdaki OT-OZ smtaşı üzerine daha sonraki çağda yazıl­
mış olması gerekir.
22. Uybatta bulunmuş olan YALBAÇ yazıtı.
MirşanJL 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s.27.

Tıpkı No.21 gibi, bu yazıtın da bir OT-OZ smtaşı üzerine, da­
ha sonraki çağlarda yazıldığı afilaşıiıyor.
23. Uyuq-Arxanda bulunmuş olan AQIN yazıtı.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s.27.

Tıpkı No.21 ve 22 gibi, bil yazıt da bir OT-OZ smataşı üzeri­
ne daha sonraki çağlarda yazılmış olmalı.
24. Biria / Tasmin smtaşı ve yazıtı. Yazı t m altındaki saçayak üs­
tünde şu yazı var:JXfe [ESİN ÖD ESİN] [onun (ölenin) ruh erasz]. 
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s.30.

25. Güneydoğu Anadoludaki Kahn-ı Melikân ve Taht-ı Melikdeki 
kayaüstü resimleri. Ortadaki AT UÇ ON [Muvaffak Hükümdar Lider] 
deyimi, Istanbui-Erenköy yazısındaki AT-ATA UÇ'u [Lider At-Ata] 
’yı çağrıştırıyor.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s.32 (Taht-ı Melîk)..

26. Kahn-ı Melikândan ve Taht-ı Melikden yazı şekilleri..
Mirşan,K. 1994;,4Z/â₺etifc Yazı Başlangıcı; s.33..

27. Ulu-Kem, Sülyek Köyünde bulunan bir yazılı kayadaki yazıt­
lardan biri, ÜE yazrtı. Bu yazrt çağmda ÜY'lerde [klübelerde] yaşa­
nılmakta ve deve ehlileştirilmiş bulunulmaktadır (10.000 yıl önce) 
(s.21, şekil).
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28. Sülyek Köyündeki yazılı kaya ve Sülyek yazılı kayasındaki ya­
zı örnekleri.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı;

29. Antalya yakınındaki Beldibi Mağarasındaki TAMGALAR ve 
cümle şekilleri..
MirşanJC 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s38,39..

30. Güneydoğu Anadoluda Put Köyü yakınındaki Kızlann Mağara­
sında petroglifler (s.20, şek.8).
31. Orta Anadoludaki Çatalhüyük yazıtı: OĞ ON ÂT UW İT Ed-Ed 
[insan kozmostaki kutsal impulsudur kreasionun] (s.23, şek. 11) 
32. Doğu Anadoludaki Başet Dağı (3.720 m) yazıtları.
MiışanJC 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s.40..

33. Erzurumun Karayazı İlçesinin Salyamaç Köyü yakınlarındaki 
Cunnî Mağarası petroglifleri.
MirşanJC 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s .41..

34. Vmça-Tartarîa yazıdan (Sırbistan).
MirşanJC. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s.42,43..

35. Val-Camonica yazıdan (İtalya Alpleri).
MirşanJC. 1994; Alfabetik Yan Başlangıcı; zAtAI..

36. Açıktaş Alfabesi (s.35, cet6).
37. Doğu Anadoluda, Vanın güneyindeki Tirşin alanındaki Çilgiri 
Köyü yazıtı.
Mirşan,K. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s54.

38 .Etrüsk alfabesi (s.38, cet. 12)..
39. Marsîlîana yazı tahtası (Etrüsk alfabesi) (s.28, şek.22).
40. İlk Sümer yazısı.
MirşanJC. 1994; Alfabetik Yazı Başlangıcı; s.59.

41. ODUQ El [muzaffer halk] yazıtı (Glozel, Fransa).
Mirşan JC 1994; Alfabetik Yan Başlangıcı; s. 61

42. Phryg yazıdan.
MirşanJL2005; Erken Türklerin Anadoh Yazıtları, s.27

43. İzmir çevresi yazıdan.
Mirşan,K.2005; Erken Türklerin Anadoh Yazıtları, s.47

44. Yemen yazıdan.
Miışan,K.2OO8; İşkiller, Sûmerler, Yemenliler, s.49.

45. Ugarit yazıdan.
Mirşan,IC2005; Erken Türklerin Anadoh Yazıtları, s.69.

46. Girit Yazıdan
Mirşan JC.2005; Erken Türklerin Anadoh Yazıtları, s. 105.
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ön yüz

Arka yüz

Şek.46. Maine’de (ABD) bulunmuş olan.3No.lu “SpiritPond"BTÎGTAŞ’ının 
ön ve arka yüzü yazıtları

Not:
Yazıtların alfabesi için şu kitaba bakınız:
Mirşan,K.2OO4; Erken Türklerin Skandinavya Yazıtları, s.39.
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XXVIII. Amerika BİTÎGTAŞ’ları 
Şek.46, (sağdan sola okunacak):
Satır 1
:udis EKİT: 
OD ETİSÜ:

Stratejik sefer 
“zafer” haline gelince,

OQ ESÎNİS ÎKİCİNİS
ATIŞ OD
USIS ET
Satiri
AN ÖD 
ÖKEDÎSED 
ÖKİS ÖC:

Oqlara 
zafer atılımı yaptıran kişi 
başkan oldu.

Bu zaferi anarak 
Tanrıya 
dua et ki,

URIS USU AS 
UDIS-ODUSU:

girişimin
“stratejik zafer” ola,

ANISIN: ERİB U: senin onu anman kendisine erişerek.
Satır 3
:UÇATIS 
ONISfiT 
ODETESİS 
ONIS ONISIS:

Liderini
kozmosa lâyık olarak kabul et,
—“onun elde ettiği zafer”, dolayısı ile:
Kozmosta kozmoslaşma

OSlSISlS:
UR-USUOD:

başarısının
“mücadele edilerek elde olunan zafer” 
oluşunu

ÖC ONIS USU
Satır 4
OQIS ÖC
UDU OD ET:

kozmosun mümkün kılmış olması hesabı ile.

Oqların
stratejik zafer elde etmelerindeki

ONIS: başarı,
URIB OQ: Oqların bu alanda mücadele etmiş olmaları 

sonucudur;
ÎKİP:
AT ETİS ONIS:

yani, 
kozmik nam kazanma

ESÎTİS UR: ÎKİP
Satır 5

mücadelesinin sonucudur bu.

:OQUDÖG: Oqların strateji bilinci
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OQÎBÜ
OD UDISU:

Oqları organize edince, 
zafer stratejisi

OQODÖCÎSİS USU 
USISU £T: UQ ODIS
Satır 6
: UDU OD UDIS
UDUDÖK:

Oq zaferine nasip oldu, 
—egemenlik stratejisi.

Stratejik zafer stratejisinin 
strateji Tanrısı,

AT fiTÎS ONIS: kozmik nam kazanma (-> str 4)
AT OD: zaferi adımını atan
EDİŞ US 
fiDÎSURUSU
Satır 7
USU AN 
ODÖKfiDİS
OD ÖKİS ÖC:

başkana 
mücadele nasip etmiştir.

Başkanı anma, 
Zafer Tanrısının 
zafer duasını

uqu£s
URISfiT 
UÇISU:

kabulü için 
bir girişimdir; 
liderin

ODUSISET 
Satır 8 
: OD ETİL 
OQfiS 
UDIS OD 
ONIS ÖCfiT:

zafer elde etmesi içindir.

Zafer halkı * 
Oqlardır.
Stratejik zafer 
kozmik tesahüp

fiPİPONIS:
USU OD:

sayesinde başarıdır. 
Lider zaferinin

ÖCONIS
Satır 9
AT OD USU AT:

sahibi kozmostur.

Zafer denilen tesahüp
ATODUÇURlL
URODUC
ODIS ÖK
Satır 10
: £S ÖKİS USU £T
ODIS US £T

halkın zafer mücadelesi sonucudur 
Zafer için mücadele
Zafer Tanrısı içindir.

Aklında Tanrını tut ve 
zaferi baş tacı et.
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Şek.47. Oklahoma’daki “Heavener Rune Stone

Satır 11
ES UR.
Satır 12
ODUD ÖK:

Mücadelenin devamı.

Zafer stratejisi Tanrısı
UB ATUOD
OQ USUD UÇ
Satır 13
: USU ANIS ONIS:

yüce zaferi 
Oqlara nasip etmiştir.

Kozmosu idrak hakkında
ÖKİS USU ET:

OD OQIS ONIS:
Tanrıyı yetkili gör; 
kozmostaki Oq zaferini

ÖKİS ÖC

Satır 14
: OD ONIS USIS 
İBUSU

UD USU AN USU 
ISÎB ÖK:

Tanrıdan bil.

Kozmik zafer 
tertibi 
strateji idraki ile temin olunur 
ve o Tanrıyı anarak

ERİB U: erişilen
USUS OD
Satır 15
URUS USU AN
UDIS OD USU:

yüce zaferdir.

Mücadele etme bilinci 
stratejik zafer temin eder.

UDIS UQIS OQ
UDIS ÖK:

Oq denenlerin stratejisi 
Tanrı stratejisidir,

UÇUDUOD 
ETİSİS ÎBÜ

Satır 16
:EPİP ÖC;

UR USU OD
ÖC ONIS USU
AN ODIS ÖK
OQ USUD ÖKİS ÖC

—stratejik zafer denen şey için 
organize olmuş olmak şartı ile.

Sahip çık, 
girişim zaferine, 
kozmos yüceliğinin
Zafer Tanrısını anma yolu ile, 
Oqların Tanrısının (zaferine)..

m nıxın
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AP-ÖK
AQINALT 
: ERİR BİN fiD

Götürülen (ölen) kral 
Akmış bulunuyor, 
(Tanrıya) erişebilmek üzere.

Şek.48. Poteau bitigtaşı (ABD)

OS AP İşbu götürülüş
ÖK ALT krala mahsustur,
ES BİN ED akılda tutmak üzere.

Şek.49. Shannee Runestone (ABD)

UB AQIN Yüce akın
İLİ ERİR halkı.

1.
2.

4.

6. vı.rxM’mw^mîiR:

7.

9.

10.
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11. İBTI
12.

Şek. 50, Kensington Yazıtı (ABD)
Satır 1 (şek.50)
ÎB-ÖK: Tanrı
OQUQ ÖC Oqların
URUR mücadelesinin
ÎB-UÇ: lideri
EKİK: olması dolayısı ile
USUIB: yücelik ifade ettiğinden,
URIS AT: (ölen liderin) mücadelesi
ANISU: ERİB anıt olmuya erişmiş bulunuyor.
Satır 2
ES-URÖG: (Bu bitigtaş ile) hatırlanan kral
AN UR mücadele edilen
OD ÖG savaşın (savaş mücadelesinin) kralıdır
ESİTÎS (Bu yazı ile) hatıra edilen şey
OQUD Oq stratejisine
ANÖKİB: dayanan
fiSONIS aklın başarısıdır
Satır 3
:ES ÖC: Bu hatıranın
AT ET konusu
OQ ÖC: Oqlar
ÖGÎS kralının
ANIQ açık
ODIS zaferini
UQISIC izah eder.
Satır 4
:UQUQ:URIDIS Sözü geçen mücadeleyi
USU ET: temin eden
ÎK: “tahakkuk"
ANISIC: denen
URUS girişim
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UDİ S: stratejisi
OQIN OD USU
Satır 5
:UB ONIS £T:

Oq zaferidir.

Yüce kozmostaki
fiSUÇUS AN:
ÎBURÖG: 
URURÎBtS:

lider cam dolayısı ile, 
kralın mücadelesini 
dile getiren

fiSİTİS UR: ET 
OD ANT
Satır 6 
îURISATÖK 
OD USU 
UDAN:UÇUQ:

mücadele için 
zafer andı içilmiştir.

Girişim Tanrısının 
zafer konusundaki 
stratejik liderliği altında,

OQUSU£TÎS ÖG: Oq kralının
USUÎB: organize ettiği
URODÖC: zafer girişimini
ESÖC
Satır 7
OQ ANT ONIS UR:

yadederiz.

Oq antının başarısı
UQUODÖC:AfilS: —zaferi anmadır.
UQUODÖC: Bu zaferin ,
ÖC OQUSU: 
ÖClBUSU:

Oqlara mahsus 
sahibini (yani, kralı)

ESÖC
Satır 8

yadederiz.

:ALTOYlL:ANT
OÇANTUB 
ANTIBISÖK:

Halktan teminat alan ant 
Oqların ulu antıdır; 
Tanrıya ant içerek,

ÖGOD
Satır 9 
:ÖG£SİSİSî

kral zaferi için.

Kralın
ÖGOD: krallık zaferini
uq£tîs 
OÇODURÖG
Satır 10

dile getiren yazı, 
“Oq zaferi kralı ” hakkındadır.
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OQ ETİS UR: Oqların mücadelesi
USU OD ANT: sonucunda içilen “zafer andı ”
IKİKİP :

ÖK ES USU Et :
dolayısı ile, 
Tanrıya saygı duruşu edilen

OQUR£S ÖC: Oq mücadelesi,
AT ÖK OD UR ES

Satır 11
OöETÎSUR:

aslında, Tanrı zaferidir.

Oqların mücadelesi
USU OD ANT: sonucunda edilen “zafer anıdı ”
ÎKİKİP:

ökEs usu Et :
dolayısı ile, 
Tanrıya saygı duruşu edilen

OQURESÖC: Oq mücadelesi,
UR ES AT ÖK OD

Satır 12
aslında, Tanrı zaferidir.

:UB-URATIP:
UR USU OD: 
USU ONIS :

Lâhit (mezar) başına
—zafer mücadelesinden 
başarı elde olunur ise—

IB UÇU OQ ANT : Oq antını yazma
ÖC ÎB UR ÖG kral talimatıdır.

XXIX. Amerika Bitigtaşlan için 
Glossar [söz açıklamaları]

AQIN, akmış (şek.47); akın (şek. ANIS,İdrak,.olma, anma (şek.46, 
49) str. 13; şek.50, strl,7)
ALT, bulunuyor (şek.47); mah- AP-ÖK, götürülen (ölen) kral 
sustur (şek.48) (şek.47)
ANT, yemin (şek.50,str AT, nam, konu (şek.46, str 4,6,9);
5,7,8,10,11,12).AN ile (yan (şek.50, str 1,3,6,10,11)
daireli) ANT (üç-genli) sözleri ATIŞ, atılım, (şek.46, str 1) 
bir-biri ile kanştınlabilmektedir £d, et, (şek.46, str 2) 
(Mirşan 2004, s.39). £dİS ED, ediş et, (şek.46, str 2)
AN, anarak, bilinç, anıt, açıklık, ERİM BİN ED, eriştirilmek üzere 
denme, dolayısı ile (şek.46, str (şek.47)
2,4, 14; şek.50, str. 1,3,4,5,6,7) £s, akıl, hatıra (şek.48) (şek.50,
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str 2,3,5,6,7,10,11)
£s BİN £d, akılda tutmak üzere 
(şek.48)
ÎB, tertip (şek.50, str 1,5,6,7,12) 
ÎB UÇU, yazma (şek.50, str 12) 
ÎBÜ, organize olma, (şek.46, str 
5,15)
İL, halk (şek.49) (şek.50, str 8) 
Oü, zafer, (şek.46, str 1,2,3,4,5; 
şek.50, str 2-12)
ODIS, zafer, (şek.46, str 10). Et- 
rüskçede ODUZ [zafer], Bilge A- 
tufi Uquq tarihinde ODUZ [mare­
şallik] ve ODUZTTIM [nizamî or­
du güderdim] şekillerinde.
ODIS ÖK, Zafer Tanrısı, str 9 
ODUD ÖK, zafer stratejisi 
Tanrısı, (şek.46, str 12) 
ÖK, kral (şek.48) (şek.50, str 1,6, 
8,10,11)
OQ, Oqlar, (şek.46, str 4,5,8,13, 
15; şek.50, str 1-4,6-12)
OQ İs, Oqlardır, (şek.46, str 8) 
OQIS, Oqlar, (şek.46, str4) 
OQ fiSİfiİS, Oqlar, (şek.46, str 1) 
ONIS, kozmik, kozmos, kozmosu, 
kozmostaki, (şek.46, str 3,4,13) 
ONIS, başarı, (şek.46, str 3,4) 
(şek.50, str 2)
AP, götürülüş (şek.48)
OS, işbu (şek.48)
ÖC, sahip, mümkün kılma, (şek. 
46, str 2,3,8,13) (şek.50, str 1,6, 
7,10,11,12)
ÖK, Tanrı, (şek.46, str 2,9,15;

şek.50, str 1,6,8,10,11)
ÖKİS, Tanrını, Tanrıdan, Tanrı­
yı, (şek.46, str. 10,13) 
ÖKİS ÖC, dua, (şek.46, str 2) 
UB,ywce (şek.49) (şek.50, str 5, 
12)
UB-UR, lâhit (şek.50, str 12). 
Mirşan, K. 2008; Bolbollar, 
I/s.21’de bu kavram Oğ-UR şek­
linde geçiyor.
UÇ [K], lider, (şek.46, str 3; şek 
50, strt. 1,5,6,12). Prototürkçe ve 
Çincedeki kullanılış şekli için 
s. 129’a bakınız.
W, strateji (şek.46, str 1,2,4,5, 
6,8,14,15, şek.50, str 4,6) 
UDIS, (1) stratejik sefer, strateji, 
(şek.46, str. 1,2,5,15. öfire Bıfia 
Başı tarihinde UDİ YORIDIM 
[stratejik sefer ettim] şeklinde.. 
UQ, idrak, denen şey, (şek.46, str 
5;15) (şek.50, str 3,4,7,9) 
UR, (1) mücadele, girişim (şek. 
46, str. 2-4,9,151 şek.50, str 1,4- 
7,9-12). Bu sözün türlü anlam­
lan için bakınız: Mirşan 1994, 
s.191.
URIS USU AN, girişim, (şek.46/2) 
US, baş tacı [en yüce], konu (şek. 
46, str 10;şek.50, str 1,4,6,10-12) 
USIS £t, başkan oldu, (şek.46/1) 
USU, ola, hakkında, yetkili, temin 
eder, (şek.46, str 2,13); yücelik, 
konu, sonuç, elde olunma (şek 
50, str 1,4,6,10,11,12).
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XXX Greonland Bitigtaşlan

Şek.51. Küzey-Batı Greonlandda bulunmuş olan Kingigtorssuaq bitigtaşı

Satır 1
:UÇUSU 
URISURÎLtS:
ÖNIS EKİNtN ÖK*
UB *UR: ATINIS:IS
ANIN [=ANTIN] UÇUSIS: 
URU fiSÎK ANIS TL
Satır 2 ,
USISUÇUANU- 
URIS-UR 
ÖC-ÖG:
UÇIS-USIS
URINU ONISIŞ: 
UÇINISIS 
ERİŞ
ANIS-UR UÇINIS: 
UB EBÎBİS (veya, EKÎBİS).
Satır 3 
öctnç 
ÖCİNİSİÇ ÖCİNİSİÇ 
ÖCİNİSİÇ 
ÖCİTİS-ÖCmS:

Lider komutasında 
girişim yapan halkız. 
Boşan temin eden Rab, 
“başan yüceliği " denen 
anının [= antın] lideridir, 
başan elde eden halkın.

Komutan lider 
girişim yapan 
kraldır.
Lider, 
girişim kozmosunun 
lideridir.
Aslında, 
söz konusu lider 
Tamının kendisidir.

Sahiplik, 
sahiplenme sahipliliğidir; 
sahiplenme ise, 
sahiplik sahipliliğidir.
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UÇIS-UÇ URIB- 
AfllS(=ANTIS)£SÎT 
URIÇ- fiTÎSTtSÎB fîS 
USU

—lidere liderlik vererek 
hatırlanan (- ant içilen) 
girişimci olan 
Yüce Kat (- Tanrı).

Şek.52. Brottahliö bitigtaşı (Greonland)

iMiıriBim
:UR ÎL Başarı namzedi halkın
URlftlS başarısı için
ÖKfiStLİSİS Rabbı
ANISINIS anması.

Şek. 53. Gardar bitigtaşı (Greonland)

mi: w
: ffl>: '11*1 

UR
Şatır 1
USU: Konu,
ONIS ÖC: kozmoslaşmamn
estsls ifadesi yolu ile
US ONIS Yüce Katı kozmoslaştırmadır.
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Satır 2
ATU: Canın vücuttan atılması
urisusu: bir başarıdır,
URIS fiSİS

ONIS
Satır 3
îs usues-esîs:

başarılar 
kozmosunda.

Canın hatırlanması,
ANT ONISU : kozmik ant yolu ile,
ÎS ONIS UR ESİN canın kozmik başarısıdır.

TJMB,
Şek.54. (Kaybolmuş olan) Hanen bitigtaşı yazıtı (Greonland)

ESİNİSİN ALT 
fisiftöc 

ant (= afonisin 
ONIS ÖC 

AP (şek.47) ES 
uquqanu 
ONISUBONISIN 
EŞİT fiSİSİB ESİSİN 
AP-fiS 

US ONISIS 
fiSİNfiSİNİS 

ONIS URIS AN 
UB-URUNIS 
ANINÎL 
ONISIN fiSİS 
ONISIN ÎL 
ONIS EŞİT 

URINIP ONIS 
OQ fiSİS OQ US

Yazılan işbu 
yazı 
kozmik ant (= anı) ’dır, 
Kozmosta bulunan hakkındaki. 
bu, (Tanrıya) götürülene 
matuf, anış 
kozmik yüce kozmosa matuf dur. 
İnancımıza göre, 
(Tanrıya) götürülme, 
kozmik başkan (yani, Tanrı) 
nezdinde 
kozmik başarıdır.
Bu yüce başarı 
halkı, 
kozmoslaşmış olan 
kozmos halkı, 
kozmosta bulunmak üzere, 
kozmoslaşmayı başaran 
Oq ’ların Oq halkıdır.
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XXXI. Tatarstan Fenler Akademisi Prezidenti Sayın Akademik 
M. Hasanov tarafindan yapılan 22.05.1998 gün ve AN-32 vc 

sayılı davetiye dolayısı ile, 
K.Mirşan tarafından 16,6,1998 günü Kazanda verilen konferans

Sayın Başkan,
Sayın Misafirler,
Bayanlar, Baylar:

Size çok önemli haberlerim var. Bu haberlerim, bilhassa, Tatarları 
çok yakından ilgilendiriyor ve şu alanları kapsıyor:

• Tatarların en eski tarihi,
• Tatarların en eski dili,
• Eski Tatarların yaşadığı mıntıkanın coğrafyası.

Tatarlar hakkında vereceğim bütün bu bilgilerin kaynağı okudu­
ğum yazıtlar; yani, bu bilgilerin hiçbiri teorik veya yorumcu değil.

“Tatar” sözü “TürK’ sözünün teşekkülünden çok öncelerine 
ait bir söz. Bu sözün kaynağı şu deyimlere dayanıyor:
AT-OY [“AT” denen halk] (Mirşan 1991, s.60; 1985, s.50,54,57).
AT-ÎL-BUD [“AT” halkı milleti] (Mirşan 1991, s.48).
AT-ÎR [icraat, atılım sahibi, nam] (Mirşan 1991, s.46).
AT-OĞ [hanedan, dinasti] (Mirşart 1991, s.72,82,84,98).
ATA QAN [hükümran han (Proto-Bulgar yazıtı)] (Mirşan 1970, s.97). 
AT-OY ÖGE [icraat (vede anavatan) sahibi: ’’Idü-Oral Devletinin ha­
kim?’ demektir] (Mirşan 1978, s. 114).
AT-OĞILA ÖGÜZ [Dinasti Irmağı (yani, Idil)] (Mirşan 1991, s.49).

Erken-Türkçede “A” inteıjeksîonu ile fiillerden teşekkül e- 
den ve “lider” anlamı veren isimler bulunuyor: AP [götürmek]’den 
APA [Tanrı]: AT [atılım yapmak, icra etmek, girişimde bulunmak] 
dan ATA [devlet başkanı, babalar ruhu, baba], gibi. Bu söz çıkışını 
biz Yunancada da görebilmekteyiz: Theos [Allah]’dan Thea [Tanrı­
ça]; basîleüs [kral, Qazaqçası Z>o/ws]’dan basileia [kraliçe]; kreas 
[et parçası]’dan krea [et]; Latincede locus [mahal, mıntıka, mevki] 
ve loca [mıntıkalar].

Yukarıda izah olunduğu şekilde teşekkül eden ATA sözü, AT 
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meyamnda, Tatar sözünün teşekkülünde önemli bir rol oynamış bu­
lunuyor. Bu sözün “çifte t’li” şekline şu örnekler verilebilir:

ATUN-ATIM OĞ [atalarım dinastisi] (Mirşan 1991, s.58). 
ATAN-AT [ata namı] (Mirşan 1973, s. 49; 1998, s.39).
AT-ATA [devlet başkam] (Mirşan 1978, s. 104; 1994, s.53).

Bu şekilde, “Tatar” isminin üçte ikisini belgeliyebildik. Geri kalan 
üçte biri için ise, şu örnekler gösterilebilir:

UÇUQUN ATA-OĞA URIN ERDE-fiBÎ [Lider ATA-OĞ hakimi­
yetinin erdemi dolayısı iledir] (Mirşan 1991, s.45).

ATUN-URAEDİ [hakimi olarak] (Mirşanl985, s.56). 
AT-URUĞÎT [tabi] (Mirşan 1985, s.56).

Buna göre, bu çok eski deyimlerden, modem “Tatar” sözünü AT- 
ATA UR [AT-ATA hakimiyeti; AT-ATA’ya tabi] veya AT-ATA AR [öl­
dükten sonra canın atalarımıza doğru uzaklaşması] şekillerinde yo- 
rumluyabiliriz; çünki, metinler Tatarların çok köklü bir ÎL olduğu­
nu gösteriyor, ve de Erken Türkçede böyle bir kökü AT-ATA sözü 
temsil etmektedir, şüphesiz. Bu deyimlerden birincisi bu dünya, i- 
kincisi ise öbür dünya ile ilgilidir. Buna göre, Tatar sözünün yoru­
munda AT-ATA AR daha ağırlıklı olarak yer almakatadır. Niterim, 
bu ağırlığı Türk sözü etimolajisinde de görmekteyiz.

Ben Türk isminin “TÜR-ÖK”[Rabbanî Tür, Rab Milleti] sö­
zünden türediği varsayımını benimsemekteyim, çünki, Türkler gök­
ten gelmiş olduklarına inanmış bululuyorlar (Mirşan 1998, s. 36), 
bu bir. İkinciden, kreasîonda yaratılmış olduklarını, buna göre, üs­
tün bir ırk teşkil ettiklerini söylüyorlar (Mirşan 1998,s.37) ve,üçün- 
cüden,Türklerin İT-ÖKÜ [Rabbani İmpuls] diye bir dinleri olmuş.

ALTI YARIQ TÎGİN: “İT-ÖKÜ’yü erdem yapan namdar OT-OZ 
‘a ON OĞIN ÇUR [kozmik kişi modalitesinin müstahkem mevkiyi] 
nuru ile ırk başarısı zaferler lideri peygamberliğine vahiy oldu” di­
yerek başlıyor. ÖNRE BİNA BAŞI tarihine göre, bu zaferler “dağ ile 
ırmak arasından” (yani, Îdil-Oraldan) doğuya doğru başlamıştır ve 
bu zaferler ile İT-ÖKÜ bugünkü Çine kadar ulaştırılmış bulunuyor. 
Yalnız bu değil, Türklerin kendileri de bu dinlerinin impulsu ile Se- 
leneyi Türgislerden almış ve oraya yerleşmiş bulunuyorlar. Ancak, 
peygamberimiz IÇÜÜM APAM BUUMIN QAĞAN İSTEMİ [Allahimin 
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neslimin hanlar-hanı istemi] TÜRÜK BİL‘i []Türk Regnumunu], baş­
langıçta Îdil-Oralda kurmuş ve, sonra, ona Seleöeyi ilhak etmiştir. 
O öldükten sonra ise, TÜRÜK BÎL —Urqun Kenti başkent olmak ü- 
zere—ÎL-ETİRÎŞ QAĞAN tarafindan Urqun-Selenede yeniden kurulur 
ve, YOLUğ TÎGİN tarihine göre, d.s.58O’lere kadar devam eder.

Bütün bunlar bize ÎT-ÖK sözünden, dinî bir kavram olarak eş 
afilamlı, TÜR-ÖK; yani, TÜRÜK sözüne ulaşmamız gerekeceğini 
gösterse gerek. Fakat, konumuz olan “Tatar” sözü bu vak’alardan 
çok öncelerine aittir.

D.ö. 521 TABIŞĞAN yılında ÖNRE BİNA BAŞI îskitleri [Oqla- 
n] tedip ettikten sonra, d.ö. 522 BARS yılında—îskitleri Türklere 
karşı kışkırtmış olan—çÜClere [Perslere] karşı sefere çıkar. Ancak, 
Türklerin ÖKÜ-OL ÎLİG US UŞ OĞI [Krallık Halkları Majesteleri] 
(Mirşan 1985, s.78) dedikleri, Dareîus I’in tahta geçişi dolayısı ile, 
d.ö.l4.2.522’de AT-UQU‘r [sulh akteder].İTÎZ BAŞI’na (Qamanın î- 
dile döküldüğü yere) gelerek meçhul asker abidesi diktirir ve Tan­
rıya dua eder. Bundan sonra o, Tatar Devletinin kuruluş yıldönümü 
olan, AT-BAŞIĞIN YIL‘ında (d.ö.521), daha güneye inerek, UB-UŞ 
AT-UQUŞ BlLTİRÎNTE [Yüce Majestelerinin anavatan havzasında] 
yaylar, meçhul asker abidesi diktirir ve Tanrısına dua eder.

Şimdi sıkı durun, Tatar devletinin kuruluş tarihini ÖNRE Bİ­
NA BAŞI şu şekilde veriyor: “AT-UQUSBlL’inin 1.000yıllık geçmişi­
ne ait tarih kitabımı, memorandum yazısı taşına yazdırarak ta­
mamladım” AT-BAŞIĞIN YIL* mdan d.ö. 521’de-
ki AT-BAŞIĞIN YIL‘ına kadar 996 yıl ve d.ö.521’den, memorandum 
yazısını yazdırıp bitirdiği, d.ö.517 QON YIL‘ma (hariç!) kadar, 4 yıl 
olmak üzere, 994 + 4 = 1.000 yıl (Mirşan 1992, s.50).

Şimdi şunu söylüyebiliriz: Tatar devleti 3515 yıl önce Îdil- 
Oralda kurulmuş bulunuyor. Bu devletin azametini göz önüne ser­
mek için, QANIM TÜRÜKBİLGE QAĞAN’m d.ö.27.5.489’da yapılan 
YUğ merasimi [ölüm seremonisi] dolayısı ile, AT-OY generallan 
prezidentlerinden 500 müdafi gelmiş olduğunu söylememiz yeterli 
olacaktır.
Şimdi ise, Türklerin bu muazzam tarihleri hakkında, dialar halinde, 
müspet deliller sunacağız.
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XXXII. Şekiller Göstergici

Şek 1. Şölgentaş mağarasında 
bir at resmi, 16.000 yıl önce(W- 
3), 18
Şekl.Tamğah Sayıpitogrammı 
(IV-2), s. 18
Şek.3. Tamğalı Sayı, yaradılış 
tas-firi (IV-2), s. 18
Şek.4. Tamğalı Sayı 
piktogrammı (IV-2). s. 19 
Şek 5. Lascaux mağarasında 
(Dordogne, Güney Fransa) bir 
kaya resmi (IV-2). S. 19
Şek6. ON-OĞ [kozmik kişi] ve 
OQ [kuantum], Tamğalı Sayı 
(IV-3), s.20
Şek. 7. [UB-AN, Pre-zekâ], 
Tamğalı Sayı (IV-3), s.20
Şek 8. Kızların Mağarası (Doğu 
Anadolu), s.20
Şek.9. Şölgentaş yazısı, 16.000 
yıl önce (IV-3 ve şek.l), s.21 
ŞeklO. Mas d’Azil mağarasında 
bulunmuş olan iri çakıltaşları 
yazıtı (IV-3), s.21
Şekil. Ulu-Kem,Sülyek, Yazılı 
Ka-ya yazıtı (IV-4), s.21 
Şekil. Doğu Anadoluda, Vanın 
güneyinde, Tirşin alanındaki 
Çilgiri Köyü yazıtı, s.22 
Şek 13. Çatal Hüyük yazıtı 
(Anado-lu), 8 bin yıl önce (IV- 
4), s.23
Şekl4. On Notası, Açıktaş yazıtı

(IV-4),23
Şek 15. British Museum ’da 
bulu-nan bir Sümer tabletinin 7. 
sütunu yazısı (IV-5), s.23
Şek 16. “Altın elbiseli adam ” da 
denilen, Eşik Qurğanı yazıtı 
(Qa-zaqstan), s.24
Şekl 7. Erenköy sarayı mermer 
ya-zıtı (IV-5), s.24
Şekl8. Eskişehir İli,Çifteler 
İlçesi, Yazıhkaya Köyündeki 
mezar yazıtı. S.25
Şek 19. Troya yazıtı, s.27 
ŞeklO. Etrüsklerin tıp ala­
nındaki bir yazıtı (soldan sa-ğa), 
s.27
Şekil. Ayna çerçevesine 
yazılan birpsula yazısı (sağ-dan 
sola), s.28
Şekil. Bir yazı tahtası üze-rine 
yazılmış olan Etrüsk al-fabesi, 
s.28
Şekl3. Side yazıtlarından ÖGİS 
[havari] yazıtı, s.28
Şekl4. Bir Yemen yazıtı, s. 29
Şek25. Sinuhe 3 yazıtı (Pra-
Mısır), s.29
Şek26. Gallehus altın boynuz 
bitiği (Küzey Jutland, 
Danimarka), s.29
Şekl7. Northumbria sınbitigi, 
İngiltere (yazısı sağdan 2. ada­
mın üstünde), s.30
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Şek.28. Altın halka bitiği (Bu- 
zeu, Wallachia, Romanya), s.30 
Şek.29. Thera ’dan bir kaya res­
mi, d.-ö.7. yüzyıl (özel bir yazı) 
(IV-5), s.30 '
Şek.30. Aq İdil ve Sim ıramakla­
rının birleştiği yerdeki Aqtaş Kö­
yü bitişiğindeki mezarlıkta bu­
lunmuş olan kemik iğne, d.ö.400 
-d.s.300, s.31
Şek.31. Başkırtstanda, Sapay 
Köyünden 2 km uzaklıkta, büyük 
bir dağın ayağında, massiv ve 
kompakt bir dağ burnu uzanır, 
“Taş-murun” [Taş-burun]. Üstü 
düz olan bu kayanın yan kısmın­
da yukarıdaki yazıtımız yer al­
maktadır, s.31
Şek.32.Oqların Meryem Anası 
(Trakyada bulunmuş olan bir 
madalyon), s.32
Şek.33. Bulgaristanda, Preslav 
bölgesindeki Bjal-Brjak klisesi 
yazıtı, s.33
Şek.34.1962 yılında Anani'nde 
(ÎTİZ BAŞINDA) bulunmuş eser­
ler, s. 110
Şek.35.Bakewell bitigtaşı (İngil- 
tre), s.l 11
Şek.36. Bugünkü Tatarların îdil- 
Oraldakiyerleşim yerleri, s. 112 
Şek. 3 7. Gottland/Kylver ve Açık­
laş yazıtlarının birbirlerine ben- 
ziyen tamğaları, s. 113
Şek.38. Sivas yakınındaki Karlı

Köyünde bir mezar taşı, s.l 16 
Şekj.39. Pazırıkta 5 No.lu kur- 
ğanda bulunmuş olan, bir yün 
halı (MÖ 5. yüzyıl, Altaylar), 
s.116
Şek.40. Sivas yakınındaki Karlı 
Köyü mezarlığındaki diğer bir 
taş, s.l 17
Şek.41. Sivas yakınındaki Karlı 
Köyü mezarlığında diğer bir taş, 
s.118
Şek.42. 100yaşındaki Tümenli 
dedem Mirkasım Hacı Mirşan ve 
ben 1934 yılında (Kulca), s. 121
Şek.43. Sibir Tatarlarının yaşa­
dığı etnik bölge, s. 122.
Şek.44.Çin mekteplerinde oku­
tulan Türkçe, s. 133.
Şek.45. Bir Qazaq evi, s. 135
Şek.46. “Spirit Pond” bitigtaşı 
(ABD), s.152.
Şek.47. “Heavener Rune Stone 
(ABD), s.155.
Şek.48.PoteauBitigtaşı, s.l56
Şek.49.Shawnee Bigtaşı, s.l56 
Şek.50.Kensington bitigtaşı, 
s.l 57
Şek. 51, Kingigtorssuaq bitigtaşı 
(Greonland), s 161 .
Şek. 52. Brottahliö bitigtaşı (Greon­
land), s. 162
Şek. 53. Gardar bitigtaşı (Greon­
land)^. 162
Şek.54.Hönen bitigtaşı yazıtı 
(Greonland), s. 163
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XXXIII. Ündegiç

A [radiasion erası], 13*,14,94
A 79,84,85,86,87,94,
A, AW, OM, SWA, XA, ŞI, SI, 14
ablütîvus quülitütis, 96
ablatîvus modî, 96
Açıqtaş[On
notası],17^3,35,113,114,139
Açıktaş alfabesi,3 5 
aittik sözleri, 79 
ablativ, ablativus, 90 
adverb [reviş, zarf]
Afrika, 127,128 
akkusativ, 90*
AQAŞ [/7mx],13
Aqtaş Köyü Yazıtı,31
AL 79,
Alfabe, 35
Almanca, Almanya, 59,84,116,128 
almaşlık [zamir ,pronomen]
Altay, 117
Altın Elbiseli Adam Yazıtı,24
Amerika,121,153,159
AMTI [prezens], 78
AN, 79,82*,83
Ananin,110113
ANT (= Afi), 161,162,163
AN(=ANT), 161,162
ATU [canın vücuttan atılması], 163
AP [götürülme], 163,164
AP-AT,77 (Etrüskler, s.46),91 
appositiv [ayrıntı belirten ilâve], 
appozitiv artikel, 91 
aorist, 81
Arapça, 71
artikel, ED [kazuslan (söz sınıfını) 
belirliyen ilgi parçacıkları] 76*,77,

88, 90
A.S. [aittik sözleri], 79*,83,84 
assosîafiv, 76
AT [der Name, als], 76,77,79,87, 
89, 96,111,164
AT-ATA, 111,164,165
AT-ATAAR,165
AT AN, 82
ATI A 87
ATI AT 89,97,101
ATI-ER -> ATAR, 92
ATI ES,92
ATIM 80
AT-ÎL, 109,118,164
AT-OĞILA ÖGÜZ [İdil], 164 
AT-OY,50,109,112,164,166 
atribut [bir substantivin 
praedikatta bulunmayan yüklemi], 
89
Attributiv [ayrıntı belirten], 85 
autosemantika [kavram sözleri] ,7 7
ATU [canm vücuttan atılması], 163 
üverbö, 79*,81,83,84
Avrupa, 41,124,125,127
AW [conversion], 14
AW, 76,79,84,87
AWA; 17
AYI [phrase], bir anlam elde etmek 
ü-zere ‘lan [ifade edilen]—ancak, 
içinde fiil bulunmuyan—sözlerin 
her hangi biri (sırası, seguence’i), 
78,85
AZ’lık, 87*
-B, 95 . 
baş geliş [nominativ], 79,86,88, 
Başqırt,7,31,49
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beş, 101
BİN 81
Birleşik söz, 102
BİRTEM SAN [tekil]
BİTİG, clause,clausula, yazı
Bitişik söz, 102
BİZ, 80
BÎ81
BİRİLE, 104
Bizans alfabesi,49
Bog (Rusça), 103
BODIN [fuzional], 12,139
BOLTI, 83*
BU, 76*,77,81,88,89,90,91,94
BU ALTIN, 77
BUEL, 76,83
BU,£Lİ ATLAT, 89,978
BUQUQUN <BU OQ UQUN, 86
Bulgar, 33,49,104,108,114,115
BUN<BU ON, 81
Burtas, 108
BUY-URUQ, 104
bükülme \flexion, Beugunğ], 76 
casus [tasrif hali, die syntaktische 
Fınk-tionen der Nennwör-ter], 76*, 
77*, 79
casus akkusativus, 90*
casus indefînitus, 79*, 81,82
casus rectus,76*
casus obliqul, 90*
Cermence,8
cümle [BÎTİG-BİTİGME], 79
cümle çeşitleri, 99
Çatal Hüyük,17,23
Çilgiri Köyü Yazıtı, 17,22,116 
Çinliler,12,26,51,104,129Ü136
Çin Şeddi, 137 
çoğul [KÖPİ SAN]

Danimarka yazıtı,29 
Dareios 1,105 
dativ,93*,94 
dativus obiectivus, 94 
dativus possessivus, 94 
dativus subjectivus, 94* 
demonstrativ artikel, 90 
demonstrativ zamir, 76,88, 
dirkegiç [connector], 
Dnyeper, 105 
düşüm gelişi [accusativus], 77, 
86,90, 
£D,79,84
E.E.P, [emosıonal expressıvparfi- 
keller], 53,79*,84,94*
Eken, 82,83
EKİN, 82* 
EL, 76,79 
EL BU, 76,77 
El,bu El, bu el a,78 
El Edİl, 76 
El/Elİ/elIm, 78
ELTİ, 102
Elü Es at, 102 
EM, 76,79,83,101 
Em AT, 96 
EMİT, 96 
ES, 76,79,83,84 
ER,76,79,90,93 
Erenköy Yazıtı, 23 
£RİM,£RİN,£RİA,92 
Erken Türkçe, Erken 
Türkler,7,8,74, 
75,83,86,129,134,138 
Ermenek, 116 
£S,76,77,92 
ES BU, 77 
fiS-ESİS, 90,163
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ESİ EL, 94
£Sİ EM, 84,97,102,103
£SİS-ÖC [yazı], 163
£SİS, 77,90,94,95
ESİS Konstruksîonu, 95
Eski anadil, 148
Eskimo, 126,127
Etrüsk alfabesi,38
Etrüsk Yazıtı,27,28
Farsça, 72
Fiil, 78
fînitum, 81 
flexion,79,88,
formal, 76
Fransızca, 61
Geç-Türkçe, 148
Gaelic (Skotça), 69
Gen, 125
Genç Türkçe, 148
Genetik,125
genetivus [iyelik gelişi], 91 *,92,93 
genetivus obiectivus,93
genetivus possessTvus, 93 
genetivus subiectivus, 92*
Gerrhos, 109
Glozel,40
Gotland,113
grammatik alan, 81
grammatik görünümler, 81
grammatik veriler, 81
Grekçe, 81,104
Greonland, 161,162,163 
haber [SAB, praedicate], 
Hazar, 108
Hellence, 82
hissi ifade kesekçereri, bak E.E.P.
Homer, 82
1,101

- IA, 87;-IAT, 89;IATI, 91;
-l£L,94
- ım, -m, 101
- IM (AT) İİS, 92
IN, 108
INA [INIWA],108
Isub-Ög ve Hieroglifler,36 
ilişki [münasebet] belirten 
yardımcı sözler [refakat sözleri], 
76,77
İTİZ,109*,113*
İTİZ BAŞI, 109*,110,113,166
İT-ÖKÜ, 165 
îdentıklik, 81 
îdentlfikaslon [tanımlama],70, 
77,79,88
İL [halk], 163
İbnen Gölü, 105,106,108 
imperativ [emreden], 80*,81 
imperfekt [tamamlanmış 
muamele], 78 
îndefînita, 79*, 86*, 
îndifferant, 51
Indlkatîv [hakikî, çın], 81 
îhdıkator [gösterici], 78 
İngilizce, 57,83,103,105,128
Ingiltere yazıtı,30
inhere [yapışık, içinde], 88
İS [can], 163
İskit, 103
iye [subject, fail], 79 
iyelik gelişi [genetivus], 79,86,91 
kazus, 77*,86,88,
Kırım, 121
Kızların Mağarası,20 
kommunikaslon prosessi,83 
kompleks cümle, 85 
kompozitum [bir araya getirilmiş
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söz], 79*
konuşma sesleri, 9
konyugasYon [çekim, tasrif], 
konyunktiv [düşünülen, mümkün 
olan, istenen]
kopula, 80*
Köçkey Awüı, 108
Köypefl Üy alfabesi,49
KÖPt SAN [çoğul]
Kral Mezarları, 109
kualitativ işaret, 81
kuant, 79*
kulak, 150
Kül-TYgin, 106
Küros, 105
Kürt,7,8
QAĞAN, 109
QAPAĞAN, 104
QATUNQAĞAN, 109
Qazaq, 7,104,135
Qazan, 104
QILINÇ [fiil, verb]
QIRQIZ, 7*,103,106
labil, 51,105
LAN artikeli, 96
Labil, 103,105
Lascaus Mağarası, 16,19
Latince, 62,81
4er, 102
Massaget Krallığı, 105
Mercanî, 107,108
Meryem Ana yazıtı,32
117,118
mezofi'thîkum, 149
-mız, -imiz, 101
modi [ifade tarzı]
Moğulstan,Moğulca, 7*
Moskova, 108

münderecat akkuzativi, 91 
Nagy-Szent-Miklos,l 16 
nispet artikeli,91 
nomen [isim],81,90* 
nomina agentis, 81
nominativ [baş geliş], 79,80,86, 88, 
nominal predikat, 80* 
nomînatYvus Yndefîmti‘vus,79, 
86,88
-S-, 91,93,94
Nowgorod,108,118
objekt [TUDMAQ, mef ul], 90* 
obliqui [bağımlı], 90*,91, 
ODUZ, 79
OĞUZ, 103 
OĞUR,105,106,108,114
OQ,116,117,129,134,146,163 
ON, 76,82,86,117,134,145,146 
On Notası->Açıktaş Yazıtı 
ON-OQ, 116
Ofi, 76,79,148
Oral Dağı,7,6
Ons [Rus],7
Orta TÜkçe, 148
Orus, Oruçsa, 105,115
OY, 90
OZ, 117,132
ÖC [sahip], 161
ÖG, 111*,161
ÖG AT, 102
OG-URUS, 111 
ÖĞÜN, 67,102
OGÜN [saygıdeğer] (pg 31-33,61, 
63)
ÖGÜZAŞUEL, 23,78,94 
ÖK [Rab], 161,162 
paradigmatik, 81 
participium [partisip] [sıfat-fiil], 
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partisip ile kılma kılanın ö-zelliği 
olarak (yaya,passiv partisip ile, 
kılınan kişi veya şey) ifade olunur, 
78, 81,82
participium presentis, 84 
partfcipium preteriti, 84 
partisip prezens aktiv, 81 
Part. Perf. Pass. [geçmiş zamanın 
tamamlanmış sıfat fiili], 85 
Pazınk,116 
perfectum [tamamlankış eylem], 
s.85
petroglyph, 16, 20 
phonolojik, 77 
phrase [AYI], 78,85 
piktogramm, 15, 18 
postpozitiv [isim sonu], 76*,88 
potensîal optatîv, 82
praedikat [SAB,haber;bir cümlede 
iye hakkında söylenen şey], 78, 
80,81,85, 88,90,91
Pra-Mısır Yazıtı,29,36 
prepozisi'on, 90*, 
prepozitiv [isim önü], 76*,90 
Protogrekçe, 82*,83
Proto-Portekiz alfabesi, 42
Proto-Samî alfabesi,41 
Prototürkçe,8,75 
Pryg alfabesi,49
refakat sözleri [yardımcı sözler], 76 
reksîonal, 77*,79,85 
relasi'on, 79 
resim, 15,18
Retoromanca, 67 
reviş [zarf, adverb], 
rhesus, 126,127 
Romanya yazıtı,30 
Rum, 103

Rus alfabesi, 115
Ruslar, Rusya,7,8,51,103-105,107, 
108,114,115,118-121,125-128
SAB [predikat], 78,91
Sakalar, 106
Sanskritçe, 73,84 
sayılar, 131 
segment, 77*, 78,84 
Seqalibe [Saka], 107,108 
semantik, 76 
sentaks, 76,77 
sıfat [adjective], 
sıfır göstergici, 78
SEN-TAŞ, 149
Sırpça, 68
Side,28,49
Sîmî Polat poligonu,121
Slavlar, 105,106,108,118,126
Soğut, Soğdaq, 106
sosiativ instrumentalis, 95
söz (Erken Türkçe), 76
söz çekirdeği, 10 
stabil, 51,103,105
SUB, 102
subjekt [cümle konusu], 79*,80,83, 
88,90,91
subordînasıon [AZ’lık], 80,85,88, 
substantiv, varlık hali gösteren i- 
sim, 76*, 78,79, 81,82,83, 84, 85,90 
substantiv bükülmesi, 76 
suffikslar, 76*,85
Sümer alfabesi,37,38
synsemantika [şekil sözleri], 77
Şfhabetdün Mercaanî, 106
Şahane îskitler, 109
Şölgentaş Mağarası, 16,18,21
Sülyek Köyü, 17,21
Sümer, 147
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Şekiller Göstergici, 161
TABAR, 104
Takvim, 136
Tamğah
Sayı,15,16,18,19,20,138,148
tarih, 51
tasrif [geliş, declination\
Tatar, Tatarca, 2,8,103-105,115, 
119-121,123,128,164,164,165,166
Tatar alfabesi,115 
tekil [BİRTEM SAN] 
Thera yazıtı, 17,30
Tomyris, 105
Toniko-temporal vezin, 124
Troya Yazıtı,27
TUDMAQ [mef ul, object], 90*
Tümen [Tymen], 
Tümenlikl21,122 
türeme, 51 *,76 
TÜR, 102,165,166
TÜRGİ AYIRĞUN KÖL, 102
Türk, 102,108,124,125,127,128, 
136,138,142,164,165,166
Türk anayasası, 143
Türkçe, 74,103,139
Türk medeniyeti, 138
Türkierin atatan, 99
TÜÜ-EVtNİ [holomorphik] 12,13
UB [yüce], 163, [Taun] 161
UB-URTAS, 109
UÇ [lider], 161,162
UÇA, 76
UÇÜfl ONUN,76,85
UÇ ÜEW, 87
Ugarit alfabesi, 39
UQ, 76,79
UQUQ [matuf], 163
UQUS, 83

UQUSAN, 83
Ulukem alfabesi,35
UP-URUY, 111
UR [başan] 161,162,163
UR AT, 100
URINU [girişim], 161
URU, 161
URUS, 100,111*
US [yardımcı söz] 76, [komutan]
161, [yüce kat] 162,[başkan] 163
UW [kutsal], 117
UW ON, 82*,86,146
Uygur alfabesi, 50
ÜE [deve], 22
ÜWE A W -» ÜWEW, 76,87
ÜY, 83
verbum finitum [şahıs belirten söz 
şekli], 81,85
verbal-nominativ, 90 
verbum infinitum [şahıs 
belirtmiyen söz şekli] 
vokativ, 80*,84,86*

»vokativus indefînitivus, 79,86*
vokativus praesentis, 86
-W, 87
-WI, 87
Volga, 8,54,102,118
YAWALDIRĞU [izole edici], 12, 
13, 83,139
Yazı, 17,21,126,147
Yazılı Kaya Yazıtı,25
Yemen,29,40
Yeni Çağ, 17
yöneliş gelişi, 93*
Yunanca, 65
zamir [almaşlık, pronomen],79,91
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